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Standby Temp.
Temp. standby
Temp. Stand-by
Temper. standby
Temp. Standby
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Bekleme Sicakligi
Standby teplota

Temp. uspienia
Készenléti héfok
Nastavenie pohotovost-
nej teploty (standby)
Temperatura v stanju
pripravljenosti
Ootereziimi temperatuur
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lampétilapoikkeama
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kilitleme fonksiyonu
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,Standby” temperatira
Budéjimo rezimo
temperatdra

Standby Temnepatypa
Temperatura de standby
Temperatura rezima
pripravnosti

Temnep. oxupaHus
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Temperatiras nobide
temperatiros poslinkis
TemneparypHo
13MecTBaHe
Compensare
temperatura
Temperaturni pomak
TemnepatypHas
KOppeKLms
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temperatiros vienetas
TemnepaTypHa eauHuLa
Unitate de temperatura
Jedinica temperature
EnnHnua namepenus
TemMneparypbl
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blokésanas funkcija
uzrakinimo funkcija
3aKnoyBaHe PyHKLMS
Functia de blocare
lock funkciju
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Set point display GR
Visualizacion del valor
nominal TR
Affichage de la valeur de CZ
consigne

Visualizzazione del set  PL
point

Exibi¢do do valor nominal HU
Weergave van de streef- SK
waarde

Borvardesvisning SL
saetpunktsvisning EE
AUTO-OFF Zeit GR
(Automatische Ab-

schaltzeit)
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(automatic switch-off time)
Tiempo AUTO-OFF
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automatica)
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Temperaturabschaltung GR
Temperature cut-off
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Nominalas vértibas
radijums

nustatytosios vertés
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An- und Abschaltfunktion
On and off function
Funcién de encendido y
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d'arrét
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leslegSanas un
izslég$anas funkcija
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funkcija
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1 U3KMIOYBaHe

Functia de pornire si
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Lesen Sie diese Anleitung und die

A @ beiliegenden Sicherheitshinweise vor
Inbetriebnahme und bevor Sie mit

dem Gerat arbeiten vollstéandig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fur Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist.

Sicherheitshinweise>

Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und darlber, sowie

von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Die Lotspitze wird bei Létvorgangen sehr heiB. Bei Be-

rithrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.

« Nach dem Létprozess ist das Létwerkzeug und der
Werkstuicktrager noch heif3.

« Berlihren Sie nicht die heillen Lotspitzen und halten Sie
entziindbare Objekte fern.

12
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A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergeréts besteht Verbrennungs-
gefahr am Lotwerkzeug. Werkzeuge kdnnen nach dem
Ausschalten noch léngere Zeit heiB sein.

+ Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

+ Lotspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiitzen

Sie sich vor Zinnspritzern.

+ Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

+ Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

« Lotgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

« Bringen Sie keine brennbaren Gegensténde, Fliissigkeiten
oder Gase in die Nahe des heifllen Létwerkzeugs.

Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Geréate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, aulerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen
Netzsteckdosen oder Adapter eingesteckt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf
dem Typenschild ibereinstimmt. Geréat nur ausgeschaltet an
die Steckdose anschlieRen.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist.Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Lotwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie Ihren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Loétwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dirfen nicht auBer Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréts / Werkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafe Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
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funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des

Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehor oder Zusatzgerate, die in der Zubehérliste aufge-
flihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geréten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstuick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uiberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der
Jjeweiligen verwendeten Weller Versorgungseinheit.

7
- Weller -

Nur Original Weller Létspitzen
verwenden!

Behandlung der Lotspitzen

« Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und
verzinnbare Lotspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte
Oxydschichten und Unreinheiten der Létspitze.

« Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen des
Létkolbens darauf, dass die Lotspitze gut verzinnt ist.

+ Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

« Achten Sie immer auf den ordnungsgemaRen Sitz der
Létspitzen.

« Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie mdglich.

« Wahlen Sie die fiir die Anwendung groftmaogliche
Lotspitzenform Daumenregel: ca. so groR wie das Létpad.

« Sorgen Sie fir einen grofflachigen Warmelibergang
zwischen Lotspitze und Létstelle, indem Sie die Lotspitze
gut verzinnen.

« Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das Lotsystem
aus oder verwenden Sie die Weller Funktion zur
Temperaturabsenkung bei Nichtgebrauch.

« Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Lotkolben
flr langere Zeit ablegen.

« Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht auf die
Lotspitze.

- Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

Potentialausgleich

Durch unterschiedliche Schaltung der 3,5 mm Schaltklinken-
buchse sind 4 Varianten mdglich:

a Hart geerdet Mit Stecker, Ausgleichsleitung am

Mittelkontakt.

b Potentialfrei Ohne Stecker (Auslieferungszu-

stand).

c Weich geerdet | Widerstand und Ausgleichsleitung
am Mittelkontakt

(vorhandener Satz)

Mit Stecker, Ausgleichsleitung am

Mittelkontakt.

Akku und Netzteilinformationen

Ihr Gerat wird von einem Schaltnetzteil bzw. Akku gespeist.
Der Akku kann zwar mehrere hundert Mal ge- und entladen
werden, nutzt sich aber im Laufe der Zeit ab. Wenn die
Standzeiten deutlich kiirzer als normal sind, ersetzen Sie den
Akku. Verwenden Sie ausschlieRlich von Weller zugelassene
Akkus und laden Sie Akkus nur mit von Weller zugelassenen
Ladegeraten, die speziell fiir diesen Zweck vorgesehen sind.

Fiir den Servicefall den Akku nicht ausbauen und einzeln
versenden, sondern nur das gesamte Gerat ausgeschaltet
und mit entfernter Létspitze versenden, da ansonsten spezi-
elle Gefahrgutvorschriften einzuhalten sind.

Bevor die Station zum ersten mal im Akkumodus betrieben
wird, oder der Akku Uber einen langeren Zeitraum nicht ver-
wendet wird, sollte der Akku zuvor voll aufgeladen wer- den.
Bei Nichtgebrauch entladt sich ein voll aufgeladener Akku mit
der Zeit. Benutzen Sie den Akku nur fiir den vorgesehenen
Zweck. Benutzen Sie keine beschadigten Ladegerate oder
Akkus. Schliellen Sie den Akku nicht kurz. Durch Kurz-
schlieBen der Pole kénnen der Akku oder der verbindende
Gegenstand beschadigt werden.

Extreme Temperaturen verkiirzen die Kapazitat und Lebens-
dauer des Akkus. Versuchen Sie daher immer, den Akku bei
Temperaturen zwischen 15°C und 25°C (59°F und 77°F)
aufzubewahren. Ein Geréat mit einem kalten oder warmen
Akku funktioniert unter Umstanden voriibergehend nicht,
selbst wenn der Akku vollstdndig geladen ist. Die Leistung
von Akkus ist insbesondere bei Temperaturen deutlich unter
dem Gefrierpunkt eingeschrankt.

Werfen Sie Akkus nicht ins Feuer, da sonst Explosionsge-
fahr besteht! Akkus kdnnen ebenfalls explodieren, wenn sie
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beschadigt sind. Akkus missen ordnungsgemaR entsorgt
werden. Flhren Sie diese der Wiederverwertung zu.
Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, Akkus/Batterien zu
einer geeigneten Sammelstelle zubringen. Entsorgen Sie
diese nicht (iber den Hausmidill. Versuchen Sie nicht, Akkus
zu 6ffnen oder zu zerstoren. Tritt aus einem Akku Fliissigkeit
aus, achten Sie darauf, dass diese Flissigkeit nicht mit

der Haut oder den Augen in Berlihrung kommt. Sollte es
dennoch zu einer Berlihrung kommen, reinigen Sie die Haut
oder die Augen sofort mit Wasser oder wenden Sie sich an
einen Arzt.

Das von Weller verwendete Schaltnetzteil besitzt einen Weit-
bereichseingang und kann somit an die in den technischen
Daten angegebenen Netzspannungsbereich angeschlossen
werden.

Das Schaltnetzteil darf nur in trockenen Rdumen eingesetzt
werden. Bei Betrieb entsteht Warmeentwicklung.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bei Transport, muss die RT-Lotspitze entfernt und der Trenn-
schalter auf ,0" stehen (Akkuversion), um ein ungewolltes
einschalten zu verhindern.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER Létwerkzeuge. Verwenden
Sie die Lotstation ausschlieRlich gemal dem in der
Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten unter den
hier angegebenen Bedingungen.

Verwenden Sie den Loétkolben ausschlielich gemark dem in
der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Loten und
Entléten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der Létkolben darf nur mit den Weller Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
rdumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit techni-

scher Ausbildung

Auswechseln von elektri- Elektrofachkraft
schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft
tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel
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Technische Auszubildende
unter Anleitung und Auf-
sicht einer ausgebildeten
Fachkraft

Pflege und Wartung
A WARNUNG

3 Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der
»® Steckdose ziehen. Gerét abkiihlen lassen.

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Létspitzen diirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt sind.
Das Lotwerkzeug muss in ausgeschaltetem Zustand mindes-
tens 3 Minuten in der Sicherheitsablage verbleiben, bis die
Lotspitze abgekihlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.
Die Warmeubertragungsflachen von Lotspitze und Heizkor-
per sauber halten. Das Heizelement darf nicht mit Létzinn in
Berlihrung kommen.

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

T
DAY Nur original WELLER-Ersatzteile verwen-

den.

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméafem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.
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Technische Daten

Symbole

Lotstation WSM 1
WSM 1C Achtung!
Abmessungen L x (mm) 133 x 110 x 55
BxH (Inch) 5,24 x4,33x 2,17 & Warnung! Verbrennungsgefahr!
Gewicht (kg) 2
Spannung (V/Hz) |[100V-240V/ Betrisbsanieitung | |
50 Hz - 60 Hz etriebsanleitung lesen!
Leistung (W) 50
Schutzklasse WSM1 |l @ ESD'gerechtes Design und ESD gerechter
WSM 1C |Il (Schalternetzteil) Arbeitsplatz
Il (bei Akkuverwendung)
Temperaturbereich (°C) 100 - 400 =9 Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerét
Werkzeugabhangig (F) 200 - 750 g/  immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Temperaturgenauigkeit (°C/°F)  |Offset der mittlere Spit-
zentemperatur kann im 8 Sicherheitstransformator
Leerlauf ohne Last + 9
°C (£ 17 °F) betragen. —(o— Symbol kennzeichnet den positiven / negativen
Temperaturstabilitdtt ~ (°C/I°F) |£5°C/+9°F Ausgangsanschluss
Standby Temperatur ~ (°C) 150 — 250 c € CE-Konformitatszeichen
(°F) 300 - 480
Potentialausgleich Uber 3,5 mm Schalt- EE Britisches Konformitétszeichen
klinkenbuchse an der
Geréteseite Entsorgung
Betriebstemperatur (°C) 10-35 Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt
(°F) 50-95 zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
S mmmm  Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Lagertemperatur (°C) -24 - 45 Geréten. Erkundigen Sie sich bei den értlichen
(°F) 75-113 Behdrden oder bei lhrem Fachhéandler nach
relative Luftfeuchtigkeit (%) 0- 90, nicht konden- Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach den

sierend

Akku

maximale Betriebshohe

3.000 m tiber NN, ohne
Druckausgleich

maximale Lagerhéhe

4.500 m (iber NN, ohne
Druckausgleich

maximale Transporthohe

10.500 m Uber NN,
ohne Druckausgleich

Technische Anderungen vorbehalten!

Temperaturverhalten

Das Létwerkzeug verfligt Giber einen internen Nutzungssen-
sor. Uber diesen kann eine automatische Abschaltfunktion
eingestellt werden (Stand-by). Die Einstellungen sind in der
jeweiligen Stations-Betriebsanleitung.

134

ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhéndler
verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altgera-
te kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie durch
Wiederverwendung und Recycling Ihrer Elektro-
und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf
an Rohmaterialien zu verringern. Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wieder-
verwertbare Materialien, die bei nicht umweltge-
rechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdéglicherweise
auf lhrem Altgerét vorhandene personenbezo-
gene Daten.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermiill
behandelt werden. Entsorgen Sie ausgetauschte
Geréteteile, Filter oder alte Gerate geman den Vor-
schriften Ihres Landes.

Akkus miissen ordnungsgemaR entsorgt werden.
Fihren Sie diese der Wiederverwertung zu.
Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, Akkus/
Batterien zu einer geeigneten Sammelstelle
zubringen. Entsorgen Sie diese nicht tber den
Hausmdill.

15
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Read these instructions and the

A @ accompanying safety information
carefully before starting up the

device and starting work with the device.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users.

Safety information>

This appliance can be used by

children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with
the appliance.

Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without
supervision.

Keep other persons well away from your workplace.

The work area is out of bounds for children and unauthorized
persons. Never allow other persons to touch the soldering
tool or cable.

A WARNING | Risk of burns

The soldering tip becomes very hot during soldering
work. There is a risk of burns from touching the tips.

« After the soldering process, the soldering tool and the
workpiece holder are still hot.

+ Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects.
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A WARNING | Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control
unit is operating. Tools may still be hot long after they
have been switched off.

+ Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

« Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself

against solder splashes.

« Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protection.

+ When working with adhesives, special attention must be

paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses

a fire hazard.

+ Always keep objects well away from the soldering iron and
safety holder.

+ Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

Store your soldering tool in a safe place. When not in
use, units and tools should be stored in a dry, high or locked
area out of the reach of children. Make sure that unused
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.

The power cable must only be plugged into the power
socket or adapter approved for this purpose. Check to
see if the mains voltage matches the ratings on the
nameplate. Make sure the machine is switched off before
plugging in.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended.Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges..

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
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all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.

Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

Soldering

Please be sure to read and follow the operating
instructions for your Weller Supply Unit.

Use only original Weller soldering
tips!

Handling the soldering tips

« Coat the selective and tinnable soldering tip with solder
when heating it up for the first time. This removes oxide
coatings which have formed during storage and impurities
from the soldering tip.

+ Make sure that the soldering tip is well coated with solder
during breaks between soldering work and prior to storage
of the device.

« Do not use aggressive fluxing agents.
« Always make sure that the soldering tips are fitted properly.
« Select as low a working temperature as possible.

« Select the largest possible soldering tip shape for the
application. Rule of thumb: the soldering tip should be
roughly as large as the soldering pad.

+ Coat the soldering tip well with solder to ensure that there
is efficient heat transfer between the soldering tip and the
soldering area.

« Prior to extended breaks between soldering work, switch
off the soldering system or use the Weller function to
reduce the temperature when the soldering equipment is
not in use.

« Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend
to use the soldering iron for an extended period of time.

« Apply solder directly to the soldering area, not to the
soldering tip.

« Do not apply mechanical force to the soldering tip.

Equipotential bonding

Four variants are possible by connecting the 3.5 mm jack
socket differently:

a Hard-grounded | with plug, equaliser at centre

contact.

b Floating supplied without plug.

c Soft-grounded | Resistor and compensation line at
the centre contact

( existing sentence)

with plug, equaliser at centre

contact.

Information on the battery and power supply

Your device is supplied with power by a switching power sup-
ply or battery. The battery can be charged and discharged
several hundreds of times but will wear out over time. If the
battery life is significantly shorter than normal, replace the
battery. Only use batteries which have been approved by
Weller and only charge batteries using chargers which have
been approved by Weller specifically for this purpose.

If service is required, only send the entire device instead

of removing the battery and sending it separately. The tool
should be switched off and the soldering tip removed, as
special hazardous goods regulations must be complied with
otherwise.

The battery should be fully charged in advance before the
station is operated in cordless mode for the first time or if
the battery will not be used for an extended period. If a fully
charged battery is not used, it will discharge over time. Use
the battery for the intended purpose only. Do not use dama-
ged chargers or batteries. Do not short-circuit the battery.
Short-circuiting the poles may damage the battery or the
connected item.

Extreme temperatures reduce the capacity and service life
of the battery. This is why you should always try to store the
battery at temperatures between 15 °C and 25 °C (59 °F and
77 °F). A device with a cold or warm battery may not function
temporarily, even if the battery is fully charged. Battery per-
formance is particularly limited at temperatures significantly
lower than freezing point.

Do not throw batteries into fire as there is a risk of explosion.
Batteries may also explode if they are damaged. Batteries
must be disposed of according to regulations so that they
can be recycled. Consumers are required by law to take
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rechargeable and regular batteries to a suitable collection
site. Do not dispose of them with household waste. Do not
attempt to open or destroy batteries. If fluid leaks from a
battery, make sure that this fluid does not come into contact
with your skin or eyes. If it does, clean your skin or eyes with
water immediately or seek medical attention.

The switching power supply used by Weller has a wide input
range and can therefore be connected to the mains voltage
range specified in the technical data.

The switching power supply must only be used in dry rooms.
Heat is generated during operation.

A WARNING | Fire hazard

For transport, the RT soldering tip should be removed

and the isolating switch should be set to ,0* (rechargeable
battery version) to prevent the tool from being switched on
inadvertently.

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER soldering tools. Use the soldering
station only for the purpose of soldering, as specified in the
Operating Instructions.

Use the soldering iron exclusively for the purpose indicated
in the Operating Instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified here.

The soldering iron may only used in combination with Weller
Supply Units.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step

User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians
cement parts
Default maintenance Safety expert

intervals

Operation
Filter change

Non-specialists

Replacing electrical repla-
cement parts

Technical trainees under
the guidance and supervi-
sion of a trained expert

Care and maintenance
A WARNING

2 Before doing any work on the machine, pull
»2 the plug out of the socket. Leave the unit to

cool down.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Only replace the soldering tips when they are cold.

The soldering tool must be left switched off in the safety rest
for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down.
The LED status indicator must be at ,OFF*.

Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip and
heating element clean. The heating element must not come
into contact with soldering tin.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

N .
AT Use original replacement parts only.

Warranty

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty“.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorized
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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Technical Data

Symbols

Soldering station WSM 1
WSM 1C
Dimensions Lx W x H (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Weight (kg) 2
Mains supply voltage  (V/Hz) |[100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Power consumption (W) 50
Safety class WsSM1 |I
WSM 1C |Il (Switching power
supply unit)
Il (For battery use)
Temperature range (°C) 100 - 400
Tool dependent (°F) 200 - 750
Temperature accuracy (°C/°F)  |Average tip temperature
can be ,offset“to + 9 °C
(17 °F) at idle with
no load.
Temperature stability ~ (°C/°F) |£5°C/+9°F
Standby Temp. (°C) 150 - 250
(°F) 300 - 480
Equipotential bonding Over 3.5 mm switching
jack socket on the
device side
Operating temperature (°C) 10-35
(°F) 50 - 95
Storage temperature  (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
Relative Humidity (%) 0-90, non-condensing

Battery

Max. operating height

3,000 m above sea
level, without pressure
equalization

Maximum storage height

4,500 m above sea
level, without pressure
equalization

Maximum transport height

10,500 m above sea
level, without pressure
equalization

Subject to technical alterations and amendments.

Temperature performance

The soldering tool has an internal usage sensor which can
be used to set an automatic switch-off function (Stand-by).
The settings can be found in the station’s operating instruc-

tions.

Caution!

Warning! Risk of burns!

Read the operating instructions!

ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

Before performing work of any kind on the unit,
always disconnect the power plug from the
socket.

Safety transformer

+

Symbol indicates the positive/negative output
connection

CE mark of conformity

British Conformity Mark

{2+ @@ »OBP>

134

Disposal

Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge. Your contri-
bution to re-use and recycling of waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste electrical and
electronic equipment contain valuable, recyclable
materials, which can adversely impact the envi-
ronment and the human health, if not disposed of
in an environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.

Contaminated filters must be treated as special
waste. Dispose of replaced equipment parts, filters
or old devices in accordance with the rules and re-
gulations applicable in your country.

Batteries must be disposed of according to
regulations so that they can be recycled. Consu-
mers are required by law to take rechargeable
batteries and regular batteries to a suitable
collection site. Do not dispose of them with
domestic waste.
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Antes de poner en funcionamiento el
aparato y de comenzar a trabajar con

él leer completamente las presentes
instrucciones y las normas de seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios.

Advertencias de seguridad>

Este aparato puede ser utilizado

por nifos a partir de 8 afios y por
personas que presenten limitaciones
de las facultades fisicas, sensoriales
0 psiquicas o que carezcan de

la experiencia y el conocimiento
necesarios, siempre que sean
supervisados por otra persona o que
se les haya ensefiado a utilizar la
herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supone.
Los nifios no deben jugar con el
aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no

deben ser realizadas por nifios sin
supervision.

Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el area de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante los traba-

jos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras al tocar

las puntas de soldadura/desoldadura.

+ Tras el proceso de soldadura el soldador y su soporte
todavia estan calientes.

+ No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas
siempre alejadas de objetos inflamables.
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A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control
existe peligro de sufrir quemaduras con el soldador. Las
herramientas de trabajo podrian permanecer calientes
incluso mucho después de apagarlas.

+ Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

+ Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién de

estafio liquido. Protéjase de las salpicaduras de estafo.

+ Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

+ Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Cubrir el soldador o el soporte de seguridad supone un
riesgo de incendio.

+ No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de seguridad.

+ No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tension y sin
presion.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o
en adaptadores homologados. Compruebe si la tension de
red coincide con la indicada en la placa de caracteristicas.
Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

Utilice el cable tinicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto.No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados..

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador tinicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccion no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
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debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccién y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas moviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafiadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el
manual de uso de la unidad de alimentacion Weller .

jUsar unicamente puntas de soldar
originales de Weller!

Manipulacién de las puntas de soldar

« Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar cuando la
ponga en funcionamiento por primera vez. De esta forma
podra eliminar capas de 6xido o impurezas en la punta de
soldar que se hayan podido formar durante su almacena-
miento.

Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en
el soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.

+ No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

« Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté
colocada correctamente.

Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacién deseada. Regla general: aprox. tan grande
como el punto de soldadura.

« Asegurarse de que la transmision térmica desde la punta
de soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible
aplicando una buena capa de estafio a la punta de soldar.

- En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcion Weller de reduccion de
temperatura en caso de inactividad.

« Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el

soldador durante un espacio de tiempo prolongado.

« Aplicar el estafio directamente en el punto de soldadura,
no en la punta de soldar.

« No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.

Equipotencial

Gracias a las diferentes posibilidades de conexién del
conector hembra de 3,5 mm hay 4 variantes posibles:

&
v

a Toma de tierra
directa

con conector, linea equipotencial
en el contacto central.

b Sin potencial sin conector (estado de suminis-

tro).

c Toma de tierra
indirecta

Resistencia y cable de compensa-
cién en el contacto central

( oracion existente)

con conector, linea equipotencial
en el contacto central.

Informacion sobre la bateria y la fuente de

El aparato esta alimentado por una fuente de alimentacion y
una bateria. La bateria se puede cargar y descargar varios
cientos de veces, pero se desgasta con el paso del tiempo.
Cuando constate que la durabilidad de la misma es conside-
rablemente menor de lo normal, debera cambiarla. Utilizar
Unicamente baterias homologadas por Weller y cargarlas
unicamente con los cargadores homologados por Weller y
disefiados especialmente con esta finalidad.

En caso de que la bateria necesite servicio posventa, no
desmontarla y enviarla por separado, sino enviar la herra-
mienta completa desconectada una vez retirada la punta
de soldar; en caso contrario, debera cumplirse la normativa
especifica para el transporte de mercancias peligrosas.

La bateria debe cargarse por completo antes de utilizar la
estacion por primera vez en el modo de bateria o si la ba-
teria no se ha usado durante un tiempo prolongado. En caso
de desuso, una bateria cargada completamente se descarga
con el tiempo. Utilizar la bateria Unicamente para la finalidad
prevista. No utilizar nunca cargadores o baterias defectuo-
sos. No cortocircuitar la bateria. Al cortocircuitar los polos, la
bateria o el conector podrian sufrir dafios.

Las temperaturas extremas reducen la capacidad y
durabilidad de la bateria. Por ello debera procurar siempre
conservar la bateria a una temperatura comprendida entre
15°Cy 25°C (59 °F y 77 °F). Un aparato con la bateria fria
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o caliente puede no funcionar en determinadas circunstanci-
as, incluso si esta estd completamente cargada. La potencia
de la bateria queda especialmente limitada a temperaturas
muy por debajo del punto de congelacion.

No arroje nunca una bateria al fuego, ya que podria explotar.
Las baterias pueden explotar también cuando estan dafia-
das. Las baterias deben desecharse de forma reglamentaria.
Llévelas a un punto de reciclaje. Los consumidores estan
obligados por ley a depositar las pilas/baterias usadas en un
punto de recogida selectiva. No las tire a la basura domésti-
ca. No intente nunca abrir o destruir una bateria. Si saliera
liquido de la bateria, procure que este no entre en contacto
con la piel o los ojos. No obstante, si sucediera, lavese la
piel o los ojos inmediatamente con abundante agua y acuda
a un médico.

La fuente de alimentacion conmutada utilizada por Weller

dispone de un amplio rango de entrada y se puede conectar
al rango de tension indicado en los datos técnicos.

La fuente de alimentacion conmutada debe utilizarse Uni-
camente en estancias secas. Durante el funcionamiento, la
herramienta se calienta.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Durante el transporte, debe retirarse la punta de soldar RT
y el seccionador debe estar a «0» (versién con bateria) a fin
de evitar que el aparato se encienda involuntariamente.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas de WELLER.
Utilizar la estacion de soldar exclusivamente para soldar y
desoldar segun los términos previstos en el manual de uso y
en las condiciones descritas.

Utilizar el soldador exclusivamente para la finalidad prevista
en el manual de uso, es decir para soldar y desoldar en las
condiciones mencionadas en el manual.

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades
de alimentacion de Weller.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacion
directa del sol.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucion de piezas de Electricista

recambio eléctricas

Intervalos de manteni- Especialista en seguridad

miento
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Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro
Sustitucion de piezas de
recambio eléctricas

Personas en periodo de
formacion bajo la super-
visién y direccién de una
persona experimentada

Cuidado y mantenimiento
A ADVERTENCIA
Antes de realizar cualquier trabajo en la
-> . . ..
»¥ maquina, desenchufarla de la alimentacion

eléctrica. Dejar que se enfrie el aparato.

Comprobar periddicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando
estén frias.

La herramienta de soldar debe permanecer como minimo 3
minutos desconectada en el soporte de seguridad hasta que
la punta de soldar se haya enfriado. El indicador LED del
estado debe estar apagado.

Mantener limpiar las superficies de transmision térmica de la
punta de soldar y del elemento calefactor. El elemento cale-
factor no debe entrar en contacto con el estafio para soldar.
Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

AT Use solo piezas de recambio originales.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(codigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacién visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

Estacion de soldar WSM 1

WSM 1C
Dimensiones (mm) 133 x 110 x 55
LxAnxAl (inch)  |5,24 x 4,33 x 2,17
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Peso aproximada- (kg) 2
mente
Tensién de red (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Consumo de potencia (W) 50
Clase de proteccion WSM1 |l
WSM 1C [ll (Fuente de alimentaci-
6n conmutada)
Il (para uso con ba-
terias)
Rango de temperatura (°C) 100 - 400
En funcion de la herra- (°F) 200 - 750
mienta
Precision de la tempe- (°C/°F)  |La temperatura media
ratura de la punta puede «re-
gularse» a9 °C
(+ 17 °F) en reposo sin
carga.
Estabilidad térmica (°CI°F) |¥5°C/+£9°F
Temp. standby (°C) 150 — 250
(°F) 300 - 480
Equipotencial Conector jack de
conmutacién de mas de
3,5 mm en el lado del
dispositivo
Temperatura de funcio- (°C) 10-35
namiento (°F) 50 - 95
Temperatura de alma- (°C) -24 - 45
cenamiento (°F) 75-113
de humedad relativa (%) 0-90, no condensante

Bateria

altura maxima de funcionamiento

3.000 m sobre el nivel
del mar, sin equilibrio
de presién

Altura maxima de almacena-

miento

4.500 m sobre el nivel
del mar, sin equilibrio
de presién

Altura maxima de transporte

10.500 m sobre el nivel
del mar, sin equilibrio
de presién

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Comportamiento térmico

El soldador dispone de un sensor de uso interno a través del

cual se puede ajustar la desactivacion automatica (stand-
by). El ajuste figura en el manual de uso de la estacion.

jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Puesto de trabajo y producto fabricado de con-
formidad con las normas ESD Design

Antes de realizar cualquier trabajo con el apara-
do retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Transformador de seguridad

+

El simbolo indica el terminal de salida positivo/
negativo

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

{2+ @@ »OBP>

)54

Eliminacion de residuos

Los residuos de aparatos eléctricos y electroni-
cos se deben recoger y desechar por separado.
Retire las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos. Inférmese en las autori-
dades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones
locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante
la reutilizacién y el reciclaje de sus residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos contienen va-
liosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su
salud si no son desechados de forma respetuosa
con el medio ambiente. Antes de desecharlos,
elimine los datos personales que podria haber
en los residuos de sus aparatos.

Desechar los filtros sucios como residuos especia-
les. Elimine los componentes y filtros cambia-

dos en el aparato, asi como aparatos en desuso,
siguiendo la normativa vigente en su pais.

Las baterias deben eliminarse de forma
reglamentaria, por lo que se deben llevar a un
punto de reciclaje. Los consumidores tienen la
obligacion legal de depositar las pilas y baterias
en puntos de recogida adecuados. No las tire a
la basura doméstica.
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avec l‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniere qu‘il soit
accessible a tous les utilisateurs.

Consignes de sécurité>

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque
d‘expérience et / ou de connaissances
s'ils sont sous surveillance ou ont été
informés de la manipulation sdre de
I‘appareil et ont compris les dangers
qui en résultent. Les enfants ne doivent
pas jouer avec L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne
doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.

Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

Lire entierement ce manuel et les
consignes de sécurité ci-joints avant la
mise en service et avant de travailler

La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s’approcher de I'outil ni toucher le cable.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

La panne a souder devient trés chaude pour les opéra-

tions de soudage. En touchant les pannes de soudage /

dessoudage, vous risquez de vous briler.

« Apres l'opération de soudage, |‘outil de soudage et le
porte-outils sont encore trés chauds.

+ Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables.
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A AVERTISSEMENT | Risque de bralures
Si le bloc de controle est activé, il y a des risques de brilu-
re au niveau de l‘outil de dessoudage. Une fois désactivés,
les outils peuvent rester chauds un certain temps.

+ En cas de non utilisation de [‘outil de soudage, toujours le
poser dans la plague reposoir de sécurité. Assurez la stabilité
du support de sécurité.

+ Changement de panne uniquement a I'état froid

Danger de bralure par de I'étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

+ Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

+ En cas de travail avec de la colle, respectez notamment les
consignes de sécurité du fabricant de colle.

| A AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de sécurité

risque de provoquer un incendie.

« Laissez toujours I'appareil de soudage et le support de
sécurité a I‘air libre.

+ Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sar.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise
de courant ou un adaptateur agréé. Vérifiez que la tension
secteur est compatible avec les informations consignées sur
la plaque du modeéle. Ne relier I'appareil a la prise de courant
que lorsqu'il est débranché.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu.Ne prenez jamais I'outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives..

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
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pas et que toutes les pieces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de l'outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'‘origine. L'utilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de I‘unité
d‘alimentation Weller utilisée.

7
- Weller -

Ntutiliser que des pannes a souder
originales WELLER !

Traitement des pannes

« Lors de la premiere mise en température, étamer la panne
pour supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues
au stockage.

« Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le fer
a souder, toujours s‘assurer que la panne est bien étamée.

+ Ne pas utiliser de flux trop agressif.

« Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

« Choisir une température de travail aussi basse que
possible.

« Choisir la forme de panne la plus grande possible pour
I'application Régle de base : env. aussi grande que la
soudure a réaliser.

« Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la
panne et le point de soudage en étamant correctement la
panne.

. Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses
de travail ou utiliser la fonction Weller de réduction de
température en cas de non utilisation.

« Enduire la panne de matériau d‘apport de soudage avant
de déposer le fer a souder pendant une période prolongée.

- Déposer directement la soudure sur le point de soudage et
non sur la panne.

+ Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Compensation de potentiel

Les différents modes de commutation de la douille jack de
3,5 mm offrent 4 variantes possibles :

£}

avec connecteur, cable de compen-
sation sur le contact central.

a Mise a la
terre directe

b Sans po- sans connecteur (état au moment de
tentiel la livraison).

c Mise a la ter- | Résistance et ligne de compensa-
re indirecte | tion sur le contact central ( phrase

existante) avec connecteur, cable de
compensation sur le contact central.

Informations sur la batterie et I‘alimentation
électrique

Votre appareil fonctionne grace a une alimentation a
découpage ou une batterie qui, certes, peut étre chargée et
déchargée plusieurs fois, mais finit par s‘user au fil du temps.
Remplacez la batterie si la durée de vie est nettement
inférieure a la normale. Utilisez exclusivement des batteries
agréées par Weller et chargez-les uniquement a l‘aide de
chargeurs agréés par Weller, spécialement destinés a cet
usage.

En cas de maintenance, ne déposez pas la batterie pour
I'envoyer séparément, mais envoyez toujours I'ensemble
de I'appareil éteint aprés avoir enlevé la panne a souder, vu
qu‘autrement, des régles spécifiques liées au transport de
marchandises dangereuses doivent étre respectées.

Avant la premiére utilisation de la station en mode batterie,
ou lorsque la batterie n‘a pas été utilisée pendant un certain
temps, celle-ci doit étre au préalable chargée a fond. En
cas de non-utilisation, une batterie entierement chargée se
décharge avec le temps. N'utilisez la batterie que conformé-
ment a 'usage prévu. N'utilisez aucun chargeur ni batterie
endommagés. Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Le
court-circuitage des péles risque d‘'endommager la batterie
ou I'objet raccordé.

Des températures extrémes réduisent la capacité et la durée
de vie de la batterie. Par conséquent, conservez la batterie

a des températures comprises entre 15 °C et 25 °C (59 °F et
77 °F). Dans certaines conditions, un appareil équipé d‘une
batterie chaude ou froide peut ne pas fonctionner pendant un
certain temps, méme si la batterie est entiérement chargée.
La puissance des batteries est particuliérement restreinte
lorsqu‘elles sont soumises a des températures situées nette-
ment en dessous du point de congélation.
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Ne jetez pas les batteries au feu afin d'éviter tout risque
d‘explosion ! Elles peuvent également exploser lorsqu'elles
sont endommagées. Les batteries doivent étre correctement
éliminées. Soumettez-les au recyclage. Les consommateurs
sont Iégalement tenus de remettre les batteries/piles a un
point de collecte approprié. Ne les éliminez pas avec les
ordures ménageres. N'essayez pas d‘ouvrir ni de détruire les
batteries. En cas de fuite de liquide sur la batterie, évitez tout
contact avec la peau ou les yeux. Si toutefois cela venait a
se produire, nettoyez immédiatement & I'eau la peau ou les
yeux, ou consultez un médecin.

L'alimentation & découpage utilisée par Weller posseéde une
large plage de tension d‘entrée et peut ainsi étre branchée
sur les tensions de réseau indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

L'alimentation a découpage ne doit étre utilisée que dans
des locaux secs. Son fonctionnement génére un dégage-
ment de chaleur.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Pour le transport, enlevez la panne a souder RT et positi-
onner l'interrupteur sur « 0 » (version sans fil) afin d‘éviter
toute mise en marche involontaire.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WELLER.
Utiliser la station de soudage uniquement conformément au
but indiqué dans le manuel dutilisation pour le soudage et
dans les conditions indiquées ici.

Utiliser le fer a souder uniquement conformément au but
indiqué dans le manuel dutilisation, pour le soudage et le
dessoudage dans les conditions indiquées ici.

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités
d‘alimentation Weller .

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘'importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa- Spécialiste avec formation

Remplacement de pieces
de rechange électriques

Apprentis techniques sous
I'égide et la surveillance
d‘un spécialiste qualifié

Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT |

2 Toujours extraire la fiche hors de la prise de
»% courant avant d‘intervenir sur I‘appareil.

Laisser refroidir I‘outil.

Contrélez réguliérement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d‘empécher son
utilisation.

Ne remplacez les pannes du fer a souder que lorsqu’elles
sont froides.

Une fois hors tension, I‘outil de soudage doit rester au moins
trois minutes dans la plaque reposoir de sécurité, c'est a dire
jusqu‘a ce que la panne ait refroidi. L'afficheur LED d‘état
doit étre éteint.

Maintenir propres les surfaces de transfert thermique de la
panne et du corps de chauffe. L'élément de chauffe ne doit
pas entrer en contact avec I'étain.

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.
IZTE N'utiliser que des piéces de rechange
d’origine.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d'une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d'utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter

www.weller-tools.com.

Caractéristiques Techniques

rameétres de soudage technique

Remplacement de piéces | Electricien Station de soudage WSM 1

de rechange électriques WSM 1C

Spécifications des interval- | Spécialiste de la sécurité Dimensions LxIxH  (mm) 133x 110 x 55

les de maintenance (Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17

Commande Non-spécialistes Poids Env. (kg) 2

Remplacement du fitre Tension de réseau (V/Hz) |[100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
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Lire la notice d‘utilisation !

Design et poste de travail conformes ESD

Avant de réaliser tous travaux sur I‘appareil,
débrancher toujours la prise.

Transformateur de sécurité

+

)
(L)
—(o—

Le symbole indique la borne de sortie positive /
négative

Puissance absorbée (W) 50
Classe de protection ~ WSM1 ||
WSM 1C [ll (Alimentation de
commutation)
Il (lors de l'utilisation de
la batterie)
Plage de température  (°C) 100 - 400
En fonction de I'outil (°F) 200 - 750
Précision de tempéra- (°C/°F) |offset de la température
ture moyenne de la panne
peut s'élevera +9 °C
(£ 17 °F) en pré-activati-
on sans charge.
Stabilité en tempéra-  (°C/°F) |£5°C/+9°F
ture
Temp. Stand-by (°C) 150 - 250
(°F) 300 - 480
Compensation de Prise jack de commuta-
potentiel tion de plus de 3,5 mm
coté appareil
Température de service (°C) 10-35
(°F) 50 - 95
Température de (°C) -24 - 45
stockage (°F) 75-113
humidité relative (%) 0-90, non condensant

Batterie

Hauteur de fonctionnement max.

3000 m au-dessus du
niveau de la mer, sans
équilibrage de pression

Hauteur de stockage maximale

4 500 m au-dessus du
niveau de la mer, sans
équilibrage de pression

Hauteur de transport maximale

10 500 m au-dessus du
niveau de la mer, sans
équilibrage de pression

Sous réserve de modifications techniques !

Comportement de la température

L'outil de soudage dispose d‘un capteur d‘utilisation
interne. Celui-ci permet de régler une fonction automatique
d’arrét (stand-by). Les réglages se trouvent dans la notice

d‘utilisation de chaque station.

Symboles

Attention !

e

Avertissement ! Risque de brilures!

CE€ signece
UK N
cAa Marque de conformité britannique
Elimination des déchets
Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
s S€parément. Retirez les ampoules des appareils

=

avant de les jeter. S'adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets
de piles et les déchets d’équipements électriques
et électroniques. Contribuez a réduire la deman-
de de matiéres premiéres en réutilisant et en
recyclant vos déchets d’équipements électriques
et électroniques. Les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique. Avant de mettre au rebut
votre ancien appareil, supprimez les données

personnelles qui pourraient s’y trouver.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme
déchets spéciaux. Eliminez les piéces de
I'appareil remplacées, les filtres ou les vieux
appareils selon les consignes en vigueur dans
votre pays.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Les batteries doivent étre correctement élimi-
nées. Soumettez-les au recyclage. Les consom-
mateurs sont légalement tenus de remettre les
batteries/piles a un point de collecte approprié.
Ne les éliminez pas avec les ordures ménagéres.
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Prima di mettere in funzione

A @ I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega
di leggere attentamente le presenti

istruzioni per I‘uso e le avvertenze sulla sicurezza
allegate.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano accessi-
bili a tutti gli utenti.

Avvertenze per la sicurezza>

L'apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte facolta
fisiche, sensoriali 0 mentali non-ché da
persone prive di sufficiente esperienza
e/o conoscenza dello stesso se
sorvegliate o istruite in merito all‘utilizzo
sicuro dell‘apparecchio e consapevoli
degli eventuali rischi derivanti da

un utilizzo Improprio. | bambini non
devono giocare con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell‘area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

A AWVISO | Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso di
contatto con le punte saldanti/dissaldanti

+ Dopo il processo di saldatura, ‘utensile di saldatura e il
portapezzo sono ancora caldi.

+ Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti
infiammabili.
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A AWVISO | Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo
di ustioni dovute all‘utensile di saldatura. Gli utensili
possono restare caldi anche molto tempo dopo lo speg-
nimento.

« In caso di non utilizzo, l'utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

- Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Protegger-

si da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

+ Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

A AVWVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, comporta

rischio d‘incendio.

+ Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto, in
alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclusiva-
mente in prese elettriche o adattatori omologati. Verificare
che la tensione di alimentazione corrisponda alle indicazioni
sulla targhetta. Inserire la spina nella presa di corrente solo ad
apparecchio spento

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito.Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre la
spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e oggetti
acuminati..

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta

facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro in
modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si lavora
evitare le cattive posture che possono causare danni posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell'apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
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sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie per
un funzionamento a regola d‘arte dell‘apparecchio.

Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori o apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili o accessori pud sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di saldatura.
Qualora siano presenti dispositivi per il collegamento di
sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura, accertarsi che
siano collegati e vengano impiegati correttamente.

Leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso dell‘unita di
alimentazione Weller utilizzata.

7
- Weller -

Utilizzate solo punte saldanti originali
Weller!

Trattamento delle punte saldanti

« Al primo riscaldamento umettare la punta saldante selettiva
e stagnabile con lega saldante. In questo modo si
rimuoveranno gli strati di ossidazione dovuti alla conservazi-
one ed altre impurita della punta saldante.

« Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore,
accertarsi sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

« Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

« Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente
in posizione.

« Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa possibile.

« Scegliere per I'applicazione la punta saldante con la forma
piti grande possibile Regola empirica: approssimativamente
grande quanto il pad di saldatura.

« Stagnando accuratamente la punta saldante, per il
passaggio di calore tra la punta saldante e il punto da
saldare, assicurare la presenza di una superficie piu ampia
possibile.

- Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di lavoro
prolungate oppure utilizzare la funzione Weller per
I'abbassamento della temperatura in caso di non utilizzo
dell'utensile.

« Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo
prolungato, umettare la punta con lega saldante.

« Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da
saldare, non sulla punta saldante.

« Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta saldante.

Compensazione di potenziale

| diversi cablaggi della presa jack da 3,5 mm consentono di
realizzare 4 varianti:

E)

a Messa aterra | con connettore, linea di compensa-

diretta zione sul contatto centrale.

b Libera da senza connettore (stato alla
potenziale consegna).

c Messa aterra | Resistenza e linea di compensazio-
indiretta ne sul contatto centrale

( frase esistente)
con connettore, linea di compensa-
zione sul contatto centrale.

Informazioni relative a batterie ed alimentatore

Lo strumento viene alimentato per mezzo di batterie e/o
alimentatore. La batteria pud essere caricata e scaricata pa-
recchie centinaia di volte, tuttavia con il passare del tempo si
esaurisce. Se la durata utile risulta essere evidentemente pit
breve del normale, sostituire la batteria. Utilizzare esclusi-
vamente batterie omologate Weller e ricaricare le batterie in
questione solamente con gli appositi caricabatteria approvati
da Weller, specificamente concepiti per questo scopo.

Nel caso di assistenza tecnica non smontare la batteria e
spedirla singolarmente, bensi spedire solo I'intero apparec-
chio disinserito con punta saldante rimossa, poiché altrimenti
devono essere rispettate particolari norme di sicurezza.

La batteria dovrebbe essere completamente ricaricata prima
che la stazione venga utilizzata per la prima volta in modalita
batteria, o che la batteria stessa non venga utilizzata per un
periodo di tempo prolungato. Qualora non venga utilizzata,
una batteria completamente carica si scarica con il passare
del tempo. Utilizzare la batteria solo per gli scopi previsti.
Non utilizzare batterie o caricabatterie danneggiati. Non
mettere la batteria in cortocircuito. Mediante cortocircuito dei
poli le batterie o eventuali oggetti collegati possono essere
danneggiati.

Temperature estreme riducono la capacita e la durata di

vita della batteria. E pertanto opportuno cercare sempre di
conservare le batterie a temperature comprese tra 15°C e
25°C (59°F e 77°F). Un dispositivo con una batteria fredda o
surriscaldata temporaneamente puo anche non funzionare,
anche se la batteria in questione & stata completamente
ricaricata. La potenza delle batterie viene ridotta in particolar
modo in presenza di temperature considerevolmente inferiori
al punto di congelamento.
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Non gettare le batterie nel fuoco, poiché sussiste il pericolo
che esplodano! Allo stesso modo, le batterie possono esplo-
dere anche se sono danneggiate. Le batterie devono essere
smaltite in conformita alle normative vigenti. Le batterie
devono essere smaltite in conformita alle normative vigenti.
Dovrebbero essere portate negli appositi centri per il riciclag-
gio. Gli utenti sono obbligati per legge a conferire le batterie
agli appositi centri di raccolta. Non smaltire le batterie con i
rifiuti domestici. Non cercare di aprire o di distruggere le bat-
terie. Qualora fuoriesca del liquido da una batteria, prestare
attenzione affinché questo liquido non venga in contatto con
la pelle o gli occhi. Se ciononostante si dovesse verificare
un contatto, pulire immediatamente la pelle o gli occhi con
acqua o rivolgersi ad un medico.

L'alimentatore utilizzato da Weller & dotato di un ingresso
wide-range e puo pertanto essere collegato al campo di
tensione della rete specificato nei dati tecnici.

L‘alimentatore pud essere utilizzato solamente in ambienti
secchi. Durante il funzionamento I‘alimentatore produce
calore.

A AVVISO | Rischio di incendio

Durante il trasporto la punta saldante RT deve essere rimos-
sa e il sezionatore posizionato su “0” (versione a batteria),
per evitare un’accensione indesiderata.

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER.
Utilizzare la stazione di saldatura esclusivamente secondo lo
scopo indicato secondo le istruzioni per I'uso, al fine di
eseguire interventi di saldatura alle condizioni qui specificate.
Utilizzare il saldatore esclusivamente secondo lo scopo
indicato dalle istruzioni per I'uso, per eseguire interventi di
saldatura e dissaldatura alle condizioni qui specificate.

Il saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di
alimentazione Weller .

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-
sitamente istruito.

Fase operativa Gruppi utenti

Impostazione dei parametri | Personale specializzato

di saldatura in possesso di formazione
tecnica
Sostituzione di parti elettri- | Elettricista

che di ricambio

Impostazione degli interval- | Addetto alla sicurezza

li di manutenzione
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Utilizzo
Sostituzione del filtro

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Non occorre preparazione
specifica

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

A avviso
3 Prima di effettuare qualsiasi lavoro
»¥ sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa

di corrente Lasciar raffreddare I‘apparecchio.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto quando
siano fredde.

Una volta spento, l‘utensile di saldatura dovra restare per
almeno 3 minuti nel supporto di sicurezza, affinché la punta
saldante si raffreddi. Lindicatore di stato a LED dovra essere
spento.

Mantenere pulite le superfici di trasmissione del calore della
punta saldante e del corpo riscaldante. L'elemento riscaldan-
te non dovra entrare in contatto con lo stagno per saldature.

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

I\ZTE Utilizzare soltanto pezzi di ricambio

originali.

| diritti di reclamo dell'acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata & stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.

Stazione di saldatura WSM 1
WSM 1C
DimensioniLxPxH (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
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Peso (kg) 2
Tensione di rete (V/Hz) [100V-240V/
50 Hz - 60 Hz Attenzione!
Potenza assorbita (W) 50
Classe di protezione ~ WSM1 |l . o
WSM 1C |II (Alimentatore swit- Awviso! Rischio di ustioni!

ching)
Il (per l'uso della

batteria)
Range di temperatura  (°C) 100 - 400
In base all'utensile (°F) 200 - 750

Precisione di tempe-  (°C/°F)
ratura

La temperatura media
della punta pud avere
un ,offset’ di+ 9 °C

(£ 17 °F) nel funziona-
mento a vuoto senza
carico.

Stabilita della tempe-  (°C/°F) [£5°C/+9°F

ratura

Temper. standby (°C) 150 — 250
(°F) 300 - 480

Compensazione di

Presa jack di commuta-

potenziale zione di oltre 3,5 mm sul
lato del dispositivo
Temperatura (°C) 10-35
d’esercizio (°F) 50 - 95
Temperatura di conser- (°C) -24 - 45
vazione (°F) 75-113
(

umidita relativa

0-90, non condensan-
te

Batteria

altezza massima di funzionamento

3.000 m sopra il livello
del mare, senza equilib-
rio di pressione

Altezza massima del cuscinetto

4.500 m sopra il livello
del mare, senza equilib-
rio di pressione

Altezza massima di trasporto

10.500 m sopra il livello
del mare, senza equilib-
rio di pressione

Con riserva di modifiche tecniche.

Comportamento temperatura

L‘utensile di saldatura & dotato di un sensore di utilizzo, che
consente di impostare una funzione di disinserzione automa-

tica (Stand by). Per le impostazioni,

per l'uso della stazione specifica.

consultare le istruzioni

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Trasformatore di sicurezza

+

Il simbolo indica il collegamento di uscita positi-
vo/negativo.

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

{2+ @@ »OBP>

Smaltimento

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che devono essere raccolti e smaltiti separa-
tamente. Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccol-
ta. A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di
materie prime riutilizzando e riciclando i propri ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente
e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in
modo ecologico. Cancellare tutti i dati personali
che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto
di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali. Provvedere allo smaltimento della parti
dell'apparecchio sostituite, dei filtri o delle vec-
chie apparecchiature nel rispetto delle normative
vigenti nel proprio Paese.

Le batterie devono essere smaltite in conformita
alle normative vigenti. Dovrebbero essere portate
negli appositi centri per il riciclaggio. Gli utenti
sono obbligati per legge a conferire le batterie
agli appositi centri di raccolta. Non smaltire le
batterie con i rifiuti domestici.
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Antes da colocagao em
funcionamento e antes de trabalhar

com o aparelho, leia o presente

manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga
em anexo na integra.

Caso nao se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores.

Indicagdes de seguranga>

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e
pessoas com capacidades f sicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
que nao disponham de experi ncia
suficiente, excepto sob vigilancia ou
sob instrucdes especficas de utilizagcao
segura do aparelho, e desde que
entendam os perigos resultantes

da mesma. Nao deixe que criangas
brinquem com o Aparelho.

Nao permita a limpeza e manutencao
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

Nao é permitida a permanéncia de criangas e pessoas ndo
autorizadas na area de trabalho. Nao deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

A AVISO | Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de solda fica
muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas
pontas de soldar/dessoldar.

+ Apo6s o processo de solda, a ferramenta de solda e o
suporte da peca ainda estdo quentes.

+ Nao toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflamaveis afastados.
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A AVISO | Risco de queimaduras

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de
queimaduras na ferramenta de soldar. Apds desliga-
das, as ferramentas podem estar quentes durante um
periodo prolongado.

« Em caso da nao utilizagdo, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranga. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

+ Mudanca da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho

liquida. Proteja-se contra salpicos de estanho.

+ Use o respectivo vestuario de protecgéo para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
oculos de protecgéo.

+ No processamento de colas deve observar-se especial-
mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

A AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.

+ Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

+ Nao aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis de
uma ferramenta de soldar quente.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas n&o utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tenséo e de pressao.

O cabo de ligagao a rede s6 pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o
efeito. Verifique se a tens&o de rede coincide com a
indicagao na placa de caracteristicas. Ao ligar o aspirador a
rede, o interruptor deve encontrar-se na posi¢ao de
desligado.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto.Nunca transporte o aparelho pelo cabo. Nao utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas..

Esteja atento. Tenha atengéo com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergonémico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizag&o do aparelho/ferramenta é necessario
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verificar cuidadosamente os dispositivos de protegdo quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas mdveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma operagéo
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessérios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessorios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessorios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a pega.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragdo de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
sdo corretamente ligadas e utilizadas.

Leia e observe o manual de instrugbes da respectiva
unidade de alimentagdo Weller utilizada.

Utilizar apenas pontas de solda origi-
nais da Weller!

Tratamento das pontas de solda

« Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de solda
selectiva e que pode ser estanhada. Esta solda elimina as
camadas de 6xido criado durante a armazenagem e as
impurezas da ponta de solda.

« Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro
de soldar, tenho o cuidado que a ponta de solda esteja
bem humedecida com estanho.

+ Nao utilize fundentes demasiado agressivos.

« Observe sempre o devido assento das pontas de solda.

« Seleccione uma temperatura de servico o mais baixo
possivel .

Seleccione para a aplicagdo a forma de ponta de solda
maior possivel Regra geral: cerca do tamanho da placa de
solda

« Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de
solda e o ponto de solda seja feito numa superficie grande,
humedecendo bem a ponta de solda com estanho.

- Em caso de intervalos de inactividade prolongados,
desligue o sistema de solda ou utilize a fungéo Weller para
a redugao da temperatura durante a néo utilizagdo

« Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no
suporte durante um periodo mais longo.

« Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na
ponta de solda.

« Nunca exerga forga mecéanica sobre a ponta de solda.

Equilibrio do potencial

Ligando a tomada de ficha de comutag&o de 3,5 mm de
forma diferente sdo possiveis 4 variantes:

e
v

a Ligado solida-
mente a terra

com ficha, condutor de compen-
sagao no contacto central.

b Sem potencial | sem ficha (estado no momento do

fornecimento).

c Ligado a terra
indirectamente

Linha de resisténcia e compen-
sacao no contacto central

com ficha e ( frase existente)
resisténcia com ficha, condutor de compen-
integrada. sagdo no contacto central.

Informacgoes sobre o acumulador e a unidade

O seu aparelho ¢ alimentado por uma unidade de alimen-
tacao eléctrica ou acumulador. Embora possa ser carregado
e descarregado varias centenas de vezes, o acumulador
desgasta-se com o decorrer do tempo. Se o tempo de
funcionamento for nitidamente inferior ao normal, substitua
o acumulador. Utilize exclusivamente acumuladores apro-
vados pela Weller e carregue-os apenas com aparelhos de
carga aprovados pela Weller, concebidos especificamente
para este fim.

Para a prestagao de assisténcia, ndo desmontar nem enviar
o acumulador em separado, mas sim enviar apenas o
aparelho completo desligado com a ponta de soldar retirada,
pois, de outro modo, devem observar-se normas especiais
aplicaveis mercadorias perigosas.

Antes de utilizar a estagdo, pela primeira vez, no modo de
acumulador, ou se 0 acumulador no for utilizado durante
um longo periodo de tempo, ele deve ser totalmente carre-
gado. Em caso de nao utilizagdo, um acumulador totalmente
carregado descarrega-se com o tempo. Utilize o acumulador
apenas para o fim previsto. Nao utilize aparelhos de carga
ou acumuladores danificados. N&o curto-circuite o acumula-
dor. O curto-circuito dos pélos pode danificar o acumulador
ou o objecto de ligagao.

Temperaturas extremas reduzem a capacidade e a vida util
do acumulador. Por essa razao, procure sempre guardar o
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Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

acumulador a temperaturas entre os 15 °C e os 25 °C (59
°F e 77 °F). Um aparelho com um acumulador frio ou quente
deixa, temporariamente, de funcionar, sob certas circunstan-
cias, mesmo que o acumulador esteja totalmente carregado.
A poténcia do acumulador fica limitada, particularmente a
temperaturas nitidamente abaixo do ponto de congelag&o.

Na&o atire acumuladores para o fogo, caso contrario existe

o perigo de explos&o! Os acumuladores podem também
explodir, se estiverem danificados. Os acumuladores devem
ser eliminados adequadamente. Os utilizadores estéo
obrigados por lei a entregar os acumuladores/baterias num
centro de recolha adequado. Transporte-os para a recicla-
gem, desde que possivel. Ndo os elimine juntamente com o
lixo doméstico. Nao tente abrir ou destruir os acumuladores.
Se sair liquido de um acumulador, certifique-se de que este
liquido ndo entra em contacto com a pele ou os olhos. Se,
no entanto, houver um contacto, limpe imediatamente a pele
ou os olhos com agua ou consulte um médico.

A unidade de alimentag&o eléctrica utilizada pela Weller
possui uma entrada de banda larga e pode, assim, ser
conectada a margem de tensao de rede indicada nos dados
técnicos.

A unidade de alimentagao eléctrica s6 pode ser aplicada em
espagcos secos. Durante o funcionamento, ocorre a geragao
de calor.

A\ AVISO | Perigo de incéndio

Durante o transporte, a ponta de solda RT deve ser remo-
vida e o seccionador deve estar na posi¢éo “0” (verséo de
acumulador), para evitar uma activagao involuntaria.

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentagédo para ferramentas de solda da
WELLER. Utilize a estagédo de solda exclusivamente
conforme o fim indicado no manual de instrucdes para soldar
nas condigdes especificadas.

Utilize o ferro de soldar exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada na manual de instrugdes, para soldar e
dessoldar sob as condigdes aqui referidas.

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades
de alimentagdo Weller .

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-

ratura ambiente e em espagos interiores. Proteger contra
humidade e insolag&o directa.
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Passo de trabalho

Grupos de utilizadores

Pré-definigdo dos paramet-
ros de soldar

Pessoal epsecializado com
formacao técnica

Substituicdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

Professional de electro-
tecnia

Pré-definicao dos interva-

Professional de segurancga

los de manutengéo

Operar

Troca do filtro

Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

Pessoas leigas

Formandos de cursos
técnicos sob instrugéo e
supervisdo por parte de um
professional especializado

Conservagao e manutengao
A Aviso
3 Antes de efectuar qualquer intervengédo no
»% aspirador, desliga-lo da rede. Deixar arrefecer

o aparelho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.

As pontas de soldar s6 podem ser mudadas quando estive-
rem frias.

No estado de desligado, a ferramenta de solda deve per-
manecer, no minimo, 3 minutos no descanso de seguranga,
até que a ponta de solda arrefeceu. O LED de indicagéo do
estado deve estar em Desligado.

Manter limpas as superficies de transmissao de calor da
ponta de soldar e do elemento de aquecimento. O elemento
de aquecimento ndo pode entrar em contacto com solda de
estanho.

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

IZTE Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.
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Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apods a entrega. Isto ndo se aplica aos direi-
tos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 479 do
codigo civil alemao.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou durag&o tiver
sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo
,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.

Informe-se em
www.weller-tools.com.

Caracteristicas Técnicas

Estacdo de solda WSM 1
WSM 1C

(mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 524 x 4,33 x 2,17
(

(

Dimensdes C x Lx A

Peso kg) 2

Tens&o de rede V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz

Consumo de poténcia (W) 50

Classe de proteccdo  WSM 1 |l
WSM 1C [ll (Fonte de alimentagéo

do interruptor)

Il (com a utilizagéo de

bateria)

Gama de temperaturas (°C) 100 - 400

Depende da ferra- (°F) 200 - 750

menta
Preciséo térmica (°CI°F)  |Atemperatura média da
ponta pode ser ,offseta-
da“parat9 °C
(+ 17 °F) quando esta
n&o ativada e sem
carga.
Estabilidade térmica  (°C/°F) |+5°C/+9°F
Temp. Standby (°C) 150 — 250
(°F) 300 - 480
Equilibrio do potencial Tomada jack de
comutagéo de mais
de 3,5 mm no lado do
dispositivo
Temperatura de funcio- (°C) 10-35
namento (°F) 50 - 95
Armazenamento (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
humidade relativado (%) 0-90, ndo condensan-
ar 85% te

Bateria

altura operacional max. 3.000 m acima do nivel

do mar, sem equali-
zagdo de pressao

Altura maxima de armazenamento |4.500 m acima do nivel

do mar, sem equali-
zagdo de pressao

Altura maxima de transporte 10.500 m acima do

nivel do mar, sem equa-
lizagéo de presséo

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Comportamento de temperatura

A ferramenta de solda esta equipada com um sensor de

utilizagdo interno. Através deste sensor é possivel ajustar
uma fungéo de desligamento automatico (stand-by). Para
os ajustes, consulte o respectivo manual de instrugdes da

estacgéo.

Atengdo!

Aviso! Risco de queimaduras!

Leia 0 manual de instrugdes!

Design adequado EPA e local de trabalho
adequado EPA

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparel-
ho, retire sempre a ficha da tomada.

Transformador de seguranga

@@ »OP P>

Os simbolos identificam as conexdes de saida
positivas/negativas

Ce

Marca CE

UK
cA

Marca de Conformidade Britanica
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Eliminagao
EEE devem ser recolhidos e descartados sepa-
radamente. Remova as luzes antes de descartar
mmmm  OS €Quipamentos. Informe-se sobre os centros
de reciclagem e os postos de coleta nas auto-
ridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os re-
talhistas podem ser obrigados a retomar gratuita-
mente os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Contribua a reduzir as necessidades
de matérias-primas, reutilizando e reciclando
0s seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos. Residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos contém materiais valiosos e reu-
tilizaveis que podem ter efeitos negativos para
0 meio ambiente e a sua saude se ndo forem
descartados ecologicamente. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo

especial. Elimine as pegas do aparelho substi-

tuidas, o filtro ou os aparelhos antigos segundo

o0s regulamentos em vigor no pais.

Os acumuladores devem ser eliminados adequa-

damente. Transporte-os para a reciclagem, des-

de que possivel. Os utilizadores estdo obrigados
EEEE porlei a entregar os acumuladores/baterias num

centro de recolha adequado. Nao os elimine

juntamente com o lixo domeéstico.
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Neem deze handleiding en de
bijgeleverde veiligheidsvoorschriften

A @ voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is.

Veiligheidsinstructies>

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte

zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien. Kinderen mogen niet met
het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als
zij niet onder toezicht

Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg heet.
Bij contact met de punten bestaat verbrandingsgevaar.

+ Na het soldeerproces zijn het soldeergereedschap en de
werkstukdrager nog heet.

- Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlamba-
re objecten uit de buurt.

NEDERLANDS

A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbran-
dingsgevaar aan het soldeergereedschap. Gereedschap-
pen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet
zijn.

- Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

« Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vioeibaar soldeertin. Be-

scherm u tegen tinspatten.

- Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

+ Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

| A WAARSCHUWING | Brandgevaar

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-
houder houdt altijd brandgevaar in.

+ Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

+ Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of gassen
in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde
netstopcontacten of adapters gestoken worden.
Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje overeenkomt. Machine alleen uitgeschakeld aan
de stekkerdoos aansluiten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is.Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen..

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet klemmen en
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of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de
gebruikte Weller voedingseenheid.

Alleen originele Weller-soldeerpunten
gebruiken!

Behandeling van de soldeerpunten

« Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare
soldeerpunt met soldeersel nat maken. Dit verwijdert
oxidelagen en onreinheden aan de soldeerpunt.

« Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout
er altijd op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

« Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.
« Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
« Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

« Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpunt-
vorm Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

« Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt
en soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

« Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersys-
teem uit of gebruik de Weller-functie voor de temperatuur-
verlaging bij niet-gebruik.

+ Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor
langere tijd neerlegt.

+ Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de
soldeerpunt.

+ Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.

Potentiaalvereffening

Door verschillende beschakeling van de 3,5 mm schakels-
tekkerbus zijn er 4 varianten mogelijk:
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a Hard geaard met stekker, vereffeningsleiding

aan het middelste contact

b Potentiaalvrij zonder stekker (toestand bij

levering).

c Zacht geaard Weerstand en compensatieleiding
bij het middencontact

( bestaande zin)

met stekker, vereffeningsleiding

aan het middelste contact

Informatie over de accu en de voeding

Uw toestel wordt door een schakelvoeding of accu gevoed.
De accu kan weliswaar meerdere honderden keren ge- en
ontladen worden, maar na verloop van tijd verslijt de accu.
Als de accustandtijden duidelijk korter zijn dan normaal, ver-
vangt u de accu. Gebruik uitsluitend door Weller toegestane
accu's en laad accu's alleen met door Weller toegestane
laadapparaten die speciaal voor dit doel bestemd zijn.

Bij een servicegeval de accu niet demonteren en afzonderlijk
versturen, maar alleen het volledige toestel uitgeschakeld
met verwijderde soldeerpunt versturen, omdat anders spe-
ciale voorschriften i.v.m. gevaarlijke stoffen in acht genomen
moeten worden.

Voor het station voor de eerste keer in de accumodus ge-
bruikt wordt of de accu gedurende een langere periode niet
gebruikt wordt, moet de accu voordien volledig opgeladen
worden. Bij niet-gebruik ontlaadt een volledig opgeladen
accu zich na verloop van tijd. Gebruik de accu alleen waar-
voor hij bestemd is. Gebruik geen beschadigde laadappara-
ten of accu's. De accu niet kortsluiten. Door het kortsluiten
van de polen kunnen de accu of het verbindende voorwerp
beschadigd worden.

Extreme temperaturen verkorten de capaciteit en levensduur
van de accu. Probeer daarom altijd om de accu bij tempe-
raturen tussen 15 °C en 25 °C (59 °F en 77 °F) te bewaren.
Een toestel met een koude of warme accu functioneert soms
tijdelijk niet, zelfs als de accu volledig geladen is. Het vermo-
gen van accu's is vooral bij temperaturen duidelijk onder het
vriespunt beperkt.

Werp accu’s niet in het vuur, anders bestaat er explosiege-
vaar! Accu's kunnen eveneens exploderen als ze beschadigd
zijn. Accu’s moeten reglementair afgevoerd worden.
Recycleer de accu's. Verbruikers zijn wettelijk verplicht om
accu's/batterijen naar een geschikt verzamelpunt te brengen.
Gooi accu's niet weg met het gewone huishoudelijke afval.
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Probeer niet om accu’s te openen of te vernietigen. Lekt er
vloeistof uit een accu, zorg er dan voor dat deze vloeistof
niet met de huid of de ogen in contact komt. Als het toch tot
een contact komt, reinig de huid of de ogen dan onmiddellijk
met water of neem contact op met een arts.

De door Weller gebruikte schakelvoeding bezit een groot
ingangsspanningsbereik en kan dus aan het in de technische
gegevens opgegeven netspanningsbereik aangesloten
worden.

De schakelvoeding mag alleen in droge ruimtes ingezet
worden. Bij het gebruik ontstaat warmteontwikkeling.

| A WAARSCHUWING | Brandgevaar

Bij het transport moet de RT-soldeerpunt verwijderd zijn en
de scheidingsschakelaar op ,0“ staan (accuversie) om het
ongewild inschakelen te verhinderen.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER soldeergereedschappen.
Gebruik het soldeerstation uitsluitend conform de in de
gebruiksaanwijzing beschreven bestemming voor het
solderen onder de hier opgegeven omstandigheden.

Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.
De soldeerbout mag alleen met de Weller voedingseenhe-
den gebruikt worden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vakpersoneel met techni-
sche opleiding

Elektrotechnicus

Vervangen van elektrische

reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht
intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

Technische leerling onder
leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

| A WAARSCHUWING |

3 Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
sy stekker uit het stopcontact nemen. Toestel

laten afkoelen.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk buiten
bedrijf stellen.

Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze koud
zijn.

Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand
minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven tot de
soldeerpunt afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.
De warmteoverdrachtvlakken van verwarmingselement en
soldeerpunt schoon houden. Het verwarmingselement mag
niet met soldeertin in contact komen.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

7
I\ZTE) Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie”
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.
Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com.

Technische Gegevens

Soldeerstation WSM 1
WSM 1C
AfmetingenLxbxh  (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Gewicht (kg) 2
Netspanning (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Opgenomen vermogen (W) 50
Beschermklasse WSM1 |l
WSM 1C |II (Schakelaaradapter)
Il (voor accugebruik)
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Temperatuurbereik (°C) 100 - 400 2 Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan
Afhankelijk van het (°F) 200 - 750 D het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
gereedschap trekken.
Temperatuurnauwkeu- (°C/°F) | Gemiddelde piektempe-
righeid ratuur kan bij stationair 8‘ Veiligheidstransformator

draaien zonder last £ 9

°C (£ 17 °F) bedragen. o Symbool wijst op de positieve/negatieve uit-
Temperatuurstabiliteit  (°C/°F) [£5°C/+9°F gangsaansluiting
Stand-bytemperatuur ~ (°C) 150 - 250 c € CE-teken

(°F) 300 - 480

Potentiaalvereffening Schakelbare 3,5 mm EE Brits symbool van overeenstemming

jack-aansluiting aan de

apparaatzijde

Bedrijfstemperatuur (°C) 10-35 E
(°F) 50 - 95

Opslagtemperatuur ~ (°C) 24 -45 —
(°F) 75-113

relatieve luchtvoch- (%) 0-90, niet-condense-

tigheid rend

Batterij

3.000 m boven zeeni-
veau, zonder drukcom-
pensatie

4.500 m boven zeeni-
veau, zonder drukcom-
pensatie

10.500 m boven
zeeniveau, zonder
drukcompensatie

max. werkhoogte

Maximale opslaghoogte

Maximale transporthoogte

Technische wijzigingen voorbehouden!

Temperatuurgedrag

Het soldeergereedschap beschikt over een interne gebru-
ikssensor. Hiermee kan een automatische uitschakelfunctie

2

Afvoer

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden. Verwijder de verlichtingsmid-
delen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhan-
delaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef

uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om
de behoefte aan grondstoffen te verminderen. Af-
gedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen
die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevo-
erd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het
milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat
u deze afvoert.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden
behandeld. Voer vervangen toestelonderdelen,
filters of oude toestel conform de voorschriften van
uw land af.

Accu’s moeten reglementair afgevoerd worden.
Recycleer de accu's. Verbruikers zijn wettelijk
verplicht om accu‘s/batterijen naar een geschikt
verzamelpunt te brengen. Gooi accu's niet weg
met het gewone huishoudelijke afval.

ingesteld worden (stand-by). De instellingen zijn in de betref-
fende stationgebruiksaanwijzingen terug te vinden.

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

Bedieningshandleiding lezen!

A
YN
)
@

ESD-conform design en ESD-conforme werkplek
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Léas bruksanvisningen och bifogade
sakerhetsanvisningar fore

A @ igangsattning och innan du bérjar

arbeta med verktyget.
Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvéandare.

Sakerhetsanvisningar>

Barn under 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental fardighet eller som saknar
erfarenhet eller kunskaper far bara
anvanda enheten under dverinseende
av nagon eller om de far lara sig hur
man anvander enheten sakert och vilka
risker som finns. Lat inte barn leka med
enheten.

Barn far bara gora rengoring och
skotsel under uppsikt.

Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det r inte tillatet for barn eller obehdriga personer att vistas

i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra I6dverktyget
eller kabeln.

A VARNING | Risk for brannskador

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk
for brannskador foreligger om I6dspetsen vidrors.

- Efter I6dningen &r l6dverktyget och arbetsstyckehallaren
fortfarande heta.

« Vidror inte heta l6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga féremal.

A VARNING | Risk for brannskador

Vid anvédndning av mandverenheten kan I6dverktyget
brénnas ut. Verktyg kan vara varma en langre tid efter
det att de kopplats fran.

+ Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren. Forsékra dig om att sakerhetshallaren
star stadigt.

« Lodspetsen far endast bytas nar den ar kall.

Risk for brannskador genom flytande 16dtenn. Skydda

dig mot tennsténk.

« Bar lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina 6gon och bar skyddsglasdgon.

« Vid arbete med lim bér sarskilt limtillverkarens séker-
hetsanvisningar foljas.

SVENSKA

A VARNING | Brandrisk

Att tacka over lodverktyget eller sakerhetshallaren ar

forenat med brandrisk.

- Se till att I6denheten och sékerhetshallaren alltid ar
frilagda.

+ Bringa inga brannbara formal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

Forvara lodverktyget pa sékert stalle. Enheter och verktyg
som inte anvands bor forvaras pa ett torrt och hogt belaget
eller last stalle, utom rackhall for barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.
Néatkabeln far endast sattas i dartill tillatna natuttag eller
adaptrar. Kontrollera om natspanningen dverensstammer
med uppgifterna pa typskylten. Maskinen skall vara
franslagen nar kontakten anslutes till vagguttaget.

Anviénd inte kabeln for annat @n den &r avsedd for.Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvéand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
vérme, olja och skarpa kanter..

Var uppmaérksam. Var uppmérksam pa vad du gér. G&
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgardas. Innan du
bérjar anvanda enheten/verktyget méaste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar ar
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvand rétt verktyg. Anvéand endast tillbehor och tillsat-
senheter som finns i tillbehdrslistan eller som godkants av
tillverkaren. Anvénd endast tillbehdr och tillsatsenheter fran
WELLER p4 originalenheter fran WELLER. Om du anvénder
andra verktyg eller andra tillbehor kan det innebara risk for
personskada.

Sékra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvéand |6droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av 16dréksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvands pa ratt satt.

L&s igenom bruksanvisningen till den Weller -férsérjning-
senhet som anvénds.
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Anvénd enbart originallédspetsar
fran Weller!

Skotsel av I6dspetsar

- Vid forsta upphettningen bér du tacka I6dspetsen med lod.
Pa s vis avlagsnas eventuella oxidbeldggningar eller
orenheter som kan ha uppstatt vid férvaring av [ddspetsen.

« Vid pauser i I6dningen och nar du lagger undan l6dspetsen
bér du kontrollera att den ar ordentligt tackt med lod.

Anvand inga aggressiva flussmedel.

Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den ska.

Valj en sa Iag arbetstemperatur som majligt.

« Vélj alltid den storsta [6dspets som passar till arbetet
Tumregeln ar att den bor vara ungefar lika stor som
l6dytan.

+ Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod s& att
varmedverforingen mellan I6dspetsen och l16dpunkten sker
pé en sa stor yta som majligt.

« Vid langre pauser i 16dningen bér du koppla fran
l6dsystemet eller anvanda Wellers funktion fér sénkning av
temperaturen vid pauser.

+ Om du ska forvara l6dkolven under en langre tid bor du
alltid tacka I6dspetsen med lod.

+ Mata lod direkt till I6dpunkten, inte pa I6dkolven.
L&gg inte mekanisk belastning pa l6dspetsen.

Potentialutjamning

Genom att koppla 3,5-mm-kopplingsjacket pa olika satt ar 4

varianter méjliga:
—a
v
| b @

_cg wm=

a Hart jordad med stickpropp, utjdmningsledning

vid mellankontakten.

utan stickpropp (leveransskick).
Motstand och kompensationsled-
ning vid mittkontakten

( befintlig mening)

med stickpropp, utjdmningsledning
vid mellankontakten.

b Spénningslés
c Mijukt jordad
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Batteri- och natdelsinformation

Verktyget spanningsmatas av en strémadapter resp. ett batte-
ri. Batteriet kan visserligen laddas och laddas ur flera hundra
ganger men blir sa smaningom forbrukat. Nar batteritiderna
blir mérkbart kortare an normalt bér du byta batteriet. Anvand
bara batterier som ar godkanda av Weller och ladda dem bara
med laddare som ar godkanda av Weller och sarskilt avsedda
for detta andamal.

Vid service ska du inte ta loss batteriet och skicka det separat
utan alltid skicka hela verktyget, avstangt och med I6dspetsen
borttagen. Annars maste sarskilda foreskrifter om farligt gods
beaktas.

Innan stationen tas i bruk i batterildge forsta gangen, eller nar
batteriet inte har anvénts under lang tid, bor du forst ladda
upp batteriet helt. Nar ett fulladdat batteri inte anvénds laddas
det sa smaningom ur. Anvand bara batteriet fér det avsedda
syftet. Anvand aldrig skadade laddare eller batterier. Kortslut
inte batteriet. Vid kortslutning av polerna kan batteriet eller det
foremal som sluter strdmkretsen skadas.

Extrema temperaturer férsamrar kapaciteten och forkortar
batteriets livslangd. Férsék darfor alltid forvara batteriet i en
temperatur mellan 15 °C och 25 °C (59 °F och 77 °F). Ett verk-
tyg med alltfér varmt eller kallt batteri kan i vissa fall tillfalligt
sluta fungera, aven om det ar fulladdat. Batteriernas kapacitet
forsdmras sarskilt vid temperaturer klart under fryspunkten.

Kasta inte batterier i elden eftersom det innebar explosions-
risk! Batterier kan ocksa explodera om de &r skadade. Batteri-
er maste avfallshanteras enligt bestdmmelserna. Ldmna dem
till atervinningen. Anvandaren ar skyldig att lamna in batterier
pa en déarfor avsedd uppsamlingsplats. Kasta dem inte i
hushallssoporna. Forsok inte att 6ppna eller forstora batterier.
Om vétska tranger ut ur ett batteri, se till att du inte far vétskan
pa huden eller i gonen. Om du &nda kommer i berdring

med vatskan ska du genast rengdra huden eller 6gonen med
vatten eller kontakta lakare.

Strémadaptern fran Weller har ett brett inspanningsintervall
och kan alltsa anslutas inom de natspanningsomraden som
anges i tekniska data.

Strémadaptern far bara anvéandas i torra utrymmen. Vid drift
alstras varme.

A VARNING | Brandrisk

Vid transport maste RT-I6dspetsen tas bort och franskilja-
ren stallas till ,0" (batteriversion) for att férhindra oavsiktlig
igangsattning.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER l6dverktyg. Anvand endast
|6dstationen enligt de metoder och villkor for [6dning och som
anges i bruksanvisningen.

Anvand lodkolven endast for de andamal som anges i bruk-
sanvisningen for 16dning och avlddning under de villkor som
anges har.
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Lodkolven far endast anvéandas tillsammans med forsorjning-
senhet Weller .

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstemperatur.
Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Anvandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier

Instélining av I6dparametrar | Fackpersonal med teknisk
utbildning

Byte av elektriska reservdelar | Elektriker

Instéllning av underhallsin- Sakerhetsexpert

tervall

Operator Lekman

Byte av filter
Byte av elektriska reservdelar

Tekniklarlingar under
Overinseende av utbildad
fackman

skotsel och underhall
A VARNING
3 Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen
»¥ skall atgardas. Lat apparaten svalna.
Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.

Loédspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Nar du kopplar fran I6dverktyget bor du alltid 1ata det vila i
sakerhetshallaren under minst tre minuter s& att det hinner
svalna. Statuslampan ska visa att verktyget ar frankopplat.
Hall varmedverforingsytorna pa lédspetsen och varmekrop-
pen rena. Varmeelementet far inte komma i kontakt med
|6dmetallen.

Reparationer maste utforas av personer som har
utbildats av Weller.

AT Anvand endast originalreservdelar.
N

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta géller inte kdparens angerratt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av oss
under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att gélla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.

Tekniska Data

Lodstation WSM 1
WSM 1C
MattLx B x H (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Vikt (kg) 2
Natspanning (V/Hz) |[100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Upptagen effekt (W) 50
Skyddsklass WSM1 |l
WSM 1C |Il (Strémstallare)
Il (vid anvandning med
batteri)
Temperaturomrade (°C) 100 - 400
Verktygsberoende (°F) 200 - 750
Temperaturnoggrann-  (°C/°F) |Spetsens genomsnitts-

het temperatur kan variera
med +9 °C (+ 17 °F) vid
tomgang utan belastning
(°CI°F) |¥5°C/+9°F

(°C) 150 — 250

(°F) 300 - 480

Over 3,5 mm vaxel-
stromsjackuttag pa
enhetssidan

Temperaturstabilitet
Vilotemperatur

Potentialutjamning

Drifttemperatur (°C) 10-35
(°F) 50 -95
Forvaringstemperatur ~ (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
relativ luftfuktighet (%) 0-90, icke kondense-
rande
Batteri
max. drifth6jd 3000 m dver havet,

utan tryckutjdmning
4 500 m Over havet,
utan tryckutjdgmning
10 500 m &ver havet,
utan tryckutjdmning

Maximal forvaringshdjd

Maximal transporth6jd

Med reservation for tekniska andringar.

Temperaturuppforande

Lodverktyget ar forsett med en intern driftsensor. Med hjalp
av den kan en automatisk avstangningsfunktion stéllas in
(stand-by). Instéliningen beskrivs i I6dstationens aktuella
bruksanvisning.
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Symboler

®

Varning!

Varning! Risk for brénnskador!

Lé&s bruksanvisningen!

@ ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats
9
D

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utfors pa verktyget.

Sakerhetstransformator

-{F* Symbolen betecknar positiv/negativ utgang

c € CE-market

ca Britiskt konformitetsmarke

Avfallshantering
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskéllor ur produkterna innan de avfalls-
mmmmm Danteras. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE
gratis. Bidra till att minska behovet av radmnen
genom ateranvandning och atervinning av ditt
WEEE. WEEE innehaller vardefulla atervin-
ningsbara material som kan skada miljén och din
hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du l&mnar
den till avfallshanteringen.
Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall.
Lamna utbytta apparatdelar, filter och gamla appa-
rater till atervinning enligt géllande regler.

Batterier maste hanteras enligt bestdmmelserna.
Lamna dem till &tervinningen. Anvéndaren &ar
skyldig att Idmna in batterier pa en déarfor avsedd
uppsamlingsplats. Kasta dem inte i hushallss-
oporna.

134
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Laes vejledningen og de medfalgende
sikkerhedsanvisninger grundigt

A @ igennem, for du tager apparatet i

brug og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den.

Sikkerhedsanvisninger>

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Bern ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.

Rengearing og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn, uden at de er under
Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for barn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerktgjet eller kablet.

A ADVARSEL | Forbraeendingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved
berering af spidserne er der fare for forbraendinger.

- Efter loddearbejdet er loddeveerktgjet og emneholderen
stadig varme .

« Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand
til breendbare genstande.

DANSK

A ADVARSEL | Forbrandingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevarktgjet forar-
sage forbraendinger. Vaerktgj kan vaere varmt, lange
efter at du har slukket.

+ Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star stabilt.

- Skift af loddespids kun i kold tilstand

Forbraendingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinsprgijt.

+ Anvend velegnet beskyttelsestg; til beskyttelse mod
forbreendinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

A ADVARSEL | Brandfare

Tildaekning af loddevarktgjet eller sikkerhedsbakken er
forbundet med brandfare.

+ Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

+ Bring ikke brandbare genstande, veesker eller gasser i
nzerheden af varmt loddevaerktg;.

Loddevarktgjet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tort, hgjt placeret eller aflast sted uden for barns
raekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal geres
spaendings- og trykfri.

Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser
eller adaptere. Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet. Tilslut kun
maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til.Beaer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
traekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter..

Vaer opmarksom. Vaer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.

Kun loddevarktg;j i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger mé ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjaelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktajet skal du omhyggeligt undersage
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift
af apparatet.

Anvend det rigtige veerktgj. Anvend kun tilbehgr eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbehgrslisten eller er godkendt af
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producenten. Anvend kun WELLER tilbehar eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til loddergr. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
loddergg, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.

Lees og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte
Weller forsyningsenhed.

Anvend kun originale Weller lodde-
spidser!

Behandling af loddespidser

- Péafer loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare
loddespids ved farste opvarmning. Dette fierner
oxidbelaegninger og urenheder pa loddespidsen, som er
opstaet i forbindelse med opbevaring.

+ Sgrg for, at loddespidsen er godt fortinnet for pauser i
loddearbejdet og fer fraleegning af loddekolben.

« Anvend ikke for aggressive flusmidler.
- Serg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
+ Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.

« Veelg den starst mulige loddespidsform i forhold til formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

Sorg for varmeoverfarsel over en stor flade mellem
loddespids og loddested, idet du sgrger for at fortinne
loddespidsen ordentligt.

+ Sluk loddesystemet ved lzengere pauser i arbejdet, eller
anvend Wellers funktion til temperaturseenkning, nar
loddesystemet ikke anvendes.

« Péafer loddemiddel pa spidsen, fer du leegger loddekolben
vaek i leengere tid.

« Pafar loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa

loddespidsen.

+ Undgé at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.
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Spandingsudligning

Gennem forskellig indstilling af 3,5 mm klinkebgsningen er 4
varianter mulige:

a Direkte jordet | Med stik, udligningsledning pa

mellemkontakt.

b Spaendingsfri Uden stik (leveringstilstand).

o

Indirekte jordet | Modstand og kompenserende
ledning ved midterkontakt

( eksisterende szetning)

Med stik, udligningsledning pa

mellemkontakt.

Informationer om batteri og stremforsyning

Apparatet forsynes fra en switch-mode-stremforsyning eller
et batteri. Batteriet kan ganske vist op- og aflades flere hund-
rede gange, men slides dog op med tiden. Hvis driftstiden er
betydeligt kortere end normalt, skal batteriet udskiftes. Brug
kun batterier, der er godkendt af Weller, og oplad altid batte-
rierne med opladere, som er godkendt af Weller og specielt
beregnet til forméalet.

Ved behov for service ma batteriet ikke afmonteres og
indsendes separat. Indsend i stedet hele apparatet i frakoblet
tilstand og med loddespidsen afmonteret, da der ellers skal
overholdes specielle regler om farligt gods.

For stationen bruges farste gang i batterimodus, eller hvis
batteriet ikke har veeret brugt i lzengere tid, skal batteriet
oplades helt. Fuldt opladede batterier, der ikke bruges,
aflades med tiden. Brug kun batteriet til det tilteenkte formal.
Brug aldrig beskadigede opladere eller batterier. Kortslut
ikke batteriet. Hvis polerne kortsluttes, kan batteriet eller
metalgenstanden tage skade.

Ekstreme temperaturer forkorter batteriets kapacitet og
levetid. Opbevar derfor s& vidt muligt altid batteriet ved
temperaturer mellem 15 °C og 25 °C (59 °F og 77 °F). Et
apparat med et koldt eller varmt batteri fungerer muligvis
ikke midlertidigt, selvom batteriet er fuldt opladet. Batteriets
ydeevne forringes iseer ved temperaturer, der ligger vaesent-
ligt under frysepunktet.

Kast aldrig batterier i aben ild, da de kan eksplodere!
Batterierne kan ogsa eksplodere, hvis de er beskadigede.
Batterier skal bortskaffes korrekt. Aflever dem sa vidt muligt
til genbrug. Forbrugere er ifglge loven forpligtede til at afle-
vere akkumulatorer og batterier pa et egnet indsamlingssted.
Smid aldrig batterier ud som almindeligt affald. Prov ikke at
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abne eller gdelaegge batterier. Hvis et batteri laekker, skal
du undga at fa vaeske pa huden eller i gjnene. Skulle det
alligevel ske, skal du straks skylle huden eller gjnene med
vand eller sgge leege.

Switch-mode-strgmforsyningen fra Weller er forsynet med
et bredt indgangsomrade og kan derfor tilsluttes til det net-
spaendingsomréde, der er angivet i de tekniske data.
Switch-mode-stremforsyningen ma kun bruges i terre rum.
Apparatet bliver varmt under drift.

A\ ADVARSEL | Brandfare

Under transport skal RT-loddespidsen veere fiernet, og ads-
killeren skal sta pa ,0“ (batteriversion) for at undga utilsigtet
indkobling.

Tiltaenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER loddeveerktgj. Brug kun
loddestation til det formal, der er angivet i betjeningsvejled-
ningen, dvs. til lodning under de her angivne betingelser.
Anvend udelukkende loddekolben til lodning og aflodning

i henhold til brugsvejledningen og under de her naevnte
betingelser.

Loddekolben ma kun anvendes sammen med Weller forsyn-
ingsenhederne.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Brugergrupper

Pé grund af varierende hgje risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udfgres af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin

Brugergrupper

Fastseettelse af loddepa- Fagpersonale med teknisk

rametre uddannelse
Udskiftning af elektriske af | Elektriker
reservedele

Fastseettelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Laegmeend

Filterskift

Udskiftning af elektriske af | Tekniske lzerlinge under
reservedele vejledning og opsyn af en

uddannet fagmand

Pleje og vedligeholdelse
A ADVARSEL
3 Traek stik ud af stikdasen for alle arbejder pa
»¥ maskinen. Lad apparatet kgle af.
Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

Loddespidser ma farst udskiftes, nar de er kolde.

Loddeveerktajet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket
tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen er kglet af.
LED-statusindikatoren skal veere slukket.

Hold varmeoverfgringsfladerne pa loddespids og varmele-
geme rene. Varmeelementet méa ikke komme i kontakt med
loddetin.

Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet
af Weller.

7~ L
AT Anvend kun originale reservedele.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kgbers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa

www.weller-tools.com.

Tekniske Data

WSM 1
WSM1C

133 x 110 x 55

Loddestation

Dimensioner Lx B xH (mm)

(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Veegt (kg) 2
Netspaending (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Effektoptagelse (W) 50
Beskyttelsesklasse WSM1 |l
WSM 1C |lI (skifte stremforsyning)
Il (ved brug af batteriet)
Temperaturomrade (°C) 100 - 400
Veerktojsafheengig (°F) 200 - 750

Temperaturngjagtighed (°C/°F)  |Spidsens gennems-
nitlige temperatur kan
svinge med =9 °C

(£ 17 °F) ved inaktivitet
uden belastning
(°CI°F) |£t5°C/+9°F

(°C) 150 - 250

(°F) 300 - 480

Temperaturstabilitet
Standby temp.

Spaendingsudligning Over 3,5 mm skiftejack-

stik pa enhedssiden
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Driftstemperatur (°C) 10-35
(°F) 50-95
Opbevaringstemperatur (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
relativ luftfugtighed (%) 0-90, ikke kondense-
rende

Akku

3.000 m over havets
overflade, uden trykud-
ligning

4.500 m over havets
overflade, uden trykud-
ligning

10.500 m over havets
overflade, uden trykud-
ligning

maksimal driftshgjde

Maksimal opbevaringshgjde

Maksimal transporthgjde

Forbehold for tekniske aendringer!

Temperaturrespons

Loddeveerktgjet har en intern brugsregistrering (sensor). Ved
hjeelp af denne kan der indstilles en automatisk sluknings-
funktion (standby). Indstillingerne findes i den pageeldende
stations-betjeningsvejledning.

Symboler

Bemaerk!

Advarsel! Forbraendingsfare!

Laes betjeningsvejledningen!

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads

Fer gennemfarelse af arbejder pa apparat skal
stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

Sikkerhedstransformator

Symbolet kendetegner den positive / negative
udgangstilslutning

@@ »OP P>

CE-maerke

Britisk konformitetsmaerke

i

=

Bortskaffelse

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes seerskilt. Fjern lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos

de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detail-
handlende veere forpligtede til gratis at tage
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dit affald af
elektrisk og elektronisk udstyr. Affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa
dit affald af udstyret.

Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaf-
fald. Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller
2ldre apparater skal ske i henhold til reglerne
om affaldshandtering i det pagaeldende land.
Batterier skal bortskaffes korrekt. Aflever dem
sa vidt muligt til genbrug. Forbrugere er ifolge
loven forpligtede til at aflevere akkumulatorer
og batterier pa et egnet indsamlingssted. Smid
aldrig batterier ud som almindeligt affald.




Lue tama ohjekirja ja oheiset
turvallisuusohjeet taydellisesti lapi
ennen kayttoonottoa ja laitteen

kanssa tyoskentelya.

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henked ja eldmaa.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa.

Turvallisuusohjeet>

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta
tayttaneet lapset ja henkil t,

joiden fyysiset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu
kokemus ja/tai tieto laitteen kayt sta,
valvonnan alaisina tai kun heita on
opastettu laitteen kayt ssa ja he ovat
ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilét eivat saa oleskella tydsken-

telyalueella. Al anna kenenkaén koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

A VAROITUS | Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostdissa. Kar-
kien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.

+ Juottamisen jalkeen juotostydkalu ja tydkappaleen
kannatin ovat vield kuumia.

- Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkésti syttyvat
esineet etaalla.

A VAROITUS | Palovammavaara

Ohjainlaitteen kayton yhteydessa juottotyokalun kohdal-
la on palovammavaara. Ty6kalut voivat olla poiskytken-
nan jalkeen vielad pitemman ajan kuumia.

- Laita juotostyokalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tydkalun kayton. Varmista, etta turvateline on tukevasti
alustallaan.

« Juotoskarjen vaihto vain kylméana

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.

Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

« Kayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmiasi ja kayta suojalaseja.

« Liimojen kasittelyssa on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

suomi

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitat juotoslaitteen tai turvatelineen.
+ Pidé juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Kuuman juottimen l&heisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tyovalineita ei kaytetd, niita tulee sailyttaa kuivassa,
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat
poissa lasten ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettomiksi
ja paineettomiksi, kun lopetat niiden kayton.

Verkkokaapelin saa liittda vain sitd varten hyvaksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkasta, etta
verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.
Laitteen kdynnistyskytkin on oltava - asennossa, kun tulppa
tydnnetaan pistorasiaan.

Al3 kayta kaapelia tarkoituksiin, joihin sita ei ole
tarkoitettu.Ald misséén tapauksessa kanna laitetta johdosta.
Ala veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa
johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta kulmilta..

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissé. Ala kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaan tyohosi.

Vilta vaikeita tydasentoja. Yrité luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettomassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata vélittdmasti. Ennen laitteen/
tyokalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
ettd varolaitteet toimivat moitteettomasti ja maaréaysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisélaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
t66n valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisalaitteista vain alkuperaisissé WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien tyokalujen ja tarvikkeiden kaytto voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tydkappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettavissa on
juotossavun imurin liitntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

Lue kulloinkin kéytettédvan Wellerin valmistaman
-sy6ttdyksikon kayttoohjekirja ja noudata siind annettuja
ohjeita.
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Kéyta vain alkuperdisia Weller-
juotoskarkia!

Juotoskarkien kasittely

« Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa

selektiivinen ja tinattava juotoskarki juotteella. Tamé poistaa

juotoskarjesta varastoinnin takia muodostuneet oksidikerrok-

set ja epapuhtaudet.

Huolehdi tydtaukojen yhteydessé ja ennen juotoskolvin

syrjaanlaittoa siita, etta juotoskarki on tinattu kunnolla.

- Ala kayta liian sydvyttavia juoksutteita.

+ Huolehdi aina siita, etta juotoskarjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoilleen.

Valitse mahdollisimman alhainen kéyttolampatila.

« Valitse mahdollisimman suuri kéyttésovellukselle sopiva
juotoskarkimuoto Nyrkkisaantdna: suunnilleen niin suuri kuin
juotospiste.

« Tinaa juotoskarki kunnolla, niin ettd 1ampo valittyy
suurialaisesti juotoskarjen ja juotoskohdan valilla.

« Kytke pitempien tyétaukojen yhteydessa juotosjarjestelma
pois paéalta tai kaytad Weller-toimintoa, joka alentaa
lampdtilaa kayttotaukojen ajaksi.

+ Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin
pidemmaéksi ajaksi sailytykseen.

« Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen paélle.

- Ala kohdista mitdan mekaanista voimaa juotoskarjelle.

Potentiaalin tasaus

3,5 mm jakkikoskettimen erilaisilla kytkennéilld on mahdollis-
ta tehda 4 vaihtoehtoista versiota:

a Kova maado- pistokkeella, tasausjohto keski-
itus koskettimessa.

b Potentiaaliton | ilman pistoketta (toimitustila).

Vastus ja kompensointijohto keski-

koskettimessa ( olemassa oleva

lause) pistokkeella, tasausjohto

keskikoskettimessa.

c Pehmeéa maa-
doitus
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Akku ja verkkolaitetiedot

Laite saa virtaa kytkentaverkkolaitteesta tai akusta. Akku
voidaan ladata uudelleen monta sataa kertaa, mutta sen
suorituskyky véhenee kuitenkin ajan myo6t4. Kun sen varaus
tyhjenee huomattavasti normaalia lyhyemmassa ajassa,
vaihda akku uuteen. K&yt yksinomaan Wellerin hyvaksymia
akkuja ja lataa akut vain Wellerin hyvaksymilla latauslaitteilla,
jotka on nimenomaan suunniteltu tdhan tarkoitukseen.

Al irrota 8laka laheta akkua erikseen huoltoon, vaan laheté
aina koko laite poiskytkettyna ja juotoskarki irrotettuna, koska
muussa tapauksessa taytyy huomioida erityiset vaarallisiin
tavaroihin liittyvat maaraykset.

Ennen kuin kaytat asemaa ensi kertaa akulla, tai kun akkua
ei ole kaytetty pitkaan aikaan, akku tulee ensin ladata aivan
tayteen. Kayttamattomana sailytyksessa olevan tayteen
ladatun akun varaus purkautuu ajan myo6ta. Kayta akkua
vain asiaankuuluvasti. Al4 kéytd vaurioituneita latauslaitteita
tai akkuja. Ala oikosulje akkua. Napojen oikosulkeminen voi
vaurioittaa akkua tai yhteyden muodostavaa osaa.

Aarimmaiset lampétilat lyhentévat akun kapasiteettia ja
kayttoikaa. Pyri aina pitdmaan akun séilytyslampétilana 15 -
25°C (59 - 77°F). Jos laitteessa oleva akku on kylma tai lam-
min, laite ei tietyissa tapauksissa suostu toimimaan véhaan
aikaan edes tayteen ladatulla akulla. Akkujen suorituskyky
vahenee varsinkin sellaisissa lampotiloissa, jotka alittavat
huomattavasti jaatymispisteen.

Ala heité akkuja tuleen, koska télldin syntyy réjahdysvaa-

ra! Akut aiheuttavat rajahdysvaaran myds silloin, jos ne

ovat vaurioituneita. Kaytdsta poistetut akut taytyy havittaa
maaraysten mukaisesti. Vie ne kierratyspisteeseen. Kulut-
tajien on lain mukaan toimitettava kaytosta poistetut akut/
paristot asiaankuuluvaan keréyspisteeseen. Al havita niita
talousjétteen mukana. Al yriti avata tai havittaa itse akkuja.
Jos akusta valuu nestetta ulos, ala paasta tata nestetta
kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos nestetta paasee
kaikesta huolimatta roiskumaan iholle tai silmiin, huuhtele ne
valittomasti vedella tai kadanny laakarin puoleen.

Wellerin kayttamé kytkentaverkkolaite on varustettu laaja-
alaisella tulolla. Siten se voidaan kytkea teknisisséa tiedoissa
iimoitetun verkkojannitealueen rajoissa.

Kytkentaverkkolaitetta saa kayttéa vain kuivissa tiloissa.
Kayton yhteydessa syntyy lampda.

A\ VAROITUS | Palovaara

Kuljetusta varten RT-juotoskarki taytyy irrottaa ja katkaisuky-
tkin kytked ,0"-asentoon (akkuversio) tahattoman paallekyt-
keytymisen estamiseksi.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syottdyksikkdé WELLER juotostydkaluille. Kayta juotosasemaa
yksinomaan kayttdohjekirjassa ilmoitetun kayttétarkoituksen
mukaisesti juottamiseen tassa mainituilla edellytyksilla.
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Kéayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjekirjassa neuvotulla
tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tassa ilmoitetuil-
la edellytyksilla.

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller -sy6ttoyksikoiden
kanssa.

Tata laitetta saa kayttaa vain huoneldmpdétilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Kayttajaryhmt

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestévyystakuun kirjallisesti ja
Jakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
epapétevat henkildt tekevét siihen liittyvia tehtavia.

Lisatietoja saat osoitteesta
www.weller-tools.com.

Tekniset Arvot

R ) . Juotosasema WSM 1
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilét. WSM 1C
Tyévaihe Kayttdjaryhmat Mitat P x L x K (mm)  |133x110x 55
Juotosparametrien esia- | Teknisen koulutuksen omaa- (Inch) 15,24 x4,33x2,17
setus va ammattihenkilosto Paino (kg) 2
Séahkaisten varaosien Séhkoasentajat Verkkojannite (V/Hz) |[100V-240V/
vaihto 50 Hz - 60 Hz
Huoltovalien esiasetus Turvallisuusammattilaiset Tehonotto (W) 50
Laitteen kaytto Tyontekijat Suojausluokka WSM1 |
Suodattimen vaihto WSM 1C |II (kytkinvirtalahde)
Sahkdisten varaosien Teknisen alan oppisopimus- Il (akkua kaytettéessa)
vaihto koulutettavat koulutetun Lampétila-alue (°C) 100 - 400
ammattilaisen valvonnassa Ty6kalukohtainen (°F) 200 - 750
o L&mpétilatarkkuus (°CI°F)  |Karjen keskilampdtilalle
aseman hoito ja huolto voi asettaa + 9 °C
(+ 17 °F) saatopoikke-
A vAROITUS aman ilman kayttoa ja
I\ Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on kuormitusta olevaksi
D pi_stotul;_)';.)"a irrgtettava pistorasiasta. Anna ajaksi.
laitteen jadhtya. Lémpotilavakavuus ~ (°CI°F) |£5°C/+9°F
Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut saannéllisin valiajoin. Valmiuslampotila (°C) 150 - 250
Poista vialliset sahkotyokalut valittomasti kaytosta. (°F) 300 -480
Juotoskérjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmi. Potentiaalin tasaus Y1i 3,5 mm: n vaihtojak-
Juotostydkalu taytyy pité poiskytkettyna vahintééin 3 _ . kilaitteen sivulla
minuuttia turvatelineessa, kunnes juotoskarki on jaahtynyt. Kayttolampoatila (OC) 10-35
LED-tilanaytdn taytyy olla pois paalta. (°F) 50-95
Pida juotoskarjen ja kuumennuslaitteen lamménvalityspinnat  Varastointilimpdtila — (°C) -24.- 45
puhtaina. Kuumennuselementti ei saa koskettaa juotostinaa. (°F) 75-113
Korjaustdité saavat tehda vain Wellerin kouluttamat suhteellinen iiman- (%) 0-90, ei kondensoituva
henkil6t. kosteus
YR Akku
AETE Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia. maksimi kayttokorkeus 3000 m merenpinnan
ylapuolella, iiman paine-
en tasapainotusta
Takuu Suurin sailytyskorkeus 4 500 m merenpinnan

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-

mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan

regressioikeuksiin.

ylapuolella, ilman paine-
en tasapainotusta

10 500 m merenpinnan
ylapuolella, iiman paine-
en tasapainotusta
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Suurin kuljetuskorkeus
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@ Suomi

Lampétilan kayttaytyminen

JuotostyOkalussa on sisdinen kayttéanturi. Sen valityksella
voidaan saataa automaattinen poiskytkentatoiminto (Stand-
by). Asetukset ovat kulloisenkin aseman kayttdoppaassa.

Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

Lue kayttéopas!

tyopiste

B9 Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
& alat tekemadan laitteeseen liittyvia toita.

Turvamuunnin

@ ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen

_{F+ Symboli ilmoittaa positiivisen/negatiivisen
lahtoliitdnnan

c € CE-merkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki
cA

Havittaminen
Kéaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta

mmmmm  eUVOA Kierrdttdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset séé@nnokset saattavat velvoittaa va-
hittdiskauppiaat ottamaan sahko- ja elektroniik-
karomun takaisin maksutta. Panoksesi sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Sahko- ja elektroniikkaromu
sisaltad arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistéon
ja ihmisten terveyteen, jos niita ei havitetd ympa-
ristoystavallisesti. Poista mahdolliset henkildkoh-
taiset tiedot havitettdvasta laitteesta.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltava erikois-
jatteena. Havitd vaihdetut laiteosat, suodattimet

ja kaytosta poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Kéaytosta poistetut akut taytyy havittaa
maaraysten mukaisesti. Vie ne kierratyspistee-
seen. Kuluttajien on lain mukaan toimitettava
kaytosta poistetut akut/paristot asiaankuuluvaan
keréyspisteeseen. Ala havita niitd talousjatteen
mukana.
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AloBdoTe TARPWG AUTEG TIG 0BNYiEg
XEIPICHOU Kal TIG CUVNUUEVES
utrodeigelg aoaAeiag wpIv T Béon

o€ AeIToupyia Kol TTPOTOU OPXICETE TNV EPYATia PE TN
OUOKEUN.

Y€ TEPITITWON PN TAPNONG TWV KAVOVIOUWY aoPaAEiag
UTTAPXE! KivVOUVOG yia Tn {wry Kal TNV apTIPEAEId oag.
DuldTe auTég TIG 0dNYiEg XEIPITUOU £T01, WOTE va ival
TIPOOITEG OE OAOUG TOUG XPNOTEG.

Ymodeifeig aopaAsiog>

H ouokeun ptmopei va xpnoiuotroinBei
atro Taidid ato 8 xpovwy Kal TTavw
KQl OTTO ATOUO PE MEIWHPEVEG OWHATIKEG,
alodnTAPIES i} DIAVONTIKES IKAVATNTEG
ENeIYn epTTEipiag Kal / f yvwoEwy,
OTav ETMTNPOUVTAI ) EXOUV EVNMEPWOET
OXETIKA PE TNV a0QOAr XpAon NG
OUOKEUNG Kal £X0OUV KATOVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPron KIvOUVoug.
Ta maudid dev emTpémeTal va Traiouv
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapiopdg Kal n ouvThRpnon PEow
XPNOT n OV EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI
atro TaIdId Xwpig TTITAPNON.

Kpardre Ta GAAa dropa poakpid amé tn 8€on epyaaciog
gag.

H mrapayovr) Taidiwv Kail avapuodiwy atépwy oTnv TEPIoXA

epyaaiag dev emTpémeTal. Mnv agrioete dAAa dropa va
aKoupTIooUVY To £pyaAeio ouykOAANaNG fj To KaAwdio.

| A NPOEIAONOIHEH | KivBuvog eykadparog!

H akida cuykdAAnong kard Tig Siadikagieg

ouyk6AAnong Bepuaiveral rapa MoAU. Ze mePITITWON

EMAPNG PE TIG AKIDES, UTTAPXEI KivEUVog eyKaUpaATOG.

« Metd n diadikaoia TG GuykGAANoNG n Beppokpaacia Tou
epyaleiou aUyKOAANGNG Kal TOU POpEQ Tou
emeCepyadopevou Tepayiou gival akdpa oAU uwnAn.

« Mnv akoupTrare TIG KauTéG 0KideG oUYKOAANONG Kal
KPOTATE POKPIG Ta ava@AEGINa avTIKEipEva.

EAAHNIKA
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A NPOEIAONOIHEH | KivBuvog eykadparog!
KaTtd Tn Aeitoupyia Tng povadoag eAEyxou UTTApPXEI
KivBuvog eykaUpaTog oT1o epyaleio auykdAAnong. Ta
epyoaAeia PETA TNV OTTEVEPYOTTOINON UTTOPET Va gival
OKOPA KAUTA yia peyaAUTEPO XPOVIKO SidoTHA.

« Evammobérete 10 epyaleio ouykOAANONG O€ TTEPITITWON N
Xpnong Tavtote aTn Bdon evamébeang ao@aAeiag.
E¢aogahioTe pia aceaAr otipign Tng Bdong evamobeong
ao@aAeiag.

+ AMayn Tng akidag ouykdAAnong pévo oe KpUa KaTaoTaon

Kivduvog eykaUpaTog a1ré Tov uypd KaaaiTepo

kO6AAnong (kaAdi). MpooTareuteite amrd TIg MITOIAIEG TOU

KaoaoiTepou KOAAnoNG.

+ ®opdre kATGAANAN TTPOCTATEUTIKA EvOUPATIa, yia va
TIPOCTATEUTEITE ATTO Ta eyKaUparTa. MpooTatéyTe Ta PaTIa
0ag Kal OPATE TIPOCTATEUTIKA YUTAIG.

« Kard v emegepyaoia KOAAG TTETTEl va TIPOOEEETE
1B10ITEPA TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTODEIGEIG TOU
KOTOOKEUAOTH TNG KOAAAG.

| A NPOEIAOMNOIHEH | KivBuvog Trupkayidg
H kdAuyn Tng ouokeung ouyk6AAnong f Tng Bdaong
evatroBeong ac@aAgiag EyKUpovEi Kivduvo TTupKayidg.

« NiaTtnpeite TN guokeur ouykOAANoNG kai Tn Baon
evamréBeang ao@aAeiag TavToTe EAEUBEPEG.

+ Mn @épeTe eUPAEKTa QVTIKEIPEVA, UYPA A aépia KOVTA OTO
KauTO €pyaAEio ouykOAANONG.

®uAdsre To epyaleio ouykdAAnong pe aog@dAeia. Or un
XPNOIUOTIOIOUNEVEG GUOKEUEG KAl T Hn) XPNOIOTToIoUWEVa
epyaAeia TpéTTel va ammobnkedovTal o€ éva aTeyvo, WnAd
EUPIOTKOPEVO T KAEIDWVOHEVO XWPO, HOKPIA aTrd Ta TTaidid.
O£0TE TO PN XPNOILOTIOIOUHEVA EPYAAEI TUYKOAANGNG EKTOG
TAONG KOl EKTOG TTiEGNG.

To nAekTPIKO KAAWDIO EMITPETTETAI VO OUVEEBEi HOVO OE
EYKEKPIPEVEG YI’ AUTO TTPIleg TOu peUpATOG
Tpocappoyeig. EAEyETe, eav n Téon Tou dikTUOU TaUTICETA
ME TNV TIUA OTNV TTIVOKida TUTTOU. ZUVOEDTE TN GUOKEUN OTNV
TIpida pévo dTav ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.

Mn xpnoipotroigite To KAAWSIO Y10 GKOTTOUG, VIO TOUG
otroioug dev TpoopileTal.Mn YeTaQEPETE TN CUCKEUN TTOTE
a1é 10 kaAwdIo. Mn xpnaoiyoTroigite T0 kKaAwdio, yia va
TPABALETE TO PIG TS TNV TTPIla TOu PeUPaTOG. MpoaTaTedeTe
10 KaAWdIo aTTd CEaTn, AGdI KaI KOPTEPES AKUEG.

Na gioTe TpooekTIKoi. MpooéxeTe, T KAVETE. AciETe 1BI0iTEPN
olvean otnv gpyaaia. Mn XpnoIYoTIOIETE TO EpYaAEio
OUYKOAANONG, 6TV DEV EIGTE GUYKEVTPWHEVOL.

ATtro@UyeTe TNV AOUVABIOTN OTACT TOU CWHATOG.
AlapopewaTe T B€0n £pyaciag 0ag pyoVoIKG owaTd.
ATTOQUYETE TNV KAKFA OTACN TOU CWUATOG KATA TV EpyaaTia, N
KOKFA OTAON TOU GWHATOG TIPOKAAET CwHaTIKEG BAGBES

To epyaleio ouykOAANONG EMITPETTETAI VO TiBETON OE
AeiToupyia povo o€ TeXVika dyoyn kardoTtaon. Oi
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EAAHNIKA

dlaTagelg TpoaTaaiag 6ev EMTPETETAI VO TEBOUV EKTOG
AeiToupyiag.

O1 BAGREG Kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VA ATTOKABioTAVTOI
apéowg. Mpiv amd kabe xprion TNG GUOKEURG / Tou epyaAeiou
TIPETTEN va EAEyXOVTal O DIATAEEIG TTPOCTACIAG TIPOOEKTIKG YIat
NV dyoyn Kai cUMQWVa PE TO OKOTTO TIPOOPIGHOU AgIToupyia
Toug. EAEyETE, €dv Ta KivoUpeva pépn Asitoupyolv dyoya Kai
O€ JayKwvouv R eav kdtola pépn eival xahaopéva. Ola ta
egapTApaTa TPETTEN va gival owoTd cuvappoAoynuéva kai va
TTANPoUV BAEG TIG TTPOUTIOBETEIG, YIa TNV E§acPANIoN pIag
Ayoyng AgIToupyiag TNG CUOKEUN.

XpNOIYOTIOIEITE TO CWOTO EpyaAEio. XpnaoluoTTolEiTe

HOVO ECOPTANATA 1) TTPOCBETEG TUTKEUEG, TTOU AVAPEPOVTAI
aTOV KATAAOYO TWV €§apTNHATWY 1) £X0UV EYKPIBET aTTd TOV
KOTOOKEUAOTH. XpnoIJoTIoIETe §apTripaTa fj TPOoBETEG
ouokeuég WELLER pévo oTig yvioleg ouokeuég WELLER. H
Xpnon aAwv epyaAeiwy Kai eEaPTNUETWY PTTOPET va onuaivel
yia 00 évav Kivduvo TpaupaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnoipoTroleite SIaTALEIG
oUo@IyENnG yia Tn auykpdTnan Tou emegepyalouevou
TEMaYiou.

XpNOIYOTIOIEITE EvaV ATTOPPOPNTHPA TOU KATIVOU
ouyk6AAnong. Otav utrdpyouv dIaTdEelg yia T oUvdeon
aTTOPPOPNTHPWY TOU KaTTVoU auykOAANang, BeBaiwbeite, 6T
Ol ATTOPOPNTAPEG EiVAI CUVOEDEUEVOI KOl XPNOIMOTIOIOUVTAI
owaTa.

ZuykOAAnon

AiaBdore kai mpooéETe TIS 00nyies Asitoupyiag Tou
EKATTOTE XpnaiuoTolouuEVoU Tpogodorikou Weller .

Xpnaiyorolgite uévo yviioIes akKideg
ouyk6AAnang tng Weller!

MeTayeipion Twv akidwv ouyk6AAnong

« Karé v mpwrn Bépuavon pooBéaTe oTn
ETMIKACOITEPWVOUEVN aKida auykOAAnang Aiyo
OUYKOAMNTIKS Kpdpa (KaAdr). AuTO aTTOPOaKPUVEL TUXOV
0§e1dWaelg kal pUTravan Adyw ammobrkeuong atmod TV akida
OUYKOAANONG.

« 210 SloAgippaTa NG oUuykOAANONG Kal TIpIV TV evaTréBean
ToU £uBOAOU OUYKOAANONG TTPOCEXETE, va Eival N akida
OUYKOAANONG KaAG ETTIKOOOITEPWUEVN.

+ Mn xpnoiyorroigital kavéva SiaBpwtikd cuAAiTTaoua (UAKO

KaBapiopou).

MpoagéxeTe TTAVTOTE TN CWOTHA TIPOCAPKOYT TWV OKIdwv

ouykdAAnong.

« EmAEETE TN Bepuokpacia epyaaiag 600 To duvaTé TTio
XOUNAY.

« EmA&gTe TO peyahUTEpPO SuvaTo yia Tn XpAon PéyeBog TG
akidag auykoAAnong. Epeipikdg kavovag: Mepitrou 1600
pEYAAn, OTTwG N eM@AvEId CUYKOAANONG.
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« OpovTioTE I I HEYAAN ETTIPAVEIR ETAYOPAS TNG
BepuoTNTAG PETAGU TNG aKidAG GUYKOAANONG Kal Tou
onueiou KOANGNG, ETTIKATOITEPWVOVTAG KOAG TV aKida
OUYKOAANONG.

« ATIEvepYOTIOIEITE OE TTEPITITWON PEYAAWY BIOKOTTWV TNG
epyaaiag 10 oUoTNUa OUYKOAANONG A XPNOIMOTIOIEITE TN
Aermoupyia Tng Weller yia T peiwaon g Beppokpaaiag o€
TIEPITITWON U XProng.

« Yypavete TNV aKida pe 10 CUYKOAANTIKG Kpapa (KaAdl),

TpoToU evaTroBéaeTe T0 £UBOAO GUYKAAANGNG yia

HEYAAUTEPO XPOVIKO BIGOTNUA.

BdATe T0 OUYKOAANTIKG KpGpa (kaAdi) atreuBeiag Tavw oT0

onpeio KOANGNG, dx1 oTNV akida GuyKAAANoNg.

« Mnv e€aokeiTe kayia pnxaviki duvaun Tavw oTny akida
OUYKOAANONG.

Eicwon Suvapikou

Noyw TG dlagopeTIKAG (eUgNG TG UTTOBOXNG EYBUTHAETWONG
3,5 mm ¢givai duvaTég 4 Trupa)\)\avsg

&—%

a ZkAnpn yeiwon | Me auvdeopo, aywyd e§iowong atn

Jeoaia eTan.

b EAelBepo Xwpig ouvdeao (kardoTaon
Suvapikou mapddoong).

c Mahaki AvTtioTaon Kat KaAmdLo
yeiwon QVTIOTABHIONG OTNV KEVTPIKN

enaon

( umadpxouoa mpoTacn)

Me oUvdeapo, aywyo eEiowong
otn peoaia emaogr.

ZUCCWPEUTIG Kal TTANPOPOpPIEG TPOPOSOTIKOU

H ouokeur) oag TpPo@odoTEiTal aTTO £Va TPOPODOTIKO
JeTaywyng f ousowpeuTr. O CUCOWPEUTAG PTTOPET PEV
Va QOPTIOTEN KAl VO EEPOPTIOTET PEPIKEG EKATOVTADES
QOpPEG, PBeipeTal dUWG Ye TNV TTAPOSO TOU XPOVOU.

Orav n didpkeia {wig €ival TTOAU ouvToudTEPN AT OTI
KOVOVIKG, QVTIKATAOTAOTE TO CUGOWPEUTH. XPNOIUOTTOIEITE
QTTOKAEIOTIKG eyKkekpIpévoug atro Tn Weller cucowpeuTég
Kal QOPTIOTE TOUG CUCTWPEUTEG HOVO HE EYKEKPIPEVOUG OTTO
™ Weller gopTioTEG, TTOU TTpoopidovTal EIIKE yIo auTd TO
oKOTTO.

v TepimTwaon o€pPIg un oTeiAeTe EEXWPIOTA TO
QATTOGUVAPPOAOYNUEVO CUCCWPEUTH, AAAG OTEIATE POvo
0AOKANPN TNV OTTEVEPYOTIOINKEVN CUOKEUN XWPIG aKida



EAAHNIKA

OUYKOAANONG, ETTEIBN BIOPOPETIKG TTPETTEN VA TNPNBOUV €IBIKOT
KOVOVIOHOI ETTIKIVOUVWY QOPTIwWV.

MpoTou xpnaipotoindei 0 aTaBPAG yia TTPWTN Popd aTN
AEITouUpyio CUTOWPEUTH | O CUGOWPEUTAG OE XPNOILOTTOINOEI
yia éva peydAo xpovikd S1G0Tnpa, Ba TTPETTEI 0 CUTOWPEUTAG
TIPWTA VO POPTIOTEN TTAPWG. Z€ TTEPITITWON PN XPAONS
€KQOPTICETAI £vag TTAPWG POPTIOPEVOG CUCTWPEUTAG HE

TO XPOVO. XPNOIUOTIOIEITE TO CUTOWPEUTH POVO yia TOV
TTPOBAETTOUEVO OKOTT. Mn XPNOIUOTIOIEITE KATEOTPOUHEVOUG
QOPTIOTEG I} CUCTOWPEUTEG. Mn BPaxUKUKAWVETE TO
OUOOWPEUTH. BpaxukukAWvovTag Toug TTéAoug, uTropolv o
OUOOWPEUTAG ) TO avTIKEIuEVO aUvdeang va TTaBouv npIEG.

O1 akpaieg BepUOKPOTieg EAATTWVOUV TN XWPENTIKOTNTA Kal
N didpKela (WG Tou cuoowpeuTh. MpoaTrabeite yia autd
TIGVTOTE, VA QUAAYETE TO CUOOWPEUTH O€ BEPUOKPATiES
peTagu 15°C kai 25°C (59°F kai 77°F). Mia ouokeur pe évav
KpUOo 1 {e0T6 OUGOWPEUTH O AEITOUPYET UTTO OPITPEVES
TTPOUTIOBEOEIG TIPOCWPIVA, OKOMA Kal 6TAV O CUGCWPEUTAG
ival TApwG QopTIoPEVOG. H 10XUG TwV CUGCWPEUTWV Eival
TEOPEVN IDIAITEPT O TTEPITITWOT BEPUOKPATIWV QIoONTG
KATW atré 10 onueio TMewg.

Mn pixVveTE TOUG CUCOWPEUTEG GE AVOIXTH PAGYQ, ETTEIDN
Ola@opeTikG uTTdpyel Kivduvog €kpnéng! O UTOWPEUTEG
uTTopoUyV €TTioNg va ekpayouv, dtav £xouv TTaBel {nuid.

O1 OUTOWPEUTEG TIPETTEN VA ATTOCUPOVTAI CUPPWVA LE

TOUG Kavoviopoug. OBnynaTe Toug GTNV avakUKAwan,

600 auTo eival duvatov. Mnv Toug ammoaUpeTe padi pe Ta
OIKIOKG aTroppippaTa. Mnv TTpooTTaBAoETE, va avoigeTe iy
KOTOOTPEWETE TOUG OUCOWPEUTEG. OI KAaTavaAwTEG gival atrd
TO VOUO UTTOXPEWHEVOI, VO TTapadidouv Toug CUCCWPEUTES/
TIG UTTaTapiES O€ pIa KaTaANAa Béon ouykévipwaong. étav
eGEpxeETal UYPS aTTO £va CUCOWPEUTH, TTPOTESTE, VA PNV
£pBel auTd TO UYPS O eTTaPN WE TO OEppa A Ta pdTia. Tav
TapoAa auTd €pBETe OE ETTAPN PE TO UYPO, KABaAPIOTE TO
Oéppa f Ta pdma auéowg pe vepd r amoTabeiTe o€ Eva
yIaTpo.

To xpnaoigotroiodpevo amd T Weller Tpo@odoTikd petaywyng
0100€Tel pia €i00d0 €upEiag TTEPIOKXAG Kal uTTopEi €101 va
ouvdeBEi oTnv TEPIOXN TNG TAONG DIKTUOU TTOU AVAQEPETAl
oTa TEXVIKG OTOIXED.

To TPOYOBOTIKG UETAYWYNAG ETTITPETIETAI VA XPNOIUOTIOINBET
HOVO O€ OTEYVOUG XWPOUG. ZE TIEPITTTWON AEIToupyiag
dnuioupyeital BepudTNTa.

A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog TTupkayidg
Kartd tn peTagopd, TTPETTEl va aTTopaKpuveOEi n akida
ouyKOANnong RT Kkal 0 amogeukTng va BpiokeTal 01O
«0» (€xdoan pTraTapiag), yia va atmo@UyETE ia aBEANTN
£vEPYOTTOINON.

Xpron oUu@wva PE TO OKOTTO TTPOOPIGHOU

TpopodoTiké yia epyaAeia ouykoAAnong WELLER.
Xpnaolpotroleite 70 0TABPSG GUYKOAANGNG ATTOKAEITTIKG
OUPPWVA LE TO OKOTIO TTOU AVAPEPETAI OTIG 0ONYiES

AeiToupyiag yia ouyKAAANGN KATW aTro TIG AVOPEPOEVEG EDW
TTPOUTIOBEOEIG.

Xpnoiportroigite 10 éUBOA0 oUYKOAANTNG ATTOKAEIOTIKG
oUPQWVa PE TO OKOTTO TTOU QVAPEPETAl OTIG 0dNYiES
AeiToupyiag yia guyKOAANon Kai atrokGAANGn KaTw aTo Tig
avopePOpEVEG £BW TTPOUTIOBETEIG.

To éuBoAro ouykAAANGNG TMITPETTETAI VO AEITOUPYATEI HOVO HE
10 TPOPOdOTIKG TNG Weller.

AUTA N GUOKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIUOTIOINBEI HOVO O€
Beppokpacia TePIBANOVTOG Kal O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.
MpooTaTeUeTe T GUOKEUN ATTO TV UYPACia Kal TNV GUECT
nAiakn akTivoBoAia.

Opadeg xpnoTwv

AOYw TWV dIAPOPETIKWV ETITTESWV KIVOUVOU Kl TwV
mMOavWV ETTIKIVOUVWY KATAOTACEWY opiouéva BripaTa
£pYaoiog eMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EKTTAISEUPEVT
€GeIdIKEUPEVT ATOMA.

Biua epyaciag Opadeg XxpnoTwv

MposemAoyA Twv
TIAPAPETPWY GUYKOAANGNG
AvTiKaTdOTOON TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAGKTIKWV
MpoETTIAOYN TWV XPOVIKWV
SI00TNUATWY CUVTAPNONG
Xeipiopdg

AMayn giAtpou
AvTikaTdoTOON TWV
NAEKTPIKWV OVTAAAGKTIKWY

TexvIKG TIPOCWTTIKG PE
€101Kr| ekTTaideuon

Eidikeupévog nAekTpoAdyog

E1di1k6g aopaheiag

Mpoowiké Xwpig
1DI0ITEPES YVWOEIG

Texvikd pabnreuduevol
KATW até TNV kabodrynan
Kal eTiBAewn £vOg
EKTTQIBEUPEVOU TEXVIKOU

DpovTida Kal GUVTPNGCN TNG CUGKEUNRG

| A NPOEIAOMOIHEH |

3 Mpiv a6 TNV TPAYHATOTIOINCN EPYACIWV OTNH
¥ OUOKEUN BYAATE TO PEUMOTOAARTITN QTG TRV

pilo. AQOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

EAéyxeTe TaKTIKG OAa Ta OUVOEDEUEVD KOAWDIX KOl
€UKOPTITOUG OWAAVEG. ATTOQUYETE APETWG OTTOIOOATIOTE
TEPAITEPW XPAON HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA pyaAeia.

O1 akideg oUYKOAANONG ETITPETTETAN VO QVTIKABioTaVTAl J6VO,
otav eival KpUEG.

To epyaheio ouykOAANGNG TTPETTEN VOl TIOPAWEIVEl OTNV
QTTEVEPYOTTOINUEVN KOTAOTAOT TO AlydTEPO 3 AETITA OTN
Baon evamdbeong ao@aleiag, £wg n akida ouykAAAnang va
£xel kpuwoel. H évdeign kardotaong Tng ewrodiddou (LED)
TPETTEl Val gival EKTOG AeIToupyiag.

Aiatnpeite TIg EMQAVEIEG UETAdOONG TNG BEPUOTNTAG TNG
aKidag ouykOAANGNG kai Tou BepUavTIKOU OWHOTOG KaBapPEG.
To BeppavTikd aToIxeio Oev EMITPETTETAN Va £pBEI € ETTAPN UE
KaOOiTEPO KOAANGNG (KOA).
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Ol £MOKEVEG TTPETTEN VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO GTOp
ekmraudeupéva amoé tn Weller.

7
AT XpnoiyoTtrolgite pévo yvAoIa avTaAAGKTIKG
WELLER.
Eyyonon

O1 agIoEIg TOU ayopacTr yia TUXOV EAATTWHOTA
Tapaypd@ovTal YeTd atmoé éva £10G até Tnv Trapddoon oTov
ayopaoTr|. AuTd dev I0XUEI yIa avaywyIKEG agIWaEIG Tou
ayopaoTr) aUyewva ue Tnv §§ 478, 479 BGB.

TMa pia eyyonon mou divoupe @époupe TV eubuvn pévo, étav
n eyyunon moidétnTag A n eyyunon avioxng €xel 5oBei atmod
€HAG yPaTITd Kal PE TN XProN TOU 6poU «eyyunany.

H eyyunon ekmitTel o€ TEPITTTWON akatdAANANG XxpAONG Kal
o1V TIPayHaTOTIOINBNKAY ETTEURACEIG 0TI W EISIKEUPEVT
4Topa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw aTn dievBuvon
www.weller-tools.com.

Texvikd oToIxEia

O¢ppokpacia (°C) 10-35
Aeroupyiag (°F) 50-95
O¢ppokpacia (°C) -24 - 45
amobrKeuong (°F) 75-113
OXETIKF Uypacia (%) 0-90, un
GUPTTUKVOUUEVO

ZUCOWPEUTAG

MéyioTo uwdpETPO AciToupyiag 3.000 p.p., Xwpig

|coppoTTia TTieang
4.500 p.p., Xwpig

I00ppOTTia TTEONG
10.500 p.j., Xwpig
I00ppoTTia TTiEaNg

MéyioTo UWOPETPO aTTOBRAKEUTNG

MEy10TO UYOPETPO PETAPOPEG

Me emmi@UAagn Tou dIKAIWUOTOG TEXVIKWV aAAaywv!

ZupTTEPIPOPA TG BeppoKpaaTiag

To epyaheio ouykOAANang d10BETel Evav eowTePIKG aIoONTAPA
Xprong. Méow autoU Tou aioBnTrAPa PTTOPET Vo pUBUIOTET

Jio autéuaTn Asitoupyia atrevepyotroinong (etoigétta). O
pubpioeig BpiokovTal OTIG EKAOTOTE 0dNYieg Aemoupyiag Tou

01 oTabpoi WSM 1 oTaBpoU.
ouyk6AAnong WSM 1C
NiaotdoeigMx M xY (mm) 133 x 110 x 55 TopBoAa
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Bdpog (kg) 2 n "
Taon BikTUoU (V/Hz) [100V-240V/ POOOXI:
50 Hz - 60 Hz
Katavahwon ioxvog (W) 50 & Mpoeidotoinon! Kivduvog eykatuartog!!
Katnyopia mpootaciag WSM 1 |1
WSM 1C |Il (TpogodoTikd
BIaKATITN) AloBdaoTe TIG 08nyieg xeIpIopou!
Il (6tav xpnaoiyotroigital
n pmatapia) m ESD ou . . .
- - - UBatég oxediaouog kal ESD oupBarh
Mepioxn Beppokpaaiag (°C) 100 - 400 A Béon epyaciag
Egaprarai amo 1o (°F) 200 - 750
epyaheio 2 Mpiv amé Tnv ekTéAeon kdBe epyaaiag otn
AKpiBEIG espUOKpOiug (°C/°F) H Uécn eeppOKpGOiG D GUGKEl{r] TpGBGTE TTAVTOTE TO QIG ATTO TNV T[pli(!
NG MUTNG oUYKAAANGNG TOU PEUHATOG.
UTTOpEi va ,UETATOTTIOTE"
katéd 9 °C 8‘ MeTaoxnuamoTig ac@aAeiag
(£17 °F) oTnv
KOTAOTOON NPEPiag -{k+ To oUpBoAo xapaktnpiel T OETIKY / apvnTIKr
XwpIg popTio oUvdean e§ddou
2100epdTNTC (°CI°F) |t5°C/+9°F .
Beppokpaaciag c € Zfiua CE
O¢ppokpaaia (°C) 150 - 250 UK . ,
EToI6TTaC CF) 300 — 480 cA Bpetaviké orjua moTéTnTag
E&iowon duvapikol Mavw armé utodoxr
KA€Idi 3,5 mm otnv
TAEUpd TNG OUOKEUNAG
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134

Amoéoupon

ATORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€CoAIopoU TTPETTel va GUAAéyOVTal Kal VO
aTmoppiTTovTal §exwpIaTd. Mpiv TNV améppiyn va
AQAIPEITE TOUG AQUTITAPEG OTTO TOV EOTTAITHO.
EvnuepwOeite atro TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG I

aTé €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avakUKAwOoNG kal CUANOYIG OTTOPPIMHAETWY.
AvdAoya Pe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG

uTTOpEi va ival o EuTTopol NaviKng TTWANoNG
UTTOXPEWWEVOI, VO TTAipVOUV TTHow aTroRANTa
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU dWpPEQV.
ZUPPBAAAETE KI €0€IG HEOW ETTAVAXPNOINOTIOINONG
Kal avakUkAwong Twv ommoBARTWY 10U NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU €E0TTAIOOU 0ag 0TV

peiwan TG ZATNONG TTPWTWV UAWV. ATTOBANTA
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU
TIEPIEXOUV TTOAUTILEG, ETTAVAXPNCIKOTIOINCIWES
UAeg TTou propei va BAGTTToUV To TrepIBaAAoV Kal
TNV uyeia oag Katd T pn mepIBaAovTIKWS opbn
0160¢am Toug. lMpiv TNV améppIYn va dlaypaPeTe
0e0OpEVA TTPOOWTTIKOU XOPAKTAPA TTOU TTIBavevV
va uTtépyouv oTa atméBAnTa Tou €E0TTAIoOU 0ag.
Ta Aepwpéva QiATpa TTPETTEN va PETaXEIPICovVTal

WG €I0IKA aTroppippaTa. ATTooUPETE T
avTIKaBIoTOUPEVa EGAPTANOTA TNG CUOKEUNG, Ta
@IATPO 1) TIG TTANIEG CUOKEUEG CUHPWVA LE TOUG
KavovIopoUg TNG XWwpag aag.

O1 CUTOWPEUTEG TIPETTEN VO aTTOCoUpOVTal
oUPQwWva e Toug Kavoviopoug. MapadwaTe
TOUG GTNV avakukAwar. O1 katavaAwTAg eival
aTrd TO VOUO UTTOXPEWHEVOI va Trapadidouv

TOUG GUOOWPEUTEG/UTTATOPIEG OE PIa KATAAANAN
B¢on ouykévipwong. Mnv Toug aTTOOUPETE PE Ta
OIKIOKG aTToppippaTaL.
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Cihazi calistirmadan ve kullanmaya

A @ baslamadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu ve ekteki giivenlik

uyarilarini okuyunuz.

Glivenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu biitlin kullanicilarin erisebilecegi bir
yerde muhafaza ediniz.

Giivenlik uyarilari>

Bu cihaz 8 yasindan kili¢uk ¢ocuklar,
sinirli fiziksel, zihinsel ve duygusal
yeteneklere sahip Kisiler ve eksik
tecrlbe veya bilgi sahibi kigiler
tarafindan ancak sorumlu bir kiginin
denetimi altinda olmalari veya
kendilerine cihazin guvenli kullanimi ve
ortaya ¢ikabilecek tehlikeler hakkinda
bilgi verilmis olmasi durumunda
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidr.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢gocuklar
tarafindan yapilamaz;

Calisma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine
izin verilmez. Bagkalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak olur.
Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z
konusudur.

« Lehimleme igleminden sonra lehimleme aleti ve is pargasi
taslyici hala sicak.

« Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri
bunlardan uzak tutunuz.
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A UYARI | Yanma tehlikesi

Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde
yanma tehlikesi ortaya gikacaktir. Aletleri kapatildiktan
sonra bir siire daha sicak olabilir.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman giivenlikli géze
yerlestiriniz. Emniyet althdinin giivenli bir durumda
olmasini saglayiniz.

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapilmaldir

Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim

malzemesi sigramasina karsi kendinizi koruyunuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozliik
takiniz.

+ Yapistiricilar ile galigiimasi sirasinda yapistirici Greticisinin
6zel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin {izerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

+ Lehim aleti ve emniyet althdinin tizeri kapatiimamalidir.

+ Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler, sivilar
veya gazlar getirmeyiniz.

Lehimleme aletinizi glivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, gocuklarin erisgemeyecedi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.

Sebeke kablosu sadece onaylanmis sebeke prizlerine
veya adaptore takilmalidir. Sebeke geriliminin tip etiketi
lizerindeki verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Aleti
sadece kapali iken prize takin.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yad ve
kesici kenarlardan koruyunuz.

Dikkatli olunuz. Galismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli

calisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuglardan kagininiz. Is alaninizi
ergonomik olarak dlizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
cahistirnimalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.

Arizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizgiin calistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz ¢alisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. TUm pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galismasi igin gereken
tim kosullari karsilamalidir.



TURKGE

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Baska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen parcayi sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagdli oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.

Kullanilan her bir Weller besleme (initesine ait kullanim
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

7\
- Weller -

Yalnizca orijinal Weller havya uglarini
kullaniniz!

Havya uglarinin kullaniimasi

- Ik 1sitma igleminden 6nce, lehimlenebilir segmeli havya
ucunu lehim ile islatiniz. Bu islem, havya ucunda
depolanmadan kaynaklanan oksit katmanlarini ve
dlzensizlikleri ortadan kaldirir.

+ Havya aralarinda ve havya gubugunu yerlestirmeden dnce
havya ucunun iyice kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

« Cok agresif icerikte eritken maddeler (yumusaticilar)
kullanmayiniz.

« Havya uglarinin her zaman usuliine uygun konumda
olmasina dikkat ediniz.

« Mimkin oldugunca diistk bir galisma sicaklidi seginiz.

+ Uygulama i¢in miimkiin olan en buyiik havya ucu formunu
kullaniniz Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) d6segi
blyuklugunde.

+ Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile havya
noktasi arasinda genis bir 1si aktariminin olmasini
saglayiniz.

« Uzun sireli galisma molalarinda, havya sistemini kapatiniz
veya kullaniimadiginda aletin sicakhigini diigtiren Weller
fonksiyonunu devreye sokunuz.

+ Havya gubuklari uzun sire kalacaksa uglarini lehim ile
1slatiniz.

« Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine
uygulayiniz.

+ Havya ucuna mekanik gii¢ uygulamayiniz.

Potansiyel dengelemesi

3,5 mm'lik circirli fig yuvasinin farkli kumandalari sayesinde
4 varyant mimkinddr:

v

B
cg_ﬂwz__l_

a Usulline uygun | Fis, orta kontakta dengeleme hatti

topraklanmig ile.

b Potansiyelsiz Figsiz (teslimat durumu).

c Usuliine Merkez kontaginda direng ve
gore toprakli dengeleme hatti
(yumusak ( mevcut ciimle)

topraklanmig) | Fis, orta kontakta dengeleme hatti

ile.

Akl ve glic kaynag bilgileri

Cihazinizin besleme islemi anahtarli bir giic kaynagi veya
aki tarafindan gergeklestirilir. Akd, yizlerce defa sarj
edilebilir ve bosaltilabilir, fakat bu islemler zaman almaktadir.
Caligma surelerinin normal standartlarin altina inmesi
durumunda, akiyu degistiriniz. Sadece Weller tarafindan izin
verilen akuleri kullaniniz ve akileri sadece Weller tarafindan
onaylanan, 6zel olarak bu amag igin Uretilmis sarj cihazlari
ile sarj ediniz.

Servis'e gonderilmesi gerektiginde aki sokilmemeli ve tek
basina génderilmemeli, bunun aksine cihaz komple olarak
calismaz konumda ve havya ucu sokilmis olarak génde-
rilmelidir. Aksi halde 6zel tehlikeli madde yonetmeliklerine
uymak gerekmektedir.

istasyonun ilk defa akii modunda calistirimasi veya uzun

bir stredir kullanilmiyor olmasi durumunda, kullaniimadan
6nce tam olarak sarj edilmesi gereklidir. Kullaniimamasi du-
rumunda sarj edilmis bir akli, zaman igerisinde kendi kendine
desarj olur. Akulyli sadece 6ngoriilen amaglar icin kullaniniz.
Hasar gérmis akileri veya sarj cihazlarini kullanmayiniz.
Akuyu kisa devre yaptirmayiniz. Kutuplarin kisa devre
yapmasi akilerin ve bunlara bagli olan diger cihazlarin zarar
gormesine neden olabilir.

Normal digI sicakliklar, akllerin kapasitelerini ve triin
Oémidrlerini kisaltir. Bu nedenle akdleri her zaman 15°C

ile 25°C (59°F ile 77°F arasinda) arasindaki sicakliklarda
muhafaza ediniz. Bir cihaz, akiiniin soguk veya sicak olmasi
durumunda, tam olarak sarj edilmis olsa bile uygun olarak
calismaz. Akiilere iligkin performans ézellikle sifir derecenin
altinda sinirlanir.

Akileri atese atmaniz durumunda patlama tehlikesi mevcut-
tur! Akiler hasar gérmeleri durumunda da patlayabilir. Akler
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usultiine uygun olarak imha edilmelidir. Mimkin oldugu duru-
munda geri doniisiim islemlerine tabi tutulmalidirlar. Bu aki-
leri higbir zaman evlerinizdeki ¢oplere atmayiniz. Kullanicilar,
akdleri/pilleri uygun bir toplama noktasina getirmekle yasal
olarak ylkumludur. Akileri agmayi veya zarar vermeyi
denemeyiniz. Akulerden bir sivi gikisinin olmasi durumunda,
bu sivinin deri veya gozle temas etmemesine dikkat ediniz.
Temas olmasi durumunda, temas eden bélgeyi hemen bolca
suyla yikayiniz veya bir doktora bagvurunuz.

Weller tarafindan kullanilan anahtarli gii¢ kaynagi genis
aralikli girise sahiptir ve bu sayede teknik verilerde belirtilen
sebeke gerilim araligina baglanabilir.

Anahtarli gii¢ kaynagi sadece kuru mekanlarda
kullaniimalidir. Kullanilmasi durumunda is1 olusumu s6z
konusudur.

A UYARI | Yangin tehlikesi

Tasima sirasinda, aletin istem digi galismasini engellemek
icin RT-havya ucu ¢ikariimali ve ayirma salteri ,0“ konumuna
(AkU versiyonu) getirilmelidir.

WELLER lehim aletlerine yonelik besleme Unitesi. Lehim
istasyonunu, sadece kullanim talimatinda belirtilen amaca
yonelik, lehimleme icin asagida belirtilen kosullara uygun
olarak kullaniniz.

Lehim telini sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaca
uygun olarak lehimlemek veya lehim ¢dézmek igin, burada
belirtilen kosullara uygun olarak kullaniniz.

Havya gubugu yalnizca Weller besleme Uniteleri ile
calistinlmalidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen glines isinlarina kargi
korunmalidir.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yardtulebilir.

temizligi ve bakimi
A UYARI

3 Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
2 fisi prizden cekin. Cihazin sogumasini

bekleyin.

Diizenli olarak bagli olan tlim kablolar ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elektrikli el aletleri derhal kullanim disi
birakilmalidir.

Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda
degistirilmelidir.

Havya aleti kapali durumdayken, havya ucu soguyana kadar
en az l¢ dakika gtlivenlik géziinde kalmalidir. LED durum
gostergesi kapali olmalidir.

Havya ucunun ve i1sitma elemaninin isi aktarma ylizeyleri te-
miz tutulmalidir. Isitma elemani lehim ile temas etmemelidir.

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmis personel-

ce gergeklestirilmelidir.

(U
AT Sadece orijinal WELLER yedek parcalari

kullaniimalidir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
L,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse
gegerlidir.

Garanti, yanhs kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan miidahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal olur.
Lutfen adresinden bilgi aliniz

www.weller-tools.com.

Teknik Veriler

Calisma adimi

Kullanici gruplari

Lehim parametresi bilgisi

Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin
degistirilmesi

Uzman elektrik teknisyeni

Bakim araliklari bilgisi

Giivenlik uzmani

Kullanim
Filtre degigimi

Uzman olmayan galisan

Elektrikli yedek pargalarin
degistirilmesi
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Teknik egitim goren-

ler, egitimli uzmanlarin
gozetiminde ve talimatiyla
calisabilir

Lehimleme WSM 1
WSM 1C
BoyutlarUx G x Y (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Agirlik (kg) 2
Sebeke gerilimi (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Gl tuketimi (W) 50
Koruma sinifi WSM1 |l
WSM 1C Il (Anahtarlamali glic
kaynagr)
Il (pili kullanirken)
Sicaklik sahasi (°C) 100 - 400
Alete bagli (°F) 200 - 750
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Isi hassasiyeti (°C/°F)  |Ortalama ug sicakligi, - .
e o =3 Alette herhangi bir calisma gerceklestirmeden
ylkstz olarak rélantide D . PR ;
£9°C (¢ 17 °F) dere- 6nce mutlaka aletin fisini prizden cekin.
ceye ,dengelenebilir*
Sicaklik sabitligi (°CI°F) |+5°C/+9°F Guvenlik transformatéri
Bekleme Sicakligi (°C) 150 - 250
(F) 300 - 480 '{F+ Sembol pozitifinegatif ¢ikis baglantisini tanimlar
Potansiyel deng- Cihaz tarafindaki 3,5
elemesi mm anahtarlamali jak CE isareti
soketi c E
Caligma sicakligi (°C) 10-35 gE Britanya uyumluluk isareti
(°F) 50-95 i
Depolama sicakligi ~ (°C) -24 - 45 Imha etme
(°F) 75-113 Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
- P % - biriktirilmeli ve bertaraf ediimelidirler. Bertaraf
bagil hava nemliligi (%) 0-90, yogusmasiz s ©tmeden 8nce cihazlarin icindeki lambalari

Ak

maks. calisma yiksekligi

Deniz seviyesinden

3.000 m ytikseklikte,
basing dengelemesi
olmadan

Maksimum depolama yiiksekligi

Deniz seviyesinden

4.500 m yiikseklikte,
basing dengelemesi
olmadan

Maksimum tasima yuksekligi

Deniz seviyesinden
10.500 m yukseklikte,
basing dengelemesi
olmadan

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Lehim aleti entegre bir kullanim sensoriine sahiptir. Bu
sensor lizerinden otomatik devre disi birakma fonksiyonu
ayarlanabilir (bekleme). Ayarlari, ilgili istasyon kullanim

hi¢

¢ikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza geri
donuslim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere gére
perakende saticilar atik elektrikli ve elektronik
esyalar Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri donustime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik elektrikli ve elektronik esyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde
cevre ve saghginiz Gzerinde olumsuz etkilere
neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden 6nce atik
esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili
bilgileri siliniz.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gormelidir.
Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski
cihazlari Ulkenizdeki yonetmeliklere gore imha
ediniz.

Akdler usuliine uygun olarak imha edilmelidir.
Bunlari geri doniisiim islemlerine tabi tutun.
Kullanicilar, akleri/pilleri uygun bir toplama
noktasina getirmekle yasal olarak yikumiGdur.
Bu akileri higchir zaman evlerinizdeki ¢oplere
atmayiniz.

kilavuzunda bulunabilir.

Semboller

Dikkat!

Uyari! Yanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu mutlaka okunmahdir!

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani

»OPRP P>
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Pied uvedenim zafizeni do provozu a

A @ praci s nim si prectéte cely tento navod
a prilozené bezpecénostni pokyny.

V pripadé nedodrzeni bezpecnostnich predpist hrozi
nebezpedi na téle a na Zivote.

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem
uZivatelim.

Pristroj sméji pouzivat déti starSi nez 8
let a osoby se snizenymi psychickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly pouceny o bezpe¢ném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Zabraiite dal$im osobam, aby se priblizily k vaSemu
pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrZovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

Pajeci hrot je pri pajeni velmi horky. Pri dotyku existuje

nebezpeci popaleni.

« Po pajeni zistavaji pajecka a nosi¢ obrobkd horké.

+ Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej
ke snadno zapalnym predmétim.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

Pfi provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni

pajeckou. Nastroje mohou po vypnuti zistat jesté

néjakou dobu horké.

- Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozZte na bezpecnou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidiowe ustawienie
podstawki zabezpieczajacej.

« Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chrante

se pred cinovym rozstiikem.

« Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti ochra-
nu pied popdleninami. Chrarite svj zrak a noste ochranné
bryle.

« Pi préci s lepidly je tfeba dodrZzovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.
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A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

- Pajecka a bezpecnostni stojanek musi zlstat vzdy
nezakryté.

+ Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho naradi zadné
hoflavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.

Przechowywa¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od privodu
elektrické energie a stlateného vzduchu.

Sit'ovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych
elektrickych zastréek nebo adaptért. Zkontrolujte, zda
sitové napéti odpovida udaji na typovém Stitku. PFistroj
pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Nie stosowa¢ przewodu do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony.Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywaé
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewod
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zachowac ostroznos¢. VVénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupujte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowa¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
PFi préci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mizZe mit negativni vliv na vase zdravi.

Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pred
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguiji. Pfesvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguii,
nikde se nesviraji a nejsou poskozené. Veskeré dily museji
byt sprdvné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfislusenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfisluSenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfisluSenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pfistrojich
WELLER. Pouziti jinych nastroji nebo jiného pfisluSenstvi
vam muze zpusobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvku pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vyparu. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypard, presvéddte
se, ze jsou tato zafizeni pfipojena a pouzivana spravnym
zplsobem.
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Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze
prislusné pouzivané napéjeci jednotky Weller .

7 N\
- Weller -
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PouZivejte pouze originalni pdjeci
hroty Weller!

&
™

Manipulace s pajecimi hroty

« Pfi prvnim zahrati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci
hrot pajkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a negistoty na
hrotu vzniklé skladovanim.

« PFi prestavkach v pajeni a pfed odlozenim pajedla dbejte na
to, aby byl pajeci hrot dobfe pocinovany.

+ Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.

+ Vzdy dbejte na fadné usazeni pajeciho hrotu.

« Nastavte co nejnizsi pracovni teplotu.

« PouZijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu Zakladni
pravidlo: velikost priblizné jako pajeci podiozka.

- Zajistéte ploSny prenos tepla mezi pajecim hrotem a pajenym
mistem tim, Ze pajeci hrot fadné pocinujete.

« V pfipadé delSi prestavky v praci pajeci systém vypnéte, nebo
pouzijte funkci Weller pro snizeni teploty pfi nepouzivani.

+ Nez pajedlo na del$i ¢as odlozite, smocte hrot v pajecce.

« Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na pajeci hrot.

« Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

Vyrovnani potencialt

Ruznym zapojenim zditky s 3,5 mm pomocnym kontaktem
jsou mozné 4 varianty:

a Tvrdé se zastrékou, vyrovnavaci vedeni
uzemnéno na stfedovém kontaktu.

b Bez potencidlu | bez zastréky (stav pfi dodani).

c Mékce Rezistor a kompenzacni drat na
uzemnéno stfedovém kontaktu

( existujici véta)
se zastrékou, vyrovnavaci vedeni
na stfedovém kontaktu.

Informace k akumulatoru a sitovému zdroji

Vas pfistroj je napajen akumulatorem nebo sitovym zdrojem.
Akumulator je sice mozné nescetnékrat nabit a vybit, béhem
Casu se vSak opotiebuje. Pokud se doba prace na nabity
akumulator oproti normalnimu stavu vyrazné snizi, akumu-
lator vymérite. PouZivejte vyhradné akumulatory schvalené
firmou Weller a nabijejte je nabijeckami specialné uréenymi k
tomuto Ucelu a rovnéz schvalenymi firmou Weller.

V pfipadé, ze zasilate akumulator do opravy, nedemontujte
jej a neposilejte zvlast, nybrz zasilejte cely pfistroj vypnuty

a s vyjmutym pajecim hrotem, protoZe by jinak bylo nutné
dodrZovat specialni pfedpisy pro pfepravu nebezpeéného
zbozi.

Predtim, nez bude stanice poprvé provozovana v rezimu
napajeni akumulatorem, nebo pokud nebyl akumulator po
delSi dobu pouzivan, by se mél akumulator nejprve zcela
nabit. Neni-li pIné nabity akumulator pouzivan, Casem se
vybije. PouZivete akumulator pouze k uréenému tcelu.
Nepouzivejte poskozené nabijeCky ani akumulatory. Aku-
mulator nezkratujte. Zkratovanim poli se mize poskodit
akumulator nebo predmét, ktery pdly zkratoval.

Extrémni teploty snizuji kapacitu a Zivotnost akumulatoru.
Uchovéavejte proto akumulator pfi teplotach mezi 15°C a
25°C (59°F a 77°F). Pristroj se studenym nebo horkym aku-
mulatorem nemusi za ur€itych okolnosti pfechodné pracovat,
a to i za predpokladu, Ze je pIné nabity. Vykon akumulatort
je omezen zejména pfi provozu vyrazné pod bodem mrazu.

Neodhazuijte akumulatory nikdy do ohné, nebot hrozi riziko
vybuchu! Akumulatory mohou také vybuchnout, pokud jsou
poskozené. Akumulatory je tfeba likvidovat podle pfislusnych
predpist. Akumulatory predejte k recyklaci. Spotfebitelé jsou
ze zakona povinni pfedavat akumulatory/baterie na pFislusné
sbérné misto. Akumulatory nevyhazujte do domovniho
odopadu. Nepokou$ejte se akumulatory otevirat nebo nicit.
Pokud z akumulatoru vytéka tekutina, dbejte na to, aby
nevnikla do o¢i nebo se nedostala do kontaktu s kuzi. Pokud
presto dojde ke kontaktu, oplachnéte kizi nebo oci okamzité
vodou nebo vyhledejte Iékare.

Sitovy zdroj od firmy Weller m& napétovy vstup Sirokého
rozsahu, a proto je mozné jej pfipojit k sitovému napéti v
rozsahu uvedeném v technickych datech.

Sitovy zdroj se smi pouzivat pouze v suchych mistnostech.
Pfi provozu se akumulator zahfiva.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Pfi transportu je nutné odstranit RT pajeci hrot a vypina¢
prepnout do polohy ,0 (verze s akumulatorem), aby se
zabranilo nechténému zapnuti pfistroje.

Pouziti v souladu s uréenim

Napéajeci jednotka pro pajecky WELLER. Pouzivejte pajeci
stanici vyhradné k ucelu uvedenému v navodu k provozu k
pajeni za podminek v ném uvedenych.
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Pouzivejte pajecku vyhradné k pajeni a odpajeni, ucelu uve-
denému v ndvodu k obsluze, za zde uvedenych podminek.
Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami
Weller .

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach

a ve vnitfnich prostorach. PFistroj chrarite pred vihkem a
pfimym slunecnim zafenim.

Uzivatelské skupiny

V disledku rizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Zadavani pajecich
parametrt

Vymeéna elektrickych
nahradnich dilt

Zadavani intervald udrzby
Obsluha

Vyména filtru

Vyména elektrickych
nahradnich dild

Odborny personal s tech-
nickou kvalifikaci

Elektrikar

Bezpecnostni technik
Laik

Technicky vzdélana osoba
s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Udrzba a servisni prace ohledné
A VAROVANI

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob¢anského zakoniku).

Ze zaruky ruc¢ime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Bliz&i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.

Technické udaje

Pajeci WSM 1
WSM 1C
RozméryDxSxV  (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Hmotnost (kg) 2
Sitové napéti (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Pfikon (W) 50
Trida ochrany WSM1 |l
WSM 1C |II (vypina¢ napajeni)
Il (pfi pouzivani baterie)
Teplotni rozsah (°C) 100 - 400
V zavislosti na nastroji (o) 200 - 750

- ) . R . Presnost teploty (°C/I°F) | Ve stavu necinnosti bez
2 Pied praci na stroji vzdy_vyta'r'metc? privodni Z&téze Ize pramémou
»% kabel ze zasuvky. Nechejte pfistroj vychladn- teplotu hrotu ,vyrovnat‘
out. na+9°C (£ 17 °F).
Pravideln& kontrolujte véechny pfipojené kabely a hadice. Stabilita teploty (°CI°F) |+5°C/+9°F
Poskozené elektrické naradi okamzité prestarite pouzivat. Standby teplota (°C) 150 - 250

Pajeci hroty sméji byt vyménovany pouze v pfipadé, Ze jsou
vychladlé.

Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu zdstat alespon 3
minuty na bezpe¢nostni odkladaci ploSe, nez pajeci hrot
vychladne. Stavova LED kontrola musi byt vypnuta.

Plochy pfedavajici teplo mezi pajecim hrotem a topnym
télesem udrZuijte v Cistém stavu. Topny prvek se nesmi
dostat do kontaktu s pajecim cinem.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

7 N
AT PouZivejte pouze originalni nahradni dily

WELLER.
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(°F) 300 - 480
Prepinaci 3,5mm jacko-
vy konektor na strané

Vyrovnani potenciall

zafizeni

Provozni teplota (°C) 10-35

(°F) 50-95
Skladovaci teplota (°C) -24 - 45

(°F) 75-113
relativni vihkost (%) 0-90, nekondenzujici
vzduchu
Baterie

maximalni provozni vyska 3000 mn. m., bez
vyrovnani tlaku
4500 mn. m., bez
vyrovnani tlaku

10 500 m n. m., bez
vyrovnani tlaku

Maximalni skladovaci vyska

Maximalni pfepravni vyska

Technické zmény vyhrazeny!
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Teplotni chovani ﬁ Akumulatory je tfeba likvidovat podle pfislusnych
—

predpisy. Akumulatory predejte k recyklaci.
Spotebitelé jsou ze zdkona povinni pfedavat
akumulatory/baterie na pfislusné sbérné misto.
Akumulatory nevyhazujte do domovniho odo-

padu
Symboly

Pozor!

Pajecka je vybavena internim senzorem pouzivani. Jim Ize
nastavit funkci automatického vypnuti (rezim stand-by). Nas-
taveni je uvedeno v pfislusném navodu k obsluze jednotky.

Varovani! Nebezpeci popéleni!

Prectéte si navod k pouzivani!

Design a pracovisté v antistatickém provedeni.

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Bezpecnostni transformator

+

Symbol oznacuje poly + / - pro pfipojeni.

Znacka CE

Znacka shody v Britanii

Likvidace

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je
nutné sbirat a likvidovat oddélené. Pred likvidaci
odstrante ze zafizeni osvétlovaci prostfedky. In-
formujte se na mistnich Gradech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recykla¢nich dvorl
a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni mo-
hou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni. Opétovnym pouzitim a recyklaci vaseho
odpadu z odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby
surovin. Odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné
materidly, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni U€inky na Zivotni prostfedi a vaSe
zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na
vasem odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.
Se znecisténymi filtry nakladejte jako s
nebezpednym odpadem. Vyménéné &asti zafizeni,
filtry a stara zafizeni zlikvidujte podle pfedpist
platnych ve Vasi zemi.

{2+ @@ DO P>
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POLSKI

Nalezy przeczyta¢ w catosci te

A @ instrukcje i zalaczone wskazéwki
bezpieczenstwa przed

uruchomieniem i rozpoczeciem pracy przy uzyciu
tego urzadzenia.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposob, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikéw.

Bezpieczenstwo>

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci

w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnos$ciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwa¢ urzgdzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynnoéci konserwacyjne
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru dorostych.

Nie pozwala¢ na zblizanie sig innych oséb do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0s6b nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotknigcie grotu grozi
poparzeniem.

+ Po zakonczeniu procesu lutowania, lutownica i lutowany
przedmiot sg ciggle gorace.

+ Nie wolno dotykac gorgcych grotéw lutowniczych i trzymac
z dala tatwopalne przedmioty.
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A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia
narzedziem lutowniczym. Narzedzia moga by¢ gorace
przez diuzszy czas po wylaczeniu.

+ Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odfozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartétol.

+ Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynna

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ si¢ przed

pryskajaca cyna.

+ Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zaktadajac okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejow nalezy szczegdlnie
przestrzega¢ ostrzezen producenta kleju.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tiizveszélyt idéz eld, ha letakarja a forrasztokésziiléket,

illetve a biztonsagi pakatartot.

« Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstonigte.

+ Nie zbliza¢ sie do goracej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

Tartsa a forrasztészerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzgdzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknigtym miejscu,
niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia lutownicze
nalezy odtgczy¢ od napiecia i cisnienia.

Przewéd sieciowy wolno podtaczaé tylko do dopuszczo-
nych gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewni¢
sig, czy urzadzenie jest wylgczone.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas.Nie wolno przenosi¢ urzgdzenia trzymajac je za
kabel. Ne hasznalja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakozo aljzatbdl. Ovja a kabelt hétdl, olajtdl és éles
szegélyektdl..

Legyen koriiltekintd. Nalezy uwazac, co sig robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsadkiem. Ne hasznélja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa

ki ergonémiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wylacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgcza¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzadzenia / narzgdzia nalezy starannie
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sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinaja sie lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzadzenia.

Stosowac odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie
akcesoria lub urzadzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoriéw lub zostaly dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzadzenia dodatkowe WELLER stosowaé
wytgcznie z oryginalnymi urzagdzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznacza¢
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac przyrzady
mocujgce.

Stosowac urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostgpne urzadzenia wyciaggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one poditgczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Lutowanie

Nalezy przeczytac i przestrzegac informacji zawartych w
instrukcji obstugi dla aktualnie stosowanej stacji
zasilajgcej Weller .

7
- Weller -
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Stosowac wyfgcznie oryginalne groty
lutownicze Weller!

Postepowanie z grotami lutowniczymi

« Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowac selektywny,
dajacy sie ocynowac grot ze stopem lutowniczym. Umozliwi to
usuniecie z grota warstw tlenkow i zanieczyszczen powstatych w
wyniku przechowywania.

+ Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy nalezy
zwracac¢ uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.

+ Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych topnikéw.

+ Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na prawidtowe osadzenie
grotéw lutowniczych.

+ Nalezy dobiera¢ jak najnizszg temperature pracy.

+ Nalezy wybiera¢ mozliwie najwigkszy grot odpowiedni do
danego zastosowania Orientacyjna zasada: mniej wigcej
rozmiardw punktu lutowniczego.

« Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomiedzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez
wiasciwe ocynowanie grota.

« W przypadku diuzszych przerw w pracy nalezy wytaczy¢ system
lutowniczy lub zastosowac funkcje systemu Weller, polegajaca
na obnizeniu temperatury na czas nieuzywania urzadzenia.

+ Przed odiozeniem lutownicy na diuzszy czas nalezy pokry¢ grot
stopem lutowniczym.

« Stop lutowniczy nalezy podawac bezposrednio na lutowane
miejsce, nie na grot lutownicy.

« Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity mechanicznej.

Wyréwnanie potencjatu

Odpowiednie potgczenie gniazda typu jack 3,5 mm
umozliwia uzyskanie 4 wariantéw:

a Z uziemieniem | z wtyczka, przewod wyréwnawczy
bezposrednim | na Srodkowym styku.

b Bez potencjatu | bez wtyczki (stan w chwili wysytki).

c Z uziemieniem | Rezystor i przewdd wyréwnawczy
posrednim na $rodkowym styku

(istniejace zdanie)

z wtyczka, przewdd wyréwnawczy

na $rodkowym styku.

Informacje o akumulatorze i zasilaczu

Urzadzenie jest zasilane z zasilacza impulsowego lub akumu-
latora. Akumulator mozna wprawdzie tadowac i roztadowywac
kilkaset rasy, niemniej zuzywa si¢ on w miarg uptywu czasu.
Jesli okresy uzytkowania sg wyraznie krétsze niz zwykle,
nalezy wymieni¢ akumulator. Nalezy stosowaé wytgcznie
akumulatory dopuszczone przez firmeg Weller i tadowac je
wytgcznie za pomocg dopuszczonych przez Weller fadowarek,
specjalnie przewidzianych do tego celu.

Przy wysytce do serwisu nie nalezy wymontowywa¢ akumu-
latoréw i wysyta¢ ich oddzielnie, ale nalezy wylgczyc¢ cate
urzadzenie i wystac je ze zdemontowanym grotem lutowni-
czym, gdyz w innym razie konieczne jest stosowanie sie do
specjalnych przepisow w zakresie materiatéw niebezpiecz-
nych.

Zanim stacja zostanie po raz pierwszy uzyta z zasilaniem
akumulatorowym lub gdy akumulator nie bedzie przez
dtuzszy czas wykorzystywany, nalezy wczesniej natadowac
akumulator do petna. W przypadku nieuzywania akumulator
natadowany do petna roztadowuje sie w miare uptywu czasu.
Akumulator nalezy wykorzystywaé¢ wytgcznie zgodnie z przez-
naczeniem. Nie wolno uzytkowa¢ uszkodzonych tadowarek
ani akumulatoréw. Akumulatora nie wolno zwieraé. Zwarcie
biegunéw moze spowodowac uszkodzenie akumulatora lub
przedmiotu tgczgcego bieguny.

Skrajne temperatury zmniejszajg pojemnosc¢ i trwato$é
akumulatora. Z tego wzgledu nalezy zawsze starac si¢
przechowywa¢ akumulator w temperaturze od 15°C do 25°C
(59°F — 77°F). Urzadzenie z zimnym lub cieptym akumulato-
rem moze niekiedy chwilowo nie dziata¢, nawet jesli akumu-
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lator jest natadowany do petna. Wydajno$¢ akumulatoréw jest
ograniczona zwtaszcza przy silnie ujemnych temperaturach.

Akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia, gdyz grozi to
wybuchem! Akumulatory mogg wybuchna¢ réwniez wtedy, gdy
sg uszkodzone. Akumulatory nalezy utylizowa¢ w prawidtowy
sposob. Nalezy je przekaza¢ do punktu utylizacji. Uzytkownicy
sg zobowigzani przepisami do przekazywania akumulatoréw i
baterii do odpowiednich punktéw zbiérki. Nie wolno wyrzucac
ich razem z odpadami domowymi. Nie wolno prébowaé
otwiera¢ ani niszczy¢ akumulatoréw. Jesli z akumulatora
wycieka ptyn, nalezy uwaza¢, aby nie miat on stycznosci ze
skorg lub oczami. Jesli jednak stycznos$c¢ taka nastapi, nalezy
natychmiast sptuka¢ skore lub oczy wodg lub zgtosi¢ sie do
lekarza.

Wykorzystywany przez firme Weller zasilacz ma szerokoz-
akresowe wejscie, co umozliwia jego podtgczenie do napiecia
sieciowego o zakresie okreslonym w danych technicznych.
Zasilacz impulsowy wolno stosowa¢ wytgcznie w suchych
pomieszczeniach. Podczas pracy wytwarzane jest ciepto.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

W przypadku transportu nalezy zdemontowac¢ grot
lutowniczy RT i ustawi¢ odtgcznik w potozeniu ,0” (wersja
akumulatorowa), aby zapobiec niepozgdanemu zatgczeniu
urzgdzenia.

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER.
Stacje lutownicza mozna wykorzystywac wytacznie do celow
podanych w instrukcji obstugi, tzn. do lutowania z zachowa-
niem podanych tu warunkéw.

Kolbe lutownicza nalezy wykorzystywaé wytgcznie do celéw
podanych w instrukcji obstugi, czyli do lutowania i rozlutowy-
wania w okreslonych warunkach.

Lutownice wolno uzytkowa¢ wytgcznie z zasilaczami Weller .

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
sfonecznego.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na r6zne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektore czynnosci moga by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnos¢ Grupy uzytkownikow

Okres$lanie paramet-
réw lutowania

Personel specjalistyczny
dysponujgcy wyksztatceniem
technicznym

Elektryk

Wymiana elektrycz-
nych czesci zamien-
nych
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Okreslanie terminéw
konserwacji

Specjalista ds. bhp

Obstuga
Wymiana filtra

Niespecjalisci

Wymiana elektrycz-
nych czesci zamien-
nych

Uczniowie zawodu pod kierownict-
wem i nadzorem wykwalifikowane-

go spegcjalisty

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia
A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
@]

»% urzadzeniu nalezy wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka. Poczekaé¢ do stygniecia urzadzenia.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytgczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg one
dostatecznie zimne.

Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie do ostygnigcia grotu
lutowniczego, musi pozostaé¢ odtozone w uchwycie przez
co najmniej 3 minuty. Dioda LED wskaznika stanu musi by¢
wylgczona.

Utrzymywac¢ w czysto$ci powierzchnie przewodzace ciepto
grotu lutowniczego oraz elementu grzewczego. Element
grzewczy nie moze mie¢ kontaktu z cyng lutownicza.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

AZTE) Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci

zamienne WELLER.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.

Dane Techniczne

Stacja do lutowania WSM 1

WSM 1C
Wymiary dt. x szer. (mm) 133 x 110 x 55
XWyS. (Inch)  |5,24x4,33x2,17
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Symbole

Ciezar (kg) 2
Napiecie sieciowe (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz Uwagal
Pobdr mocy (W) 50
Klasa bezpieczenstwa WSM 1 | o ) . )
WSM 1C Il (Zasilacz Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenial
przetacznika)
Il (w przypadku stoso- . ) .
wania akumulatora) Przeczyta¢ instrukcje obstugi!
Zakres temperatur (°C) 100 - 400
Zaleznie od narzedzia (°F) 200 - 750 Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi

Doktadnos¢ temperatur (°C/°F)

Srednia temperatura
grotu moze zosta¢
Jprzesunieta“ o+ 9 °C
(£ 17 °F) w trybie
jatowym bez obcigzenia

Stabilno$¢ temperatury (°C/°F) |£5°C/+9°F
Temp. u$pienia (°C) 150 — 250

(°F) 300 - 480
Wyréwnanie potencjatu Ponad 3,5 mm

przetgczany gniazdo
typu jack po stronie

urzgdzenia
Temperatura pracy (°C) 10-35
(°F) 50-95
Temperatura przechow- (°C) -24 - 45
ywania (°F) 75-113
(

wzgledna wilgotnosé
powietrza

0-90, niekondensujacy

Akumulator

Maksymalna wysoko$¢ opera-
cyjna

3000 m n.p.m., bez
wyréwnania ci$nienia

Maksymalna wysoko$¢ magazy-
nowania

4500 m n.p.m., bez
wyréwnania ci$nienia

Maksymalna wysokos$¢ transporto-
wa

10 500 m n.p.m., bez
wyréwnania ci$nienia

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian tech-

nicznych!

Zachowanie si¢ temperatury

Narzedzie do lutowania jest wyposazone w wewnetrzny
czujnik uzycia. Za jego pomocg mozna ustawi¢ funkcje

wytaczenia automatycznego (Stand by). Ustawienia sg

opisane w instrukcji obstugi okreslonej stacji.

ESD

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

@@ »OPP>

Transformator bezpieczenstwa

#

Symbol oznacza dodatnie / ujemne ztgcze
wyjéciowe

43

Znak CE

UK

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

)c_ﬁ?

B

Utylizacja

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg
nalezy usung¢ zrédta Swiatta z urzagdzen. Prosze
zasiegnac¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci

od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go. Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na
surowce. Zuzyty sprzet elektryczny i elektronicz-
ny zawiera cenne materiaty nadajgce si¢ do re-
cyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla
$rodowiska. Przed utylizacjg zuzytego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowa¢ jako odpa-
dy specjalne. Wymienione elementy urzadzenia,
filtry lub zuzyte urzgdzenia nalezy usuwaé zgodnie
Z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
Akumulatory nalezy utylizowa¢ w prawidtowy
sposob. Nalezy je przekazaé¢ do punktu utylizaciji.
Uzytkownicy sg zobowigzani przepisami do
przekazywania akumulatoréw i baterii do odpo-
wiednich punktéw zbidrki. Nie wolno wyrzucaé
ich razem z odpadami domowymi.
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hasznalata elétt.

Olvassa at alaposan ezt az Gtmutatot
és a mellékelt biztonsagi eléirasokat
a késziilék lizembe helyezése és

A biztonsdgi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatot, hogy az minden felhaszna-
16 szamara hozzaférhetd legyen.

Biztonsagi utasitasok>

Akészlléket 8 év feletti gyerekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesséqgd, ill. tapasztalatlan
személyek csak felugyelet mellett
hasznalhatjak, illetve akkor, ha
megtanulték a készulék biztonsagos
hasznalatat és megértették az ebbdl
eredd veszélyeket. Soha ne engedjen
gyerekeket a készulékkel jats-zani.

Atisztitast és a felhasznal i
karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek felugyelet nélkdl.

Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétol.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkatertileten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.

A VIGYAZAT | Egésveszély
A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok kézben nagy-
on forré. A hegy megérintésekor fennall az égésveszély.
« Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a munkadarabtartd
még forro.
+ Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktol.
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A VIGYAZAT | Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztépaka
égési sériilést okozhat. Az eszk6zok a kikapcsolas utan
még hosszabb ideig forrok maradnak.

+ Ha nem haszndlja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroldba. Zaistite, aby bol
bezpe€nostny stojan bezpeéne postaveny.

+ Aforrasztocsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.

Védje magat az 6nfroccsenésektol.

+ Hordjon megfelelé védéruhazatot az égési sérilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon
védészemiveget.

+ Ragasztok feldolgozasakor kiiléndsen a ragasztdgyartd
figyelmeztetd utasitasaira Ugyeljen.

A VIGYAZAT | Tiizveszély

A forrasztopaka vagy a biztonsagi tart6 letakarasa

tlizveszélyt jelent.

+ Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

+ Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat a
forré forrasztokésziilék kozelébe.

A forrasztdszeszkozt biztonsagos helyen tarolja. A
hasznélaton kivili készlilékeket és szerszamokat széraz,
magasan fekvo, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.

A halozati kabelt csak az erre megfelelé halozati
csatlakozé aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni.
Ellendrizze, hogy megegyezik-e a haldzati feszliltség a
tipustabla adataival. Csak kikapcsolt allapotban csatla-
koztassa a készliléket a csatlakozé aljzatba.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra.A
készliléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Ne a
kabellel hiizza ki a dugét a konnektorbdl. Ovja a kabelt hétd|,
olajtol és éles szélektdl..

Bud'te opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Koriiltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivajte, ked ste
nekoncentrovany.

Keriilje a rendellenes testtartast. Svoje pracovisko uspo-
riadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen tartsa a
szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen tartas
sérilésekhez vezethet.

A forrasztoszerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad iizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad tizemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készlilék/szerszdm hasznalata elétt gondosan ellenérizze

a védéberendezések hibatlan és megfelelé mikodését.
Ellendrizze, hogy a mozg¢ alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sérliltek-e az al-
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katrészek. A késziilék kifogastalan mikodésének eléfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek dsszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepld vagy a gyartd altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészité eszkozoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészité eszkdzoket csak eredeti WELLER kés-
zllékeken hasznalja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznéalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.
Biztositsa a szerszamot. A munkadarab rogzitéséhez
hasznéljon befogo szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivot. Ha rendelkezésre
alinak a berendezések a forrasztasi fist-elszivé csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tapegység
kezelési utmutatéjat.

7 N\
- Weller -

Csak eredeti Weller forrasztécstcso-
kat hasznéljon!

A pakahegyek kezelése

« Az elsé felfiitéskor a szelektiv és cinezheté forrasztécsuc-
sot nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a
tarolas folyaman kialakult oxidréteget és
szennyez6déseket a pakahegyrdl.

+ Aforrasztas sziineteiben és a forrasztdpaka letétele el6tt
ligyeljen arra, hogy a forrasztocsucs jol be legyen kenve
forraszanyaggal.

+ Ne hasznaljon tul agressziv folyasztoszert.

« Mindig ligyeljen a forrasztécsticsok helyes illeszkedésére.

« Amunkahémérsékletet a lehet6 legalacsonyabbra
vélassza.

+ Valassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az alkaimazas-
hoz. Okélszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

+ Gondoskodjon a forrasztécsucs és a forrasztasi hely
kozotti nagy felletll héatadasrdl azaltal, hogy jol bednozza
a forrasztécsucsot.

+ Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
forrasztéberendezést, vagy hasznalja a Weller-funkciét a
hémérséklet csokkentésére.

. Onozza be a forrasztdcstcsot, mielétt a forrasztopakat
hosszabb idére leteszi.

« Aforraszanyagot kdzvetlenil a forrasztasi helyre adagolja,
ne a forrasztécsucsra.

« Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztécstcsra.

Fesziiltségkiegyenlité hiively

A 3,5 mm-es kapcsol6érintkez6s hively kiildnb6zd bekoté-
seivel 4 véltozat lehetséges:

£}

a Kézvetlen csatlakozddugdval, kiegyenlitd

foldelés vezeték a kdzépsd érintkezén.

b Potencidlmen- | csatlakozddugé nélkil (szallitasi
tes allapot).

c Kozvetlen Ellenallas és kompenzal6 vezeték

foldelés a kozépsd érintkezonél
( meglévé mondat)
csatlakozédugoval, kiegyenlité

vezeték a kozépsé érintkezon.

Akkumulator és halézati tapegység informaciok

A késziilékét haldzati tapegység, ill. akkumulator tap-

l&lja. Noha az akkumulator tdbb szazszor feltélthetd és
kistthet6, idével azonban elhasznalddik. Ha az élettartam
egyértelmiien rovidebb a megszokottnal, cserélje ki az
akkumulatort. Kizardlag a Weller cég altal jdvahagyott akku-
mulatorokat hasznaljon, és a Weller cég altal engedélyezett,
specidlisan erre a célra tervezett toltékészllékekkel toltse fel
az akkumulatorokat.

Szerviz esetén ne szerelje ki az akkumulatort, és ne kiilon
kildje el, hanem csak kapcsolja ki a teljes készliléket, és
eltavolitott forrasztécsicesal egydtt killdje el, mivel egyéb-
ként be kell tartania a veszélyes arukra vonatkozé specidlis
eléirasokat.

Miel6tt az allomast els6 alkalommal akkumulatoros tizem-
mddban tizemelteti, vagy ha az akkumulatort hosszabb
idészakon keresztll nem hasznélja, elészor is toltse fel
teljesen az akkumulatort. Nem hasznélva a teljesen feltoltétt
akkumulator is kisul id6vel. Az akkumulatort csak a terve-
zett célra hasznalja. Ne hasznaljon karosodott, ill. sériilt
toltékésziilékeket vagy akkumulatorokat. Ne zarja rovidre az
akkumulatort. A pélusok rovidre zarasaval az akkumulator
vagy a csatlakoztatott eszk6z karosodhat.

Az extrém hémérsékletek csokkentik az akkumulator kapaci-
tasat és élettartamat. Ezért mindig prébalja az akkumulatort
15 °C és 25°C (59°F és 77°F) kozotti hémérsékleteken tar-
tani. Hideg vagy meleg akkumulatorral a késziilék bizonyos
kortlmények kozott atmenetileg nem miikédik, még akkor
sem, ha az akkumulator teljesen fel van téltve. Az akkumula-
tor teljesitménye kiilondsen fagypont alatti hémérsékleteken
egyértelmiien korlatozott.
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Ne dobja tiizbe az akkumulatorokat, maskulénben rob-
banasveszély all fenn! A sériilt akkumulatorok ugyancsak
felrobbanhatnak. Az akkumulatorokat szabalyszer(ien kell
artalmatlanitani. Szallitsa el ezeket Ujrahasznositasra. A fo-
gyaszté torvényes kotelezettsége az akkumulatorok/elemek
megfelel6 gy(ijtdhelyre széllitdsa. Ne keverje a haztartasi
hulladék kozé. Ne probalja meg kinyitni vagy széttérni az
akkumulatorokat. Ha egy akkumulatorbdl folyadék Iép ki,
gyeljen arra, hogy ez a folyadék ne érintkezzen a bérével,
vagy ne kerliljon a szemébe. Ha azonban ezek valamely-
ike bekdvetkezne, azonnal mossa meg bérét vagy szemét
vizzel, és forduljon orvoshoz.

A Weller cég altal hasznalt halézati tApegység széles beme-
neti tartomannyal rendelkezik, és igy a miszaki adatoknal
megadott halozati fesziltségtartomanyban csatlakoztathato.

A halozati tapegység csak szaraz helyiségekben hasznal-
haté. Az lizemeltetés soran hé fejlédik.

A VIGYAZAT
Szallitaskor vegye ki az RT forrasztécstcsot, és az
aramtalanité kapcsolét allitsa ,0” poziciéba (akkumulatoros
verzid), hogy az akaratlan bekapcsolast megakadalyozza.

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER forrasztéeszkdzokhoz. A forrasztobe-
rendezést kizarélag a haszndlati itmutatoban megnevezett
célra, vagyis forrasztasra hasznalja az itt megadott feltételek
mellett.

Tiizveszély

A forrasztopakat kizarélag a hasznalati utmutatéban me-
gadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra hasznalja, az itt
megadott feltételek szerint.

A forrasztopaka csakis a Weller tapegységeivel hasznalhatd.
Ez a késziilék csak szobahdmérsékleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastol.

Felhasznaléi csoportok

A kllénbdzd nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Apolas és karbantartas
A VIGYAZAT

3 Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
»® aramtalanitsa (huzza ki a konnektorbdl)!

Hagyja a berendezést lehiilni.

Rendszeresen ellenérizzen minden csatlakoztatott kabelt és
téml6t. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznélatat azonnal fel kell fuggeszteni.

A pakahegyek csak akkor cserélhet6k, ha hidegek.

A forrasztopakanak kikapcsolt llapotban legalabb 3 percen
at a biztonsagi pakatartdéban kell maradnia, mig a pakahegy
lehl. A LED allapotkijelz6je legyen kikapcsolva

Tartsa tisztan a pakahegyek és a fiitéelemek héatado felile-
teit. A flt6elem nem kerllhet érintkezésbe forrasztéonnal.
Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

7
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A vevl szavatossagi igényei a késziilék vev6hdz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviilnek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szovetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta moédosi-
tasokat.

Tovabbi informaciékért kérjlik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.

Miiszaki Adatok

Munkafolyamat Felhasznaloi csoportok Forraszto WSM 1
Aforrasztasi paraméterek | Mlszaki képzettségi sl
el6irasai szakszemélyzet Méretek Hx SzxM  (mm) 133 x 110 x 55
Elektromos alkatrészek Villamos szakember (Inch) 524x433x2,17
cseréje Tomeg (kg) 2
A karbantartasi Biztonsagi szakember Haldzati fesziiltség (V/Hz) |[100V-240V/
id6intervallumok el6irasai 50 Hz - 60 Hz
Kezelés Laikusok Teljesitményfelvétel (W) 50
Sziirdcsere Erintésvédelmi osztaly WSM 1 ||
Elektromos alkatrészek Miiszaki tanulok egy kép- WSM 1C |Il (Kapcsolds tapegy-
cseréje zett szakember iranyitasa ség)

és felligyelete mellett Il (akkumulator hasz-

nalatakor)
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Hoémérséklet-tartomany (°C) 100 - 400
Szerszamfiiggé (°F) 200 - 750
Hoémérséklet- (°C/I°F)  |Ahegy atlagos
pontossag hémérséklete ,eltoldd-

hat"+ 9 °C (¢ 17 °F)
kozott tétlen allapotban,
terhelés nélkul.

Hémeérseéklet-stabilités ("C/I°F) |£5°C/%9°F
Készenléti hofok ) 150 — 250
(F) 300 - 480

Fesziiltségkiegyenlité

3,5 mm feletti kapcsold

hively jack csatlakoz6 az
eszkéz oldaléan
Uzemi hémérséklet (°C) 10-35
(°F) 50 - 95
Térolasi hémérséklet  (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
(

relativ paratartalom

0-90, nem kondenzald

Szimboélumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

Olvassa el a kezelési utmutatét!

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészek-
hez alkalmas dizajn és munkahely

A készilléken valé munkavégzés elétt mindig
huzza ki a csatlakozé dugét a csatlakozo
aljzatbdl.

Biztons&gi transzformator

Akkumulator

+

A szimbdlum a pozitiv / negativ kimeneti csatla-
kozot jeldli

max Uzemi magassag

3 000 m tengerszint
feletti magassagban,
nyomaskiegyenlités
nélkil

Maximalis tarolasi magassag

4 500 m tengerszint
feletti magassagban,
nyomaskiegyenlités
nélkl

Maximalis szallitasi magassag

10 500 m tengerszint
feletti magassagban,
nyomaskiegyenlités
nélkal

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Hoémérséklet viselkedés

A forrasztéeszkdz bels6 hasznlatérzékeldvel rendelkezik.
Ezen keresztill allithaté be az automata kikapcsolasi funkcio
(stand-by). A beallitasok az adott allomas Uzemeltetési

utasitasaban talalhatdk.

CE-jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés

{2+ @@ »OBP>

A

Artalmatlanitas

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gydjteni és artalmat-
lanitani. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az
izzokat a berendezésekbdl. A helyi hatdésago-
knal vagy szakkeresked&jénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrdl. A helyi
rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszaven-
ni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrahasznélataval és Ujrahasznosi-
tasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentésehez. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak, melyek
kornyezetvédelmi szempontbol nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek
a kérnyezetre és az On egészségére. Artalmat-
lanités el6tt tordlje a hasznalt késziléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

A szennyezett sz(ir6ket veszélyes hulladékként kell
kezelni. A kicserélt készilékalkatrészeket, sz{irét
vagy a hasznalt késziiléket az On orszaganak
elbirdsai szerint artalmatlanitsa.

Az akkumulatorokat szabalyszer(ien kell
artalmatlanitani. Szallitsa el ezeket Ujrahasznosi-
tasra. A fogyaszté torvényes kotelezettsége az
akkumulatorok/elemek megfelel6 gyijtéhelyre
szallitdsa. Ne keverje a haztartasi hulladék kozé.
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Pred uvedenim do ¢innosti a pred

A @ pracou s pristrojom si prestudujte
dokladne tento navod a prilozené

bezpecnostné pokyny.
Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovaite tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov.

Pristroj smu pouzivat deti starsSie

ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a / alebo
vedomosti len vtedy, pokial su pod
dohlfadom alebo ak boli pouceni o
bezpeCnom pouzivani pristroja a ak
pochopili nebezpecenstva z toho
vyplyvajuce. Deti sa nesmu s pristrojom
hrat.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti
vykonavat' bez dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Zdrziavanie sa deti a nepovolanych oséb v pracovnej oblasti
nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania velmi

hortci. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo

popalenia.

+ Po ukonéeni spajkovania su spajkovacka a drZiak obrobku
este horuce.

+ Nedotykajte sa horlcich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpec€nej vzdialenosti.
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A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst’ k popaleniu
na spajkovacka. Nastroje moézu byt aj po vypnuti dlhsi
¢as horuce.

+ Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali§€u varno odlozen.

+ Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chrante sa pred strieckancami cinu.

+ Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje o€i a pouzivajte ochranné
okuliare.

« Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovSetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega

odlagali$¢a predstavlja nevarnost pozara.

+ Spajkovacka a bezpeénostny stojan musia zostat vzdy
nezakryté.

+ Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé predmety,
kvapaliny alebo plyny.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. NepouZivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

Siet'ovy kabel sa smie zasuvat’ len do predpisanych
sietovych zasuviek. Skontrolujte, ¢i sietové napatie
zodpoveda udajom na typovom §titku. Do zasuvky pripajajte
iba vypnuty pristroj.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvledi vti¢ iz vticnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi..

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrarte chybam drZania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuji ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest’' do €innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit. Pred
kazdym pouzitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne,
Ci sa nezasekavaju alebo ¢i nie st poskodené diely. Vietky
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diely musia byt spravne namontované a spifiat vetky pod-
mienky, aby sa zarucila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. Pouzivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré s uvedené v zozname
prisluSenstva alebo su schvalené vyrobcom. Prislu$enstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouzivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. PouZitie inych nastrojov a iného
prislusenstva moZze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. Pouzivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak su
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i s pripojené a €i sa spravne
pouzivaju.

Spajkovanie

Precitajte si ndvod na pouzivanie prave pouZivanej
napajacej jednotky Weller a dodrzZiavajte ho.

7 N\
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PouZivajte len origindlne spdjkovacie
hroty Weller!

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

« Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato odstrani
zoxidované vrstvy spdsobené skladovanim a necistoty
spajkovacieho hrotu.

+ Pocas prestavok pri spajkovani a pred odloZenim
spajkovacej rucky dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot
dobre pocinovany.

+ NepouZivajte prili§ agresivne taviace prisady.

- Déavajte vZdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.

« Zvolte podla moznosti o najnizsiu pracovnu teplotu.

« Pre dané pouZzitie zvolte podla moznosti ¢o najvacsi tvar
spajkovacieho hrotu Priblizné pravidlo: cca tak velky ako
spajkovacia plocha.

« Zabezpecte velkoploSny prechod tepla medzi spajkovacim
hrotom a spajkovanym bodom tym, Ze na spajkovaci hrot
nanesiete dostatok cinu.

« Pri dlhSich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite
alebo pouzite funkciu Weller na zniZenie teploty pri
nepouzivani.

« Predtym, ako spajkovaciu rucku na dihsi ¢as odlozite,
naneste na jej hrot spajku.

+ Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie na
spajkovaci hrot.

« Na spajkovaci hrot nepdsobte mechanickou silou.

Zasuvka vyrovnania potencialov

Prostrednictvom rézneho zapojenia zdierky 3,5 mm s po-
mocnym kontaktom st mozné 4 varianty:

)

a Natvrdo uzem- | so zastr€kou, vyrovnavaci vodi¢ na

nené strednom kontakte.

b Bezpotenci- bez zastrcky (stav z vyroby).
alovo

c Makké uzem- | Rezistor a vyrovnavacie vedenie
nenie na stredovom kontakte

( existujuce vetu)
so zastrékou, vyrovnavaci vodi¢ na
strednom kontakte.

Informacie o akumulatore a sietovom zdroji

Vas pristroj je napajany zo sietového zdroja alebo z
akumulatora. Akumulator je sice mozné nabit a vybit
niekolko stokrat, avSak v priebehu ¢asu sa opotrebuje. Ked
je doba prevadzky znacne kratSia nez obvykle, vymerite
akumulator. Pouzivajte vyluéne akumulatory od spolo¢nosti
Weller a nabijajte ich iba pomocou nabijaciek schvalenych
spolo¢nostou Weller, ktoré su uréené Specialne na tento
ucel.

V pripade potreby vykonania servisu nedemontujte akumu-
lator ani ho nezasielajte samostatne, ale zaslite cely vypnuty
pristroj s odstranenym spajkovacim hrotom, pretoze v
opacnom pripade by ste museli dodrzat Specialne predpisy
na prepravu nebezpecného tovaru.

Pred prvym uvedenim stanice do prevadzky v rezime akumu-
latora alebo v pripade, ak sa akumulator nepouzival dihSiu
dobu, by sa mal akumulator najskdr pine nabit. Ked sa pine
nabity akumulator nepouziva, v priebehu ¢asu dochadza k
jeho vybijaniu. Akumulator pouZivajte iba na uréeny ucel.
Nepouzivajte ziadne poSkodené nabijacky ani akumulatory.
Neskratujte akumulator. Skratovanim pélov méze dojst k
poskodeniu akumulatora alebo pripajaného predmetu.
Extrémne teploty skracuju kapacitu a Zivotnost akumulatora.
Vzdy sa preto pokuste uchovavat akumulator pri teplotach
medzi 15 °C az 25 °C (59 °F az 77 °F). Pristroj so studenym
alebo teplym akumulatorom za istych okolnosti do¢asne
nefunguje, a to aj v pripade, ked je akumulator pine nabity.
Vykon akumulatorov je obmedzeny najma pri teplotach
znacne pod bodom mrazu.

Nehadzte akumulatory do ohfa, pretoZe hrozi
nebezpecenstvo vybuchu! Akumulatory mozu vybuchnut aj
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vtedy, ked s poSkodené. Akumulatory sa musia spravne
zlikvidovat. Doructe ich na zberné miesto s cielom opéatovnej
recyklacie. Zakon stanovuje spotrebitelom povinnost
odovzdat akumulatory/batérie na vhodnom zbernom mieste.
Nelikvidujte ich v komunalnom odpade. NepokUSajte sa
otvorit alebo znicit akumulatory. Ak z akumulatora vyteka
tekutina, dbajte na to, aby sa tato tekutina nedostala do kon-
taktu s pokozkou alebo s o¢ami. Ak by aj napriek tomu do3lo
ku kontaktu, ihned vycistite pokoZku alebo odéi Eistou vodou,
alebo sa skontaktuijte s lekarom.

Sietovy zdroj pouzivany spolo¢nostou Weller disponuje
Sirokorozsahovym vstupom a moze sa preto pripojit k
sietovému napétiu s takym rozsahom, aky je uvedeny v
technickych tdajoch.

Sietovy zdroj sa smie pouzivat iba v suchych priestoroch. Pri
prevadzke vznika teplo.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pre prepravu sa musi odstranit spajkovaci hrot RT a
prepnut odpojovaci spina¢ do polohy ,0“ (verzia s akumu-
|atorom) pre zabranenie neumyselnému zapnutiu.

Pouzivanie v stlade s uréenym ticelom

Napédjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER.
Spajkovaciu stanicu pouzivajte vyluéne v stlade s ucelom
uvedenym v navode na obsluhu na spéajkovanie a
odpajkovanie pri tu uvedenych podmienkach.

Spajkovaciu rucku pouzivajte vyluéne v stlade s Gicelom
uvedenym v ndvode na pouzitie, na spajkovanie a odpajko-
vanie za uvedenych podmienok.

Spéjkovacia rucka sa smie prevadzkovat len s napajacimi
jednotkami Weller .

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slne¢nym ziarenim.

Skupiny pouzivatelov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vySkoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Zadanie parametrov
spajkovania

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Vymena elektrickych Elektrotechnik

nahradnych dielov

Zadanie intervalov udrzby | Odbornik v oblasti
bezpecénosti

Obsluha Laici

Vymena filtra
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Vymena elektrickych
nahradnych dielov

UcEni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

OsSetrovanie a udrzba

A VYSTRAHA
3 Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
o8 zastrku zo zasuvky. Zariadenie nechajte

vychladnut.

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.

Spajkovacie hroty sa smu vymieniat iba vtedy, ak st chladné.
Spéajkovacka musi vo vypnutom stave zostat' minimalne 3
minuaty v bezpe€nostnom stojane, pokym spajkovaci hrot ne-
vychladne. LED-diéda na indikovanie stavu sa musi vypnut.

Plochy spajkovacieho hrotu a vyhrievacieho telesa uréené na
prenos tepla udrziavajte Cisté. Vyhrievaci prvok nesmie prist
do styku so spajkovacim cinom.

Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

7
AT PouZivajte len originalne nadhradné diely

firmy WELLER.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka"“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.
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Technické udaje

Symboly

Spajkovacie stanice WSM 1
WSM 1C Pozor!
Rozmery D xS x V (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 15,24 x4,33x2,17 & Vystraha! Nebezpegenstvo popalenial
Hmotnost (kg) 2
Sietové napatie (V/Hz) |[100V-240V/ L
50 Hz - 60 Hz Precitajte si navod na obsluhu!
Prikon Prikon (W) 50
Trieda ochrany wsMmt e oo @ Dizajn a pracovisko v stilade s ESD
WSM 1C [ll (Spinaci sietovy zdroj)
Il (Pri pouzivani akumu-
|atora) =9 Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji vzdy
Rozsah teploty (°C) 100 - 400 g  vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Zavislé od nastroja (°F) 200 - 750
Presnost teploty (°CI°F) |V stave neginnosti Bezpecnostny transformator
bez zataze mozno
priemernu teplotu hrotu _{F+ Symbol oznacuje kladn/zapornu vystupnu
Lvyrovnat“na +9 °C svorku
(17 °F). .
Stabilita teploty (°CFF) |£5°C/£9°F CE€ zmavrace
Nastavenie pohotovost- (°C) 150 — 250 UK . -
nej teploty (standby)  (°F) 300 - 480 €A Znackazhody v Britani
Zasuvka vyrovnania Prepnutelny 3,5 mm Likvidacia
potencialov jackovy konektor na Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
strane zariadenia treba zbierat a likvidovat oddelene. Pred
. . o likvidaciou odstrarite zo zariadeni osvetlovacie
Prevadzkova teplota §og)) ;g i gg — prostriedky. Informuite sa pri miestnych tradoch
- alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
Skladovacia teplota (°C) 24 - 45 recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla
(°F) 75-113 miestnych ustanoveni m6zu maloobchodni
- — predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat
relativna vihkost (%) 0-90, nekondenzujuce odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
vzduchu Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu
z elektrickych a elektronickych zariadeni prispie-
Batéria vate k znizovaniu potreby surovin. Odpad z

Maximalna prevadzkova vyska

3000 mn. m., bez
vyrovnania tlaku

Maximéalna skladovacia vyska

4500 mn. m., bez
vyrovnania tlaku

Maximéalna prepravna vyska

10 500 m n. m., bez
vyrovnania tlaku

Technické zmeny vyhradené!

Teplotna odozva

Spajkovacka obsahuje interny senzor pouzivania. Je na
fiom mozné nastavit automatické vypnutie funkcie (Usporny
rezim). Nastavenia su v prislusnom névode na obsluhu.

134

elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouzitelné materidly, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne
cinky na zivotné prostredie a vaSe zdravie. Pred
likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlice osobné udaje.

So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchadzat
ako so Specialnym odpadom. Vymenené &asti filtra,
samotny filter alebo staré zariadenie likvidujte v
stlade s predpismi vasej krajiny.

Akumulatory sa musia spravne zlikvidovat.
Doruéte ich na zberné miesto s cielom opatovnej
recyklacie. Zakon stanovuje spotrebitefom
povinnost odovzdat’ akumulatory/batérie na
vhodnom zbernom mieste. Nelikvidujte ich v
komunalnom odpade.
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Pred zagonom naprave in preden
zacnete z delom v celoti preberite ta

navodila in prilozena varnostna
navodila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje
in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-
kom.

Varnostna navodila>

Napravo lahko uporabljajo otroci

od 8 leta starosti naprej in osebe z
omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi

ali mentalnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku$enj in / ali znanj, v
kolikor so nadzorovani ali so bili glede
varne uporabe naprave pouceni in so
razumeli iz tega izhajajoCe nevarnosti.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ci&Cenje in vzdrZevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

ZadrZevanje otrok in nepooblaséenih oseb v delovnem
obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob

dotiku konic obstaja nevarnost opeklin.

« Po postopku spajkanja sta spajkalnik in nosilec
obdelovanca $e vroca.

+ Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete.
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A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin
na spajkalnem orodju. Orodja lahko ostanejo vroca Se
daljsi ¢as po izklopu.

- Ce spajkalnika ne potrebuijete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Teko¢€i cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.

+ Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zas¢itila pred
opeklinami. Zascitite si o¢i z za$¢itnimi ocali.

« Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme voi turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht.

+ Spajkalno orodje in varnostno odlagali$¢e naj bosta vedno
prosti.

« V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih predmetov,
teko€in ali plinov.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektricnega omreZja in poskrbite,
da niso pod tlakom.

Elektricni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektriéno
vtinico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na plos€ici s podatki.
Orodje prikljucite v vti¢nico samo, kadar je izkljuceno.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettendhtud
eesmadrkidel.Orodja nikoli ne prena$ajte tako, da ga drzite
za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
véljatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
servade eest..

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
tookoht ergonoomiliselt digesti ja véltige td6tamisel ebadiget
kehahoiakut. Pazite na pravilno drZo pri delu, saj nepravilna
drza Skoduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehniéno
brezhibnem stanju. Onemogocanje za$¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poskodbe. Za brezhibno delovanje orodja
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morajo biti vsi deli pravilno namesc¢eni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju€no z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko po$kodujete.

Zavaruijte orodje. Orodje fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju¢ena in pravilno deluje.

Spajkanje

Preberite in upoStevajte ustrezna navodila za uporabo
ustrezne Wellerjeve napajalne enote .

7
- Weller -

Uporabljajte samo originalne spajkal-
ne konice Weller!

Ravnanje s spajkalnimi konicami

« Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno spajkalno
konico s spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj
oksidov in necistoCe, ki se na njej naberejo med
skladisCenjem.

« V €asu premora in kadar spajkalnik odloZite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro prevle¢ena s spajko.

« Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

« Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vioZena.

« Izberite ¢im nizjo delovno temperaturo.

« Za uporabo izberite najvecjo mozno obliko spajkalne
konice. Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto
spajkanja.

« Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med spajkalno
konico in mestom spajkanja, tako da spajkalno konico
pravilno prevlecete s spajko.

« Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali uporabite
Wellerjevo funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne
uporabljate.

+ Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v odlagalnik,
prevlecite konico s spajko.

« Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na
spajkalno konico.

« Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Vti¢nica za izenacevanje potenciala

Razli¢ne vezave zaskocne vti¢nice 3,6 mm omogocajo Stiri
razlicice:

z vtiCem, izenaCevalni vod na
srednjem kontaktu.

a  Trda ozemljitev

b Brez potenciala | brez vti€a (tovarniSka nastavitev).

c Mehka ozem-
ljitev

Upor in izenacitveni vod na sre-
dinskem kontaktu

( obstoje¢ stavek)

z vtiéem, izenacevalni vod na
srednjem kontaktu.

Akumulatorska baterija in informacije o
napajalniku

Vas$o napravo napaja usmernik oz. akumulatorska baterija.
Akumulatorsko baterijo lahko sicer ve¢ stokrat napolnite in
spraznite, vendar se tekom ¢asa izrabi. Ce so ¢asi uporabe
znatno kraj$i kot obi¢ajno, zamenjajte akumulatorsko
baterijo. Uporabljajte izklju¢no akumulatorske baterije, ki jih
je odobrilo podjetje Weller, in polnite akumulatorske baterije
izklju€no s polnilniki, ki jih je odobrilo podjetje Weller in so
predvideni posebej za ta namen.

V primeru servisa akumulatorske baterije ne smete razstaviti
in poslati lo¢eno, ampak morate poslati celo napravo, ki je
izkljuena in brez spajkalne konice. V nasprotnem primeru je
namrec treba upostevati posebne varnostne predpise.

Preden postajo prvi¢ uporabite v na¢inu z akumulatorsko
baterijo ali ¢e akumulatorske baterije dolgo ¢asa niste upo-
rabljali, je treba akumulatorsko baterijo najprej popolnoma
napolniti. Pri neuporabi se polno napolnjena akumulatorska
baterija s€asoma izprazni. Akumulatorsko baterijo uporabljaj-
te le za predvidene namene. Ne uporabljajte poSkodovanih
polnilnikov ali akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije
ne sklenite kratkosti¢no. Zaradi kratkega stika polov se lahko
poskoduje akumulatorska baterija ali povezan predmet.

Ekstremne temperature zmanjSujejo kapaciteto in skrajsujejo
Zivljenjsko dobo akumulatorske baterije. Zato skuSajte aku-
mulatorsko baterijo vedno hraniti pri temperaturah med 15 °C
in 25 °C (59 °F in 77 °F). Naprava z mrzlo ali toplo akumu-
latorsko baterijo v dolo¢enih okolis¢inah zaCasno ne deluje,
tudi Ce je akumulatorska baterija popolnoma napolnjena.
Mo¢ akumulatorskih baterij je znatno zmanj$ana predvsem
pri temperaturah pod ledis¢em.
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Akumulatorskih baterij ne mecite v ogenj, saj obstaja
nevarnost eksplozije! Prav tako lahko akumulatorske baterije
eksplodirajo, ¢e so poSkodovane. Akumulatorske baterije je
treba odlagati pravilno. Oddajte jih v predelavo. Uporabniki
so z zakonom obvezani, da akumulatorske baterije in baterije
oddajo na primernem zbirnem mestu. Ne odlagajte jih skupaj
s hisnimi odpadki. Akumulatorskih baterij ne skusajte odpreti
ali uniciti. Ce iz akumulatorske baterije izhaja tekogina,
pazite, da ne pride v stik s koZo ali v o&i. Ce kljub temu pride
do stika, kozo ali o¢i takoj izperite z vodo ali se obrnite na
zdravnika.

Usmernik, ki ga uporablja podjetje Weller, ima Siroko
obmocje vhodne napetosti in ga lahko zato prikljucite na
omrezne napetosti, ki so navedene v tehnicnih podatkih.
Usmernik je dovoljeno uporabljati samo v suhih prostorih. Pri
uporabi nastaja toplota.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Pri transportu je treba spajkalno konico RT odstraniti in
loilno stikalo premakniti v polozaj ,0“ (akumulatorska
razli¢ica), da preprecite nenameren vklop.

Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER. Spajkalno
postajo uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni, navedenimi
v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje pod tu
navedenimi pogoji.

Izraz Spajkalnik uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi
enotami .

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Zas¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim sonénim sevanjem.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dolocene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s
tehniéno izobrazbo

Strokovnjak elektricar

Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Vnos intervalov
vzdrZevanja

Uporaba

Menjava filtra

Varnostno osebje

Laiki
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Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Usposabljanje oseb

za delo na tehni€nem
podrogju pod vodstvom
in nadzorom iz8olanega
strokovnega osebja

Nega in vzdrzevanje
A 0POZORILO
3 Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz
»% vtiCnice. PoCakajte, da se naprava ohladi.
Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri¢na orodja.

Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem od-
lagalniku, da se spajkalna konica ohladi. Statusna svetle¢a
dioda mora biti ugasnjena.

Poskrbite za Cisto¢o povrsin spajkalne konice in grelnega
telesa, prek katerih se prenasa toplota. Grelni element ne
sme priti v stik s spajko.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

I\AT@Y Uporabljajte samo originalne rezervne dele

WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

PodrobnejSe informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.

Tehnicni Podatki

Spajkalne WSM 1
WSM 1C
Mere D xS xV (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Teza pribl. (kg) 2
Omrezna napetost (V/Hz) |[100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Poraba mogi (W) 50
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WSM 1
WSM 1C

Stopnja zascite

|
Il (Napajalnik s stikalom)
Il (pri uporabi akumula-
torske baterije)

Pozor!

Temperaturno obmocje (°C) 100 - 400

Qdvisno od orodja (°F) 200 - 750
Temperaturna (°CI°F)  |Povpre¢no temperaturo
natan¢nost konice lahko nastavite

za+9°C (17 °F)
v prostem teku brez
obremenitev

Opozorilo! Nevarnost opeklin!

Preberite navodila za uporabo!

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostati¢nega praznjenja

Preden se lotite kakr$nihkoli del na napravi,
vedno potegnite vtikac iz vtiCnice.

Stabilnost temperature (°C/°F) |+5°C/+9°F
Temperatura v stanju ~ (°C) 150 — 250
pripravljenosti (°F) 300 - 480
Vtiénica za Preklopni 3,5-milime-
izenaCevanje poten- trski prikljuek jack na
ciala strani naprave
Delovna temperatura  (°C) 10-35

(°F) 50-95
Skladis¢na temperatura (°C) -24 - 45

(°F) 75-113
relativna zratna (%) 0-90, nekondenza-
vlaznost cijski
Baterija

naj. delovna visina

3.000 m nadmorske
viSine, brez uravnavan-
ja tlaka

Najv. viSina shranjevanja

4.500 m nadmorske
vi§ine, brez uravnavan-
ja tlaka

Najv. transportna visina

10.500 m nadmorske
viSine, brez uravnavan-
ja tlaka

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Gibanje temperature

Spajkalnik ima senzor, ki zaznava uporabo. Z njim lahko

nastavite samodejno funkcijo izklopa (stanje pripravljenosti —
stand-by). Navodila najdete v ustreznih navodilih za uporabo

postaje.

@@ »OPP>

Varnostni transformator

#

Simbol oznaduje pozitiven/negativen izhodni
prikljucek

43

Znak CE

UK

Britanska oznaka za zdruZljivost

3¢ 8

B

Odstranjevanje

Odpadno elektriéno in elektronsko opremo je
treba zbirati loceno. Odpadne svetlobne vire

je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadne elektricne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpra$evanja po surovinah. Odpadna elektri¢na
in elektronska oprema vsebuje dragocene ma-
teriale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko,
¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi. Z
odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi
odpadki. Zamenjane dele naprave, filtre in stare na-
prave odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Akumulatorske baterije je treba odlagati pra-
vilno. Oddajte jih v predelavo. Uporabniki so z
zakonom obvezani, da akumulatorske baterije in
baterije oddajo na primernem zbirnem mestu. Ne
odlagaijte jih skupaj s hisnimi odpadki.
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Lugege see kasutusjuhend ja
juuresolevad ohutusjuhised enne

seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi pa&sevad.

Ohutusjuhised>

Seadet tohivad kasutada alla
8-aastased lapsed voi piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vdimete, puudulike kogemuste ja / voi
puudulike teadmistega isikud ainult
jarelevalve all véi juhul, kui neid on
seadme kasutamise osas juhendatud
ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tédalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti vdi kaablit!

A HOIATUS | Péletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vdaga kuumaks.
Otsikute puudutamisel esineb poletuste oht.
« Parast jootmist on jootmistddriist ja detailihoidik kuumad.

- Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal.

A HOIATUS | Péletusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb poletusoht jooteinstru-
mendilt. Instrumendid voivad parast véljaliilitamist olla
kaua kuumad.

- Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoi-
dikule. Pirms nolikSanas parliecinieties, ka tas stav drosi.

+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina vdib tekitada péletusohtu. Hoiduge
tinapritsmete eest.

« Poletuste valtimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

« Liimide toétlemisel tuleb jargida ka liimitootja hoiatusi.
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A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai droSibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

- ‘fge viige sttivaid esemeid, vedelikke voi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja to6riistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kdrges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetddriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja rohuvabaks.

Vorgukaablit tohib iihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas
vérgupinge vastab tiibisildil ndutavale. Uhendage seade
pistikupessa ainult véljalllitatud olekus.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts.Arge tdstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdak$u no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam.

Esiet uzmanigs. Olge téhelepanelik. Olge tddtamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige tootamisel
halba riihti, sest sellega véivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele votta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lilitada.

Torked ja defektid tuleb kdrvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et likuvad osad tddtaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused téidetud.

Kasutage diget tooriista. Kasutage (iksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v6i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLERI tarvikuid ja lisaseadmeid
Uiksnes originaalsete WELLERi seadmetega. Teiste tootjate
tooriistade ja tarvikute kasutamisega véib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratombeseadet. Kui saab
lihendada jooteaurude aratbmbeseadmeid, veenduge, et
need Uihendataks ja et neid digesti kasutataks.

Jootmine

Lugege labi ja jérgige kasutatava Welleri toiteploki
kasutusjuhendit.

ATl Kasutage ainult originaalseid Welleri

jooteotsikuid!



EESTI @

Jooteotsikute kdsitsemine

« Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik
joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme
hoidmisel kogunenud oksiidkihid ja mustus.

+ Pdorake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule
asetamist tdhelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult
tinatatud.

Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterabusteid.

Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.

Valige véimalikult madal téétemperatuur.

Valige t66ks suurim véimalik jooteotsiku vorm Rusikaree-
gel: umbes sama suur kui pastajoodis.

+ Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline
soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

Lilitage pikemateks tdopausideks jootesusteem valja voi
kasutage Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks
mittekasutamisel.

+ Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik
joodisesse.

+ Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.
- Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jpudu.

Potentsiaalide iihtlustuspuks

3,5 mm liilituspuksi erineva lilitamisega on vdimalikud 4
varianti:

.
B

c g 1Ms2=

a Pusivalt maan- | Pistikuga, htlustusjuhe keskkon-

datud taktis.
b Potentsiaali- lima pistikuta (tarneolek).
vaba

c Pehmelt maan-
datud

Takisti ja kompensatsioonitraat
keskkontakti juures

( olemasolev lause)

Pistikuga, Ghtlustusjuhe keskkon-
taktis.

Aku ja toiteploki info

Teie seadet varustatakse elektriga impulsstoiteploki voi aku
abil. Akut on kil véimalik mitusada korda laadida ja tiihjaks
laadida, kuid aja jooksul selle téovdime langeb. Kui tddaeg
jaéb tavalisest tunduvalt Iihemaks, siis vahetage aku valja.
Kasutage ainult Welleri poolt heakskiidetud akusid ja laadige
akusid ainult Welleri poolt heakskiidetud laadijatega, mis on
spetsiaalselt selleks otstarbeks mdeldud.

Hooldamiseks arge votke akut valja ja saatke seda eraldi,
vaid alati koos seadmega, mis on valja lulitatud ja millelt on
jooteotsik eemaldatud. Vastasel juhul peab jargima spetsiaal-
seid ohtliku kauba transportimise eeskirju.

Kui jootejaam voetakse esimest korda akuga kasutusele
vdi kui akut ei ole pikemat aega kasutatud, siis tuleb aku
enne taielikult tais laadida. Seistes laeb aku end aja jooksul
tiihjaks. Kasutage akut ainult ettenéhtud otstarbel. Arge
kasutage kahjustatud laadijat ega akut. Arge tekitage akus
IGhist. Pooluste luhistamisel vdib aku voi Ghendusdetailid
kahjustada saada.

Aarmuslikud temperatuurid vahendavad aku mahtuvust ja
Iihendavad t66iga. Seetottu Uritage akut alati hoida tempe-
ratuurivahemikus 15 °C kuni 25 °C (59 °F kuni 77 °F). Kilma
vdi sooja akuga seade ei pruugi mdningatel juhtudel ajutiselt
tootada, isegi juhul, kui aku on taielikult laetud. Akude t66-
voime on piiratud eriti kilmumispunktist tunduvalt madalamal
temperatuuril.

Arge visake akusid tulle, vastasel juhul tekib plahvatusoht!
Akud voivad plahvatada ka siis, kui need on kahjustatud.
Akud tuleb anda jaatmekaitlusse vastavalt ettekirjutustele.
Viige akud ringlussevotupunkti. Tarbijad on seaduse jargi
kohustatud akud/patareid viima selleks ettenahtud kogumis-
punkti. Arge visake neid dra koos majapidamisjaatmetega.
Arge Uritage akusid avada ega purustada. Kui akust valjub
vedelikku, siis vaadake, et see ei puutuks kokku naha voi
silmadega. Kui vedelik peaks siiski sattuma nahale véi silma,
peske see kohe veega maha vdi pddrduge arsti poole.
Welleri impulsstoiteplokil on laia ulatusega toitesisend ning
seda on vdimalik seelabi ihendada tehnilistes andmetes
antud vérgupingevahemikus to6tavasse vooluvdrku.
Impulsstoiteplokki tohib kasutada ainult kuivades ruumides.
T66 kaigus tekib soojus.

A\ HOIATUS | Tuleoht

Transportimiseks tuleb RT-jooteotsik eemaldada ja lahkldliti
keerata asendisse ,0" (akuga versioon). Nii véldite tahtmatut
sisselilitamist.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

WELLER jooteinstrumentide toiteplokk. Kasutage jootejaama
ainult kasutusjuhendis nimetatud otstarbel, see tdhendab:
jootmiseks siin kirjeldatud tingimustel.

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud
otstarbel, see tahendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin
nimetatud tingimustel.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.
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Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali t6ttu vivad ménin-

Tehnilised Andmed

gaid t5id teha vaid koolitatud spetsialistid. Jootejaam m : c
Téosamm Kasutajariihmad Médtmed PxLxK  (mm) 133x 110 x 55
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise valjadppega (Inch) 5,24 x 4,33 x2,17
fikatsioon spetsialistid Kaal (kg) 2
Elektriliste varuosade Elektrikud Vorgupinge (V/Hz) |[100V-240V/
paigaldamine 50 Hz - 60 Hz
Hooldusvalpade spetsifi- | Ohutustehnikud Véimsustarve Véimsus- (W) 50
katsioon tarve
Késitsemine Tavainimesed Kaitseklass WSM1 |l
Filtri vahetamine WSM 1C |lI (liliti toiteplokk)
Elektriliste varuosade Tehnilise koolitusega Il (aku kasutamisel)
paigaldamine tootajad koolitatud spet- Temperatuurivahemik  (°C) 100 - 400

sialisti juhendamisel ja 200 - 750

jarelevalvel

Hooldamine ja teenindamine
A HOIATUS
2 Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik
o2 pistikupesast vilja. Laske seadmel jahtuda.
Kontrollige Gihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.

Kahjustatud elektritdoriistad tuleb kohe kasutusest
kérvaldada.

Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.

Jootetddriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema vahemalt
3 minutit valjalilitatult ohutushoidikul. LEDi olekunéit peab
olema véljas.

Hoidke jooteotsiku ja kiittekeha soojustilekandepinnad
puhtad. Kitteelement ei tohi jootetinaga kokku puutuda.
Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

7
AT Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.
N

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Instrumendist soltuv ~(°F)

Koormuseta ootereziimil
voib otsaku keskmine

Temperatuuri tapsus ~ (°C/°F)

temperatuur varieeru-
da+9°C (17 °F)
ulatuses.
Temperatuuri stabiilsus (°C/°F) |£5°C/+9°F
Ootereziimi tempe- (°C) 150 — 250
ratuur (°F) 300 - 480
Potentsiaalide Ule 3,5 mm lillitatava
Ghtlustuspuks jakipesa seadme killjel
Todtemperatuur (°C) 10-35
(°F) 50-95
Ladustamistemperatuur (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
suhteline 8huniiskus (%) 0-90, mitt konden-
seeruv
Aku
Max tookdrgus 3000 m merepinnast

kérgusel, ilma réhutasa-
kaalustamiseta

4 500 m merepinnast
korgusel, ilma réhutasa-
kaalustamiseta

Max ladustamiskdrgus

Max transpordikérgus 10 500 m merepinnast
kérgusel, ilma réhutasa-

kaalustamiseta

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Temperatuurile reageerimine

Jooteinstrument on varustatud sisemise tddanduriga. Selle
kaudu saab reguleerida automaatse valjallituse funktsiooni
(Standby). Reguleerimisjuhiseid vaadake vastavast jaama
kasutusjuhendist.
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Tahelepanu!

Hoiatus! Pdletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav tookoht

Enne seadmel mis tahes toédde labiviimist tom-
make pistik alati pistikupesast valja.

Kaitsetrafo

+

Siimbol tahistab positiivset/negatiivset valjun-
ditihendust

CE-mérgis

Uhendkuningriigi vastavusmark

{2+ @@ »OR >

B

Jaatmekaitlus

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Valgusallikate jaatmed tuleb sead-
metest eemaldada. Kiisige oma kohalikust oma-
valitsusest voi jaemuijalt nduandeid ringlussevo-
tu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest
maérustest voib jaemiilijal lasuda kohustus votta
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele. Elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis
voivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist,
kui neid ei kérvaldata keskkonnasébralikul viisil.
Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eripriigina.
Kaidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi vanad
seadmed jadtmetena vastavalt Teie riigis kehtivate-
le eeskirjadele.

Akud tuleb anda jaatmekaitlusse vastavalt ette-
kirjutustele. Viige akud ringlussevatupunkti. Tar-
bijad on seaduse jargi kohustatud akud/patareid
viima selleks ettenahtud kogumispunkti. Arge
visake neid dra koos majapidamisjaatmetega.

)
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noradijumus.

Neievérojot droSibas noteikumus, ir risks gat smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Pirms lietoSanas uzsak$anas un
darba ar ierici pilniba izlasiet So
pamacibu un pievienotos drosibas

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem.

Drosibas norades>

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegu8i 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spé&jam, ka ari personas
ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par droSu apieSanos

ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un tre$ajam

personam. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veiksanas laika lodgalva stipri sa-
karst. Pieskaroties lodgalvam, iespéjams apdedzinaties.

« Péc lodésanas lodamurs un detalas paliktnis vél ir karsti.

+ Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degoS$i priekSmeti.
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A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties
ar lodamuru. Péc instrumentu izslégSanas tie ilgaku
laiku vél var but karsti.

+ Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet
to uz droSibas paliktna. Apsauginis déklas turi bati
pastatytas ant stabilaus pagrindo.

+ Lodgalvu drikst nomainit tikai tad, kad ta ir auksta

Ar 8kidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas S]akatam.

- Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no apdegu-
miem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

« Stradajot ar Tmeém, ievérojiet lTmes razotaja bridinajuma
norades.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisa arba apsauginj dékla, kyla

gaisro pavojus.

+ Raugiet, lai lodamurs un drosibas paliktnis vienmér batu
atklats.

+ Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degosi
priekSmeti, Skidrumi vai gazes.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|at bérni. Ja lodéSanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas
stravas kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai tikla
spriegums saskan ar noradém uz datu plaksnites.
Piesledziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslégta.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj.Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus..

Bikite atidds. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis bity tinkama. Jasy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties noveérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas rdpigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprist, ka art parliecinieties,
vai dalas nav bojatas. Lai nodro$inatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un
jaatbilst visiem nosacTjumiem.
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Izmantojiet pareizo instrumentu. [zmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lietoSana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas dimu atstuksSanas ierici. Ja ir
uzstaditas lodéSanas dimu atstkSanas iericu pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” baroSanas
vienibas lietoSanas instrukciju.

7\
- Weller -

Izmantojiet tikai originalos ,,Weller”
lodésanas uzgalus.

Apiesanas ar lodgalvam

« Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo un ar alvu
parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tadéjadi nonemsiet oksida
kartinas un netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

+ Lodésanas partraukumu laika un pirms lodamura
nolik8anas raugiet, lai lodéSanas uzgalis bitu labi alvots.

« Neizmantojiet parak kodigus plistamibas lidzek|us.

« Vienmér raugiet, lai lodgalvas bitu pareizi novietotas.

« lzvélieties iesp&jami zemaku darba temperatiiru.

« Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.
Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodéSanas
laukumu.

+ Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodé$anas vietu
notiktu liela platiba; Sim nolikam rdpigi parklajiet lodgalvu
ar alvu.

« llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodéSanas
sistému vai ar izmantojiet ,Weller” piedavato temperattras
samazinasanas funkciju izmanto$anas partraukumu laika.

+ Pirms lodamura novieto$anas ilgakai uzglabasanai
parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

« Lieciet lodalvu tiesi uz lodéjamas vietas, nevis uz
lodgalvas.

+ Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Potencialu izlidzinasanas pieslégvieta

Dazadi pariestatot 3,5 mm parslégSanas savienojumu,
iespéjami Cetri varianti:

a iezeméts ar spraudni, izlidzinatajvadibu
vidéja kontaktligzda;

b bezpotenciala | bez spraudna (izsttiSanas

stavoklis);
c iezeméts ar Rezistors un kompensacijas vads
drosinataju pie centra kontakta

( esosa teikums)
ar spraudni, izlTdzinatajvadibu
videja kontaktligzda;

Akumulators un tikla piesléguma mezgla
informacija

JUsu iekartas baroSanu nodroSina tikla piesléguma mezgls
vai akumulators. Akumulatoru var uzladét un izladét paris
simtus reiZu, bet laika gaita tas nolietojas. Nomainiet aku-
mulatoru, ja ta ladina uzturéSanas intervali k|dst ievérojami
Tsaki par standarta intervaliem. Izmantojiet tikai ,Weller”
apstiprinatus akumulatorus, un to uzladi veiciet tikai ar ,Wel-
ler” apstiprinatam un Tpasi §im mérkim paredzétam uzlades
iericém.

Lai veiktu servisu, nedemontgjiet akumulatoru un nesatiet

to atseviski, bet nosatiet visu iekartu izslégta stavokli un ar
nonemtu lodgalvu, jo pretéja gadijuma satfjums bas javeic
atbilstosi noteikumiem par bistamam kravam.

Pirms stacijas ekspluatacijas uzsakSanas akumulatora
reZima, vai gadijuma, kad akumulators nav lietots ilgaku
laiku, to ieteicams iepriek$ uzladét. Pilntba uzladets aku-
mulators, to neizmantojot, IEnam izladéjas. Akumulatoru
izmantojiet tikai paredzétajam mérkim. Neizmantojiet bojatas
uzlades ierices vai akumulatorus. Nesaslédziet akumulatoru
Tssléguma. Saslédzot polus Tssléguma var izraistt akumulato-
ra vai pievienotas ierices bojajumus.

Paaugstinatas temperatiras saisina akumulatora kapacitati
un darbmazu. Tadé| akumulatoru vienmér centieties uzglabat
temperatara no 15 °C Iidz 25 °C (no 59 °F lidz 77 °F).

lekarta ar aukstu vai siltu akumulatoru noteiktos apstaklos
var nedarboties arf tad, ja akumulators ir pilniba uzladéts.
Akumulatoru jauda ir ipasi ierobeZota temperatiras, kas ir
izteikti zemakas par sasal$anas punktu.

Nededziniet akumulatorus, jo tas rada spradziena draudus!
Akumulatori var eksplodét arf tad, ja tie ir bojati. Akumula-
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toru utilizaciju veiciet atbilstosi noteikumiem. Nododiet tos
atkartotai parstradei. Patérétaju juridiskais pienakums ir
nodot akumulatorus/baterijas atbilstosa utilizacijas vieta.
Neutiliz&jiet akumulatorus kopa ar sadzives atkritumiem.
Neméginiet akumulatorus atvért vai iznicinat. Ja no akumula-
tora izplust Skidrums, sekojiet, lai tas nesaskartos ar adu vai
acim. Ja tomér ir notikusi saskare, nekavéjoties noskalojiet
adu un acis ar Gdeni, vai sazinieties ar arstu.

,Weller” izmantotais tikla piesléguma mezgls ir aprikots ar
plasa intervala ieeju un to var pievienot tehniskajos datos
noraditajam stravas padeves fikla intervalam.

Tikla piesléguma mezglu atlauts izmantot tikai sausas telpas.
Ekspluatacijas laika izdalas siltums.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Lai transportéSanas laika noverstu neparedzétu ieslégsanos,
RT lodgalvai jablt nonemtai un atdali$anas slédzim
parslégtam pozicija ,0” (akumulatora versija).

Atbilstosa lietoSana

Stravas padeves ierice WELLER lodamuriem. Izmantojiet
lodésanas staciju tikai atbilstigi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodéanai, ieverojot Seit noraditos
nosacijumus.

lzmantojiet lodamuru tikai atbilstosi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodéSanai un atlodéSanai, ieverojot
Seit noraditos nosacijumus.

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas baro$anas
ierici.

lerici drikst izmantot vienigi iekstelpas un istabas
temperatira. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials,
atseviSkus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar

parametri tehnisko izglitibu
Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

Elektrisko rezerves dalu
nomaina

Personas, kas apgust
tehnisko izglttibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba
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Apkope un kopsana
A BRIDINAJUMS

3 Pirms jebkada veida apkopes darbu veik$anas
»® iekarta iznemiet kontaktdakSu no kontaktligz-

das. Atdzesét ierici.

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un §|atenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Lodgalvas atlauts nomaintt tikai tad, kad tas ir atdzisusas.

Izslégtam lodéSanas instrumentam vismaz 3 mindtes
japastav uz drosibas paliktna; tikai péc tam lodgalva ir atdzi-
susi. LED statusa raditajam jabat izslégtam.

Raugiet, lai lodgalvas un sildelementa siltuma parneses
virsmas batu tiras. Sildelements nedrikst nonakt saskaré ar
lodalvu.

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

7~
AZTE Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”

rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstoSi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jeédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificétas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.

Tehniskie dati

Lodésanas stacija WSM 1
WSM 1C
Izméri PIx G xA (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Svars (kg) 2
Tikla spriegums (V/Hz) |[100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Jauda Baro3anas (W) 50
patéerins
Aizsargklase WSM1 |l
WSM 1C |1l (Sledza baro$anas
avots)
Il (Lietojot akumulatoru)
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Temperatdras diapa-  (°C) 100 - 400
zons °F) 200 - 750
Atkariba no instru-
menta
Temperatdras (°C/I°F)  |Vidé&jai uzgala
precizitate temperatarai tukSgaita
un bez slodzes
iespéjama ,nobide” lidz
+9°C
(£17 °F)
Temperatdras (°CI°F) |£5°C/+9°F
stabilitate
,Standby” temperatira (°C) 150 - 250
(°F) 300 - 480
Potencialu Virs 3,5 mm
izlidzinasanas parsledzama dzeka
pieslégvieta ligzda ierices pusé
Darba temperatira (°C) 10-35
(°F) 50-95
Uzglabasanas (°C) -24 - 45
temperatira (°F) 75-113
relativais gaisa mitrums (%) 0-90, nekondenséjoss

Akumulators

Maksimalais darbibas augstums

3000 m virs jaras
[imena, bez spiediena
izlidzinasanas

Maksimalais uzglabasanas
augstums

4500 m virs jaras
[Tmena, bez spiediena
izlidzinaSanas

Maksimalais transporté$anas
augstums

10 500 m virs jaras
[Tmena, bez spiediena

izlidzina$anas

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Temperatiiras reakcija

Lodamuram ir iek$&js izmanto$anas sensors. Ar to iespéjams
iestatit automatiskas izslegsanas funkciju (gaidstavi).
lestatijumi ir noradtti attiecigaja stacijas lietoSanas

pamaciba.

Uzmanibu!

Bridin&jums! Apdegumu risks!

Obp

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

Drosibas transformators

Simbols apzimé pozitivo/negativo izejas
pieslegumu

@@ B

CE markgjums

UK
cA

Lielbritanijas atbilstibas zime

=

Utilizacija

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski. Gaismas avotu atkritumi

ir janonem no iekartas. Sazinieties ar vietgjo
iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegltu pado-

mus par otrreiz€jo parstradi un savaksanas
punktu. Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez mak-
sas pienemt atpaka| elektriskas, elektroniskas
vai vecas iekartas. Jasu ieguldijums elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmantoS$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Elektri-
sko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritu-
miem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Netiri filtri ir jautilizé ka Tpasie atkritumi. Nomainitas
ierices dalas, filtrus vai nolietotas ierices

utilizéjiet saskana ar jisu valstT speka esoSajiem
nosacijumiem.

Utiliz&jiet akumulatorus atbilstosi noteikumiem.
Nododiet tos otrreizéjai parstradei. Patérétaju
juridiskais piendkums ir nodot akumulatorus/ba-
terijas atbilsto$a utilizacijas iestadé. Neutiliz&jiet
akumulatorus kopa ar sadzives atkritumiem.
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nurodymus.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir
gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje
vietoje.

Saugos taisyklés>

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
jeigu jie yra prizidrimi arba jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir suprato galimus pavojus.
Vaikams negalima zaisti su prietaisu.
NepriziGrimi vaikai negali prietaiso
valyti arba atlikti jo techninés priezitros.
Neprileiskite kity asmeny arti Jusy darbo vietos.

Prie$ pradédami eksploatuoti ir dirbti
su prietaisu, perskaitykite visg
instrukcijg ir pridedamus saugos

Darbo srityje draudziama bti vaikams ir paSaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant biina itin karstas. Prisilietus

prie antgaliy, galima nudegti.

« Baigus lituoti, lituoklis ir jo laikiklis bana jkaite.

« Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiy
objekty.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisa kyla pavojus nusideginti
prisilietus prie litavimo jrankio. Jrankiai po iSjungimo dar
ilgokai gali bati karsti.

« Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj dékla. Ocurypajte npuknagaH Hocay 3a
3aLUTUTHY nonuuy.

« Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo

pursly.

+ Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuZius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius
akinius.

« Dirbdami su klijais btinai atkreipkite démes;j j kliju
gamintojo jspéjimus.
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A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

nperMBaH:e neMmunuue unu 3aliTUTHe nonuue
npeacraBfba ONAacHOCT oA noXapa.

« Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio déklo.

+ Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skysciy ar dujy.

OpxuTte nemunuuy Ha 6e36eaHom mecty. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

Tinklo laida galima prijungti tik prie leistiny kistukiniy
lizdy arba adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis. Prie kiStukinio
lizdo prijunkite tik iSjungtg prietaisa.

He kopuctuTe kabn 3a HameHe 3a koje Huje npeaBuheH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanuajte
13 YTUYHWLE TaKo Aa NoBnaynTe 3a kabn. [ipxuTe kabn
[flaroe o Tonnote, yrba 1 oWTpUX nBuLa..

ByauTte onpesnu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuuy ako
CTe YMOPHMW.

Hemojte npekopauntn numute. Hamecture pagHo mMecto
na 6yne npaktuyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kiino laikysenos problemy.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi bati nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruops$ciai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
buklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad bty
galima uZtikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra iSvardinti priedy sgrase arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite dimy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy
iSsiurbimo sistemy prijungimo jtaisai, jsitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,,“ eksploatavimo
instrukcifg ir laikykités joje pateikty nurodymy.
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+ Weller -

Naudokite tik originalius litavimo
antgalius!

Litavimo antgaliy naudojimas

- Pirma kartg jkaiting parinktg alavuotg litavimo antgalj
padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus
pasalintas laikant susidares oksido sluoksnis ir
neSvarumai.

Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite,

ar ant litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

« Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.

« Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

« Nustatykite kiek galima Zemesne darbine temperatra.

« Lituojamai medZiagai parinkite didZiausig galima litavimo
antgalj. Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati maZdaug tokio
pat dydzio, kaip litavimo pavirSius.

« Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad
litavimo antgalis perduoty didel] Silumos kiek litavimo
vietai.

« Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo

sistema arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller*

temperatiros sumazinimo funkcija.

« Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.

« Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo
antgalio.

- Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Potencialo iSlyginimo jvoré

Skirtingai jungiant prie 3,5 mm lizdo, galimi 4 variantai:
a

v
B

c g 1M£2=

a Nuolatinis
iZeminimas

su kistuku, iSlyginamasis laidas
prie vidurinio kontakto.

Informacija apie akumuliatoriy ir maitinimo

o] (o] €]

Jusy prietaisas maitinamas i$ impulsinio maitinimo bloko
arba akumuliatoriaus. Akumuliatoriy galima keletg Simty
karty jkrauti ir iSkrauti, taciau laikui bégant jis dévisi. Jeigu
naudojimo trukmeé tampa gerokai trumpesné uz jprasta,
akumuliatoriy reikia pakeisti. Naudokite tik ,Weller” leistinus
akumuliatorius ir akumuliatorius jkraukite tik ,Weller” leisti-
nais krovikliais, skirtais specialiai Siam tikslui.

Atliekant techninés priezidros darbus akumuliatoriaus
neardykite ir nesiyskite iSardyty daliy, i§junkite visg prietaisg
ir siyskite su nuimtu litavimo antgaliu, prieSingu atveju batina
laikytis specialiujy pavojingy kroviniy potvarkiy.

Kol stotis pirma karta bus eksploatuojama akumuliatoriaus
rezimu arba jei ilgesnj laiko tarpg akumuliatorius nebus
naudojamas, jj reikéty pries tai visiSkai iSkrauti. Akumuliato-
riaus nenaudojant, nors akumuliatorius ir visiSkai jkrautas,
laikui bégant jis i8sikrauna. Akumuliatoriy naudokite tik
numatytam tikslui. Nenaudokite jokiy paZeisty krovikliy arba
akumuliatoriy. Saugokités trumpojo jungimo. Sujungus
gnybtus trumpuoju jungimu, galima sugadinti akumuliatoriy
arba jungiama objekta.

Ribinés temperatiros trumpina akumuliatoriy veikimo trukme
ir maZina naSuma. Akumuliatoriy stenkités visuomet laikyti,
kai temperattra siekia nuo 15 °C iki 25 °C (nuo 59 °F iki

77 °F). Prietaisas tam tikromis aplinkybémis su atvésusiu
arba jkaitusiu akumuliatoriumi gali neveikti, nors jis bus
visiSkai jkrautas. Akumuliatoriaus naSuma stipriai mazina
temperatdra, gerokai Zemesné nei uzsalimo temperatira.
Akumuliatoriy nemeskite j ugnj, nes yra sprogimo grésme!
Akumuliatoriai gali sprogti ir tuomet, jei jie yra pazeisti.
Akumuliatorius bitina tinkamai utilizuoti. Nukreipkite juos
antriniam perdirbimui. Jstatymai vartotojus jpareigoja akumu-
liatorius / baterijas pristatyti j tam skirtus surinkimo punktus.
Nemeskite jy j buitiniy atlieky konteinerius. Neméginkite
atidaryti arba ardyti akumuliatoriy. Jeigu i akumuliatoriaus
verziasi skystis, bukite atidds, kad Sis skystis nepatekty ant
odos ar j akis. Jeigu visgi taip atsitikty, oda ir akis i$ karto
praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

,Weller" naudojamame impulsinio maitinimo bloke yra
plataus diapazono jéjimas, dél kurio jj galima jungfti j tinklo
itampa, kuri nurodyta techninéje dokumentacijoje.

Impulsinj maitinimo blokg naudoti galima tik sausose patal-
pose. Darbo rezimo metu iSsiskiria Siluma.

b Be potencialo | be kistuko (gamykliné komplek-

tacija).

c Nenuolatinis
jZeminimas

Rezistorius ir kompensacinis laidas
prie centrinio kontakto

( egzistuojantis sakinys)

su kistuku, iSlyginamasis laidas
prie vidurinio kontakto.

A\ |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

Transportuojant nuimkite RT litavimo antgalius, o atjungiklj
nustatykite j ,0“ padétj (akumuliatoriaus versija), kad netycia
nejsijungty.
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Naudojimas pagal paskirtj

WELLER litavimo jrankiy aprapinimo blokas. Litavimo stotele
naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu tikslu —
norédami lituoti instrukcijoje nurodytomis sglygomis.

Lituoklj naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu
tikslu — norédami lituoti ir atlituoti instrukcijoje nurodytomis
sglygomis.

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller “ maitinimo blokus.

Sj prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas

Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro-
dymas

Techninj i8silavinimg turin-
tis kvalifikuotas personalas

Elektriniy atsarginiy daliy

Kvalifikuoti elektrikai

keitimas

Techninés priezitros
intervaly nurodymas
Valdymas

Filtry keitimas

Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

Uz saugq atsakingi spe-
cialistai
Samdiniai

Besimokantieji techni-
niam iSsilavinimui gauti,
instruktuojami ir priziarimi
i8silavinima turin¢io
specialisto

|prastiné ir techniné prieziiira
A |SPEJIMAS

3 Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise
»¥ iStraukite i$ lizdo kiStuka. Palaukite, kol

prietaisas atves.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.
Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra atvése.
I8jungty litavimo jrankj maZiausiai 3 minutes reikia palikti
apsauginiame dékle, kad litavimo antgalis atvésty. Turi
iSsijungti LED blsenos indikatorius.

Lituoklio antgalio ir Sildytuvo Silumos perdavimo pavirsiai turi
biti Svards. Kaitinimo elementas negali liestis su tretainiu.

Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

7
AT Naudokite tik originalias WELLER

atsargines dalis.
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Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.
Informacijos rasite

www.weller-tools.com.

Techniniai duomenys

Litavimo WSM 1

WSM 1C
Matmenys ilgis x plotis (mm) 133 x 110 x 55
x aukstis (inch)  |5,24x4,33x2,17
Svoris (kg) 2
Tinklo jtampa (V/Hz) |[100V-240V/

50 Hz - 60 Hz
Imamoji galia (W) 50
Apsaugos klasé WSM1 |l

WSM 1C [l (jungiklio maitinimo

Saltinis)

Il (naudojant baterija)
Temperatary diapa- (°C) 100 - 400
zonas (°F) 200 - 750
Priklausymas nuo
jirankio
Temperatdros tiks- (°CI°F) | Veikiant tusCigja eiga
lumas be apkrovos vidutiné

antgalio temperatira
gali svyruoti £ 9 °C

(£ 17 °F).
Temperataros stabi- (°CI°F) |t5°C/+9°F
lumas
Budéjimo rezimo (°C) 150 - 250
temperatira (°F) 300 - 480
Potencialo islyginimo Vir§ 3,5 mm jungiklio
ivoré lizdoje jrenginio puséje
Darbiné temperatira ~ (°C) 10-35
(°F) 50-95
Guolio temperatira (°C) -24 - 45
(°F) 75-113
Santykiné drégmé (%) 0-90, nekondensuo-
jantis
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Akumuliatorius

maks. darbinis aukstis 3000 m aukstyje virs
jaros lygio, be slégio
lyginimo

maks. laikymo aukstis 4500 m aukstyje vir§
jaros lygio, be slégio
lyginimo

maks. transportavimo aukstis 10 500 m aukstyje virs
jaros lygio, be slégio
lyginimo

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Temperatiros kitimas

Litavimo jrankyje yra vidinis naudojimo jutiklis. Juo suaktyvi-
nama automatinio i§jungimo funkcija (budéjimo rezimas). Nu-
statymus rasite atitinkamoje stotelés naudojimo instrukcijoje.

Démesio!

|Spéjimas! Pavojus nudegti!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

@ Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir

elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

9 Pries atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
D reikia iStraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Saugumo keitiklis

-{F+ Simbolis zymi teigiama / neigiamg i$éjimo jungtj

C € cezenkias

ca Britanijos atitikties zenklas

i

2

Utilizavimas

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi

bti surenkamos atskirai. Lengvos atliekos

turi bati pasalinamos i$ jrangos. Patarimy

dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vietine institucijg arba pardavéja. Priklausomai
nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros
ir elektronikos jranga. Jusy indélis j pakartotinj
elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudojimag
ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali
neigiamai paveikti aplinka ir zmoniy sveikata, jei
jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky,
jei tokiy yra.

Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atlie-
kas. Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojan€ius potvarkius.
Akumuliatorius bitina tinkamai utilizuoti. Nukreip-
kite juos antriniam perdirbimui. |statymai vartoto-
jus jpareigoja akumuliatorius / baterijas pristatyti
i tam skirtus surinkimo punktus. Nemeskite jy |
buitiniy atlieky konteinerius.
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BBJITAPCKU

MNpean nyckaHe B AencTBue U
3ano4yBaHe Ha paboTa c ypeaa

npoueTeTe AOKpau ToBa

PBKOBOACTBO M NPUNOXEHNTE UHCTPYKLIMK 3
6e3onacHa pa6ora.

Mpwv Hecna3BaHe Ha NpaBunata 3a 6esonacHocT uma
omacHocT 3a BalueTo 3apase v XXWBOT.

CbXxpaHsiBaliTe TOBa pbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[IOCTBIMHO 3a BCUYKM NOTpebUTENnU.

WHcTpykuuu 3a 6e3onacHa pabora>

YpeabT MoXe Aa ce nonsea ot nvua
Ha noseLe OT 8 roAnHU 1 OT NuLa ¢
HaMarneHn U3nLECKN, CETUBHMN UK
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UK nunca

Ha onuT 1 / UNK 3HaHKs, ako Te busaT
KOHTPOMMPaHM U1 Ca MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHata ynorpeba Ha
ypena v ca pasbpanu npomstuuawimte
BCMNeCTBME Ha TOBa OMacHOCTW.
[euata He TpsibBa ga urpasT ¢ ypega.

MoumncTBaHe 1 nogabpxaHe He
TpsibBa Oa ce M3BbpLUBa OT Aela 6e3
Habntogeue.

[pbxTe Apyru xopa ganeye ot Baweto pa6oTHO MsicTO.

3abpaHeHo e Aela 1 BbHLIHW LA Aa Ce HamMmpar B
paboTHaTa 30Ha. He ocTassiiTe pyrv xopa Aa ce Aokocear
10 NOAMHUA UHCTPYMEHT Unn kabena.

A NPEQYNPEXAEHUE | Puck oT usrapaxus
BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropeLya no Bpeme
Ha 3anosiBaHe pa6oTa. CblecTByBa ONacHOCT OT
M3rapsiHUs OT JOKOCBaHe Ha BbpXOBeTe.

« Cnep npukntodBaHe Ha npoLeca Ha 3anosiBaHe NosNHUAT
VHCTPYMEHT 1 AbpXaybT Ha obpaboTBaHaTa yacT ca oLe
ropeLum.

+ He pokocBariTe ropelyuTe CbBeTW 3a 3anosBaHe U Aa
ObPXU faney OT 3ananumm npeameTu.
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A NPEOYNPEXOEHWUE | Puck ot usrapsxus
Mpu pa6ota Ha anapaTa 3a ynpaBneHve MMa onacHocT
OT n3rapsiHe No NOSANHNA MHCTPYMEHT. MUHCTpymMeHTUTE
Morar Bce olle Aa 6baaTt ropelym AbLAro cnej Kato Te He
ca GUnKn U3KNIYEHMN.

+ AKO He 13nos3BaTe NosifHWSA UHCTPYMEHT, BUHAM ro
cnaraiiTe B npeanasHata nogcTaska. Morpuxkere ce
npeanasHata noAcTaBka fa CTou CTabuiHo.

« Camo 3amMeHM CbBETY Croiika, KoraTo € CTyaeH

MmMa onacHocT OT U3rapsiHe ¢ Te4YeH KanaeH npunon.
MaseTe ce OT NPbLCKK KanaeH NPUNon.

+ [la ce HoCK NOAXOASALLO 3aLLMTHO OBNeKNo, 3a Aa ce
npeanasuTe ot uarapsHus. Masete o4MTE CU OT HOCEHETO
Ha npeanasH1 CPeaCcTaa 3a 3alluTa Ha ounTe.

« INpwn obpaboTBaHe Ha nenuno BHMMaBaiTe 3a

cneunanHuTe npeaynpeanTenHn ykasaHusa Ha
npoussoauTens Ha nennnoTo.

| A MPEOYNPEXOEHUE | OnacHoCT oT noxap

an nokKpuBaHe Ha NOANMHUKA UNKU Ha NnpeanasHaTa
noacraBKa eaHa UMa OnacHOCT OT noxap.

« MosNHUKLT ¥ NpeanasHaTa NoAcTaBka BuHary Tpsibea aa
ca cBoboaHu.

+ He OcraBsiiTe 3ananutentu npeameTn, Te4HOCTU Unun
rasose 6n13o go HaropeLleHus nosneH NHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBanTe Bawms nosineH UHCTPYMEHT Ha CUTYPHO
mscTo. Korato npubopuTe N MHCTPYMEHTUTE He ce
13nona3gar, Te TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBaT Ha CyXo, BUCOKO
UNK 3aKITIo4YeHO MSICTO M3BBH Aa Jocera Ha feua. Korato He
13Mon3BaTe NOSTTHUTE UHCTPYMEHTH, U3KITIOYETE
HanpexXeHWETO U HansraHeTo.

MpexoBuAT kaben Moxe Aa 6bAe BKNOYBaH camo B
paspeLueHUTe 3a Ta3u LieN MPEXOBU KOHTaKTU UNu
apanTtepw. [poBepeTe [anu MPEXOBOTO HaNpexXeHne
cbBnaga ¢ fJaHHuTe Ha upmeHata Tabenka. Bkntousaite
ypeabT B KOHTaKTa CaMo B U3KITHYEHO CbCTOSIHUE.

He nanonsBaiite kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TON He e
npeaBugeH.Hvkora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
u3nonagainTe kabena 3a U3TernsHe Ha LLeKepa OT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT ropeLnHa, Macno 1 ocTpu pbbose..

Bbaete BHMMaTenHu. BHumagaiite, kakBo npasute.
Pa6oteTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ NOSNHUS MHCTPYMEHT,
aKo He MOXETe [la Ce KOHLeHTpupare.

W36sarsante HeHOPManHo NOMOXeHWe Ha TANOTO.
OcbopmeTe eproHOMUYHO NpasumnHo Baleto paboTHo MscTo,
BHumaBaiiTe aa ctoute yno6Ho npu pabota, HenpaBuiHO
NONOXeHWe Ha TANOTO NPUYMHSBA BPEAM Ha 34paBeTo.
Pa6oTteTe ¢ NOSNHUA MHCTPYMEHT Camo, ako To € B
6e3ynpeyHo TexHUYecKo CbCTosiHMe. [peanasHute
npucnocobnenus He Tpsibea fa ca AeaKTUBMPaHW.
OTcTpaHsBanTe He3a6aBHO BCUYKU HEU3MPABHOCTU

n pedrekTu. MNpeay BCsko u3nonssaHe Ha npubdopa /
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MHCTPYMeHTa NpoBepeTe rpuKIvBO Jani npeanasHuTe
npucnocobnexnst paboTsaT NpaBMTHO U B CbOTBETCTBIE

C npeAHasHadeHneTo cu. MposepeTe Aanu NOABMKHUTE
yacTu paboTsT M3NPABHO U HE Ce 3aKmneLLBaT Unu Janu uva
noBpeaeHun YacTu. Benuku yacTv Tpsibea ia ca MOHTUPaHM
NpaBUITHO 1 A Ca U3MbJIHEHU BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu nsnpasHata pabota Ha npubopa.

W3non3BanTte npaBUNHUA UHCTPYMEHT. /3nonasaiite
CamMo NPUHALNEXHOCTU UK AOMBbIHUTENHW NPUBOPK, KOUTO
ca ykasaHu B cneumdukaumsaTa Ha npuHaanexHocTure

Ha PBKOBOACTBOTO 3a paboTa unm ca paspeLLeHmn ot
npovssoauTens. /isnonasante NpuHaanexHocT unn
fombrHuTenHu npubopn Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opuruHanHm npubopn Ha WELLER. /3nonseaHe Ha gpyrv
MHCTPYMEHTYW 1 ApYrU NPUHAANEXHOCTV MOXE Aa CTaHe
npyUYMHa fa NonyynTe HapaHsBaHe.

Mopcurypete nHCTpymeHTa. 3a 3aKpensaHe Ha AeTaiina
13ronssanTe 3ateratenHu ycTponcTea.

W3non3BaiTe npu cnosiBaHe YCTPOWCTBO 3a U3CMyKBaHe
Ha AuMMa. AKo MMa npucnocobrnenus 3a NpucbeanHsBaHe Ha
YCTPOWCTBA 3a M3CMyKBaHe Ha uMa, NPOBEpeTe Aanu Te ca
NPUCHESVHN U CE U3MON3BaT NPaBUIHO.

3anosiBaHe

Mons, He 3abpasstime da npoyememe u cnedsatime
UHCmpyKyuume 3a ekcrnoamayus Ha eawus Unit Supply
Weller.

7\
- Weller -

H3nonszealime camo opuzuHaHu
Weller cbeemu 3anosigaHe!

O6paboTBaHe Ha HaKpalHMKa Ha NOSINHUKA

Mpyv MbpBO 3arpsiBaHe HAaHECETE ThHBK COW NPUMON
BbpXY M30GMpaemMus W Kanangucsaem HakpanHuk Ha
nosinHuKa. o TakbB HAYMH Ce CBaNAT HAaTPynaHuTe nNpu
CbXpaHsiBaHe Mo HakpanHWKa Ha NOsNHWUKa OKUCHU croese
1 3aMbpCsBaHNS.

BHumaBaiTe npu naysv npu crosiBaHe v Npu crnaraHe Ha
NOSINHWKA HacTpaHa HEroBUST HakpanHuK a e fobpe
Kananamcat.

He u3nonssaiiTe npekaneHo arpecusHu (hocoBe.

BHuMaBaiTe BUHArM 3a npaBuIiHUS MOHTaX Ha
HaKpalHuKa Ha NosinHuKa.

/36epeTe KOMKoTo ce MOXe Mno-Hucka paGoTHa
Temneparypa.

M3bepeTe 3a KOHKPETHUSA CryYalt BbAMOXHO Hal-ronsimata
¢hopma 3a HakpaiiHuka Ha nosinHuka OpUeHTUPOBBYHO
npaBuro: npubn. TorKoBa rorsiM, KOrKkoTo e crosiBaHaTa
NOBBLPXHOCT.

MorpwxeTe ce TonnonpeaaBaHeTo Mexay HakpanHuka Ha
nosifHMKa U MSCTOTO Ha CrosiBaHe Aa CTaBa Ha ronsima
nnodl, kato 3a Tasu Len kananaucanTte nobpe HakpaiHuka
Ha nosifHuKa.

« Mpeau NpogbIKUTENH Nay3u Mexay 3anosisaHe pabota,
U3KItoYeTe cMCTeMaTa 3a 3anosiBaHe Unu Aa uanornasare
dyHkumsTa Weller sa ce Hamanu Temnepatypara, korato
o6opyaBaHeTo 3anosisaHe He e B ynotpeba.

Mpenu fa ocTaBuTE NOSANHUKA 3@ NO-MPOABITKUTENHO
BpeMe HacTpaHa NoKpUITE HaKpamH1ka ¢ TbHbK Crow
NpUNONA.

HaHecete npunos HenocpeacTBeHO Ha MACTOTO Ha
cnosiBaHe, a He Bbpxa HaKpaVIHI/IKa Ha noAnHunka.

He npunaraiiTte Ha HakpaiiHuka Ha NosiMHUKa MEXaHUYHU
ycunus.

U3paBHABaHe Ha noTeHUnanuTe

C pasnuyHo Bkto4BaHe BykcaTta-xak 3,5 MM ca Bb3MOXHN
4 BapuaHTu:

a Tebpao
3a3emsaBaHe

C Lekep, u3paBHUTENEH
NPOBOAHMK HA CPEAHNS KOHTAKT

b BesnoteHumanHo | bes wwekep (CbCTosIHME NpU

[ocTaBka)

c Meko 3a3emsBaHe | CbnpoTuBIEHVE U
13paBHUTENHA Bepura Ha
LIeHTPaIHNA KOHTaKT

( CblLECTBYBALLO U3peyeHue)
C wekep, n3paBHUTENEH
NPOBOAHMK Ha CpefHMA
KOHTaKT

Akymynatop U nicgopmaLmm 3a 3axpaHsalLm

£ 6nok

Bawwust npubop ce 3axpaHBa OT NPeBKYBAEM 3axpaHBalLl
6ok, pecn. ot akymynatop. Makap, 4e akymynaropbT

Moxe fja 6bae 3apexaaH 1 paspexaaH CTOTULM MbTH, HO C
BPEMETO TOM ce U3HOCBa. Ao BpemeHaTa Ha paboTta cTaHaT
SIBHO NO-KPaTKW OT HOPMAIHO, CMEHETE aKymyrnaropa.
W3anonagaiite naknounTenHo camo paspetueHu ot Weller
3apexpally yCTpoicTBa, KOUTO ca NPeABUAeHN cneLnanHo
3a Tasu uen.

B cnyyat, ye ca Heobxoaumu cepBu3HM paboTu, He
[lEMOHTUpaiiTe akymynaTopa 1 He ro usnpaLianTe oTAEenHo,
a ro 1 u3npareTe U3KMKYeH Lenus npubop 1 cbe cBaneH
HaKpaWHWK Ha NOSTHKKA, 3aLLOTO B NPOTUBEH cryyan Tpsibea
[na 6baaT cnassaHy creumanti npaeuna 3a onacHu nparku.
Mpeau fa 3anoyHeTe 3a MbpBY NbT paboTa CbC CTaHUMsTa B
aKyMynaTopeH pPeXuM Unn ako akyMynaTopbT AbNro BpemMe
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MoTpe6utencku rpyn

I'Iopa,qm pasnn4yHK roneMmnTe pUCKoBe U NoTeHumnanHu
OMnacHOCTW HAKOWN pa6OTHM onepauuu morat aa 6bvoat
M3BbpLLIBAHM Camo OT KBaﬂI/ICbI/ILI,I/IpaH " Oﬁyqu nepcoHarn.

He e Bun n3nonseaH, To NbPBO o 3apefeTe HanbIIHO. AKo
He Ce 13Mnonaga, eavH HambITHO 3apefeH akymynaTop ¢
BpeMeTo ce paspexaa. Manonseaiite akymynaropa camo no
npeagHasHaveHve. He nsnonseaite NnoBpeaeHn 3apexaalim
ycTpoWicTBa Unu akymynatopu. He cbeanHsBainte
aKymynaTopa Ha kbco. CbefuHsBaHe Ha MoMocuTe Ha KbCo
MOXe Aia NOBpPeAmn akymynartopa Unn 3anosiBaHus Npeamer.

EkcTpemanHu Temnepatypu Cbkpallaeat kanauureta

1 AbNroTpaHoCTTa Ha akymynaTtopuTe. 3aToBa BUHaru
CbXpaHsiBailTe akymynaTtopa npu Temnepartypu Mexay

15°C 1 25°C (59°F n 77°F). EAnH npmbop CbC CTyaeH unm
ropeLl akymynaTop crnopes o6cTosTencreata BpeMeHHO He
paboTy 1 Npu HaMbIHO 3apefeH akymynarop. MowHocTTa
Ha akymynaTopuTe e orpaHuyeHa ocobeHo npu Temnepartypu
SIBHO MO/ TOYKaTa Ha 3aMpb3BaHe

He xBbpnsiiTe akymynaropa B OrbH, 3aLL0TO MMa OnacHoOCT
OT ekcnnoaus! AkymynatopuTe Morat fa ekcrniogupar 1
KoraTo ca nospeaeHun. 3aToBa Te TpsibBa [a ce OTCTpaHsiBaT
npasunHo. Mpenasariite rv 3a peuynknupade. Motpebutenure
M0 3aKOH Ca 3aAbIPKEHN Aa npeaasat akymynaropu/
6aTepun B NOAXOASLL, MYHKT 3@ BTOPUYHU CypoBUHY. He v
OTCTpaHsiBaliTe 3ae4HO C JOMaKUHCKUTe oTnaabLm. He ce
onuTBaiiTe Aa OTBapPSATe akyMynaTopuTe UK Aa rn cHynuTe.
AKO OT €UH aKyMynaTop U3TW4a TEYHOCT, BHUMaBaiTe TS Aa
He nonagHe Bbpxy KoxxaTa unu B ounTte. AKO BCe Nak ToBa
ce CNyyu, BeaHara N3MuiiTe Koxarta unu ouuTe ¢ Boga unm
0TUAETE Ha nekap.

M3nonseaxus ot Weller npeBkntouBaem 3axpaHBaly, 6rok
1Ma MHOroAMana3oHeH BXOA W MO TakbB HaYMH MOXe Aa
6be BKIIOYBaH B Anana3oHa Ha MPEXOBO HaNpeXeHwe,
KOUTO OTTOBapsi Ha AafeHUsi B TEXHUYECKUTE JaHHU.
MpeBko4BaeMUAT 3axpaHBaly 6rok moxe fa 6bae
3MON3BaH caMo B Cyxu nomeLleHus. Mpu pabota ce otaens
TOMMMHa.

A NPEOYNPEXOEHWE | OnacHocT oT noxap

Mpw TpaHcnopT RT-HakpaiHWK Ha nosinHuka Tpsibea aa
6bae cBaneH v paseayHUTENHUS NPeKbeBay a CTon Ha
,0 (aKymynaTopeH Bap1aHT), 3a a ce 13berHe HeBOIHO
BKITIOYBaHe.

W3non3BaHe no npeagHa3HavyeHue

[octaska eanHnua 3a WELLER 3anosiBaHe MHCTPYMeHTH.
M3anonagaiiTe cTaHuusTa 3a 3anosiBaHe camo B
CbOTBETCTBYWE C afeHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a pabota Len
3a crosiBaHe cropep AaAeHuTe TyK yCroBus.

/3non3BaiiTe nosinHuka camo B CbOTBETCTBUE C AafeHaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Lien 3a crosisaHe 1 pasnosiBaHe
cropen AafieHnTe TyK YCrnoBus.

The nosinHWK MoXe Aa ce u3non3sea camo B KOMBUHaLMS ¢
Weller Supply Units.

13non3BaiiTe T03W yper camo npu cTaiiHa Temneparypa u
BbB BLTPELUHM NOMeLLeHus. [la ce nasv oT Bnara 1 npsika
CMbHYeBa CBETNMHA.
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Pa6oTHa onepauus

Motpe6utencku rpynu

Mapametpu Default
3anosiBaHe

O6yyeH cneuyuanuanpaH
TEXHNYECKN NepcoHan

CMsiHa Ha enekTpuyecku
pe3epBHU YacTn

EnekTpoTexHuk

WHTepBanuTe 3a
noaapbxka Default

Cneuwmanuct no
6e3onacHocT

Pabota
CmsiHa Ha unTbpa

Tobutenu

CMsiHa Ha enekTpuyeckm
pe3epBHM YacTn

YdeHuum B npouec

Ha TEXHWUYECKOo
NPOU3BOACTBEHO 0BYyYeHNe
o pbKOBOACTBO U HaZ30p
Ha 0Byy4eH kBanuduumpan
cneuuanuct

06cnyxBaHe M nogAbpXKaHe

| A NPERYNPEXMEHME |

>

MNpea 3ano4BaHe Ha paboTy no ypeaa
5® usBapete wekepa ot KoHTakTa. OcTaBeTe
ypeaa Aa u3cTuHe.

MpoBepsiBaiiTe peAOBHO BCUYKM NPUCLEAMHEHN Kabenu n
Mapky4u. MorpuxeTe ce HezabaBHO Aa He ce paboTtu ¢
NOBPEAEHMN eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHTMU.

Camo 3amMeHu CbBETUTE 3anosiBaHe, KoraTo Te ca CTyAEHW.

MHCTpymMeHTBT 3a 3anosiBaHe TpsibBa fa ce 0CTaBu
3KITIOYEH B OCTaHararta Yact Ha 6esonacHocTTa B
NPOABITKEHVE Ha Hal-Manko 3 MUHYTU, AOKATO BbPXbT Ha
3anosiBaHe ce oxnagu. MHavkatopsT 3a LED cTatyc TpsioBa

na 6bae Han-"OFF*,

[pbxTe TONnoo6MeHHUTe MOBLPXHOCTU Ha Bbpxa Ha
3anosiBaHe W OTOMNEHNE enemMeHT YUCT. HarpeBaTensT He
TpsibBa Aa BNM3aT B KOHTAKT C 3anosiBaHe kanaii.

PemoHTUTE TpAGBa Aa ce M3BBLPLUBAT OT 00y4YeHU OT

Weller nuua.

(08
- Weller -

M3nonasante camo opuriHanHn pesepsHu

yactn Ha WELLER.

[apaHumsa

MpeTeHuMnTe KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya UMaT JaBHOCT
€[lHa rofvHa crep fatata Ha AocTaBka npy Kynysada. Toea
HE Bax 3a perpecHu nNpeTeHLmMmn Ha kynysada no §§ 478,

479 TK.



Hwe Hocum OTrOBOPHOCT MO fajeHata OT Hac rapaHums
camo, KoraTo rapaHU/siTa 3a CBOMCTBAaTa UK 3a CpOoKa Ha
rOAHOCT € AiafieHa OT Hac B MUCMEH BMA U KaTo Npu ToBa e
13MON3BaHO MOHATUETO ,rapaHuUus’”.

lapaHumsiTa rybw cuna npu HenpaBuWiHO M3NON3BaHe
11 KOraTo HeKBanMULMpaH1 nnua ca Hanpasunm

BBJIIFAPCKU

6atepus

MakcumariHa ekcnnoarauMoHHa
BMCOYMHA

3 000 m Hagmopcka
BUCOUMHA, 6e3
13paBHsiBaHe Ha
HansraHeTo

MaHunynauun.

Monsi nHdopmmpaiiTe ce Ha agpec

www.weller-tools.com.

TexHMYeCcKu AaHHU

CraHumsa 3a WSM 1
3anosBaHe WSM 1C
Pasmepun o x W x B (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Terno (kg) 2
MpexoBo Hanpexenne (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
KoHcymupara (W) 50
MOLLHOCT
Knac Ha 3awuTa WsM1 |l
WSM 1C |Il (umnyncHo
3axpaHBaHe)
Il (npv n3non3ssaxe Ha
batepus)
TemnepatypeH (°C) 100 - 400
[AnanasoH (°F) 200 - 750
3aBucum Tool
TouHOCT Ha (°CI°F)  |CpegHaTta Temnepatypa
Temnepartypara Ha Bbpxa npw npecToi
6e3 HaToBapBaHe MOXe
na 6bae ,M3meHeHa"
(,offset*y Ha £ 9 °C
(17 °F)
CrabunHocT Ha (°CI°F) |£5°C/+9°F
Temnepartypara
Standby Temnepatypa (°C) 150 — 250
(°F) 300 - 480
M3paBHsiBaHe Ha Hap 3,5 MM knto4oB
noTeHyuanuTe KOHEKTOp Ha cTpaHaTa
Ha yCTPOWCTBOTO
PaboTHa Temnepatypa (°C) 10-35
(°F) 50-95
Temnepatypa Ha (°C) -24 - 45
CbXpaHeHue (°F) 75-113
OoTHOCUTENHA (%) 0-90, HekoHAEeH3MpalLL
BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa

MakcumanHa BMCoYmMHa 3a
CbXpaHeHve

4500 m Hagmopcka
BUCOUMHa, 6e3
13paBHsIBaHe Ha
HansraHeTo

MakcumanHa TpaHCnopTHa
BMCOYMHA

10 500 m Hagmopcka
BUCOUMHa, 6e3
13paBHsiBaHe Ha
HansiraHeTo

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHNYECKN U3MEHEHNS OCTaBa
3anaseHo!

u3nbnHeHue Temnepatypa

MOANHUSAT MHCTPYMEHT MMa enH BbTPELLEH NOTPeBUTENCKM
ceH3op. C Hero Moxe [a ce HacTpon pyHKumMsTa 3a
u3kmtouBaHe (Stand-by). Hactpoiikute moxeTe fa Hamepute
B ,PbKOBOACTBO 3a paboTa“ Ha CbOTBETHATA CTaHLMS.

CumBonu

BHumaHwe!

Mpegynpexaexue! Puck ot usrapsiHms!

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauys!

[n3aiHbT 1 ohopmneHneTo Ha paboTHOTO
MSICTO oTroBapsita Ha ESD

»OPRPP>

lMpen n3BbpLUBaHE Ha KaKBUTO M Aa GUno
paboTi Mo ypena BrHaru n3BaxaanTe Luekepa
OT KOHTaKTa.

TpaHcdopmaTop 3a 6esonacHocT

CuMBOITBT 03HAYaBa MoOSIOKMTENHO /
OTPULIATENHO U3XOAHO CbeAMHEHUE

C € CE-3Haum
UK

BpuTaHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
cA *°
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OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnagbkK

OTnagbLunTe OT ENEKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyasaHe TpsibBa Aa ce cvbupat n
U3XBbPNSAT pa3aento. MNpeam n3xebLpnsHETo
OTCTpaHsiBailTe NnamnuTe OT ypeauTe.
MHdopmunpaiiTe ce oT MecTHUTE Cryxou unu

OT CBOS CrneLmanuapaH Tbprosew, OTHOCHO
¢vpmunTe 3a peLmknmpaHe n mecrtata 3a
cbOupaHe Ha oTnagbLy. B 3aBucumocT ot
MECTHUTE pasnopenbu, Tbprosuute Ha ApebHo
moraT ca 3aAb/mkeHn Aa npuemar 6esnnartHo
BbpHaTUTE 0BpaTHO OTNafbLM OT ENEKTPUYECKO
11 enekTpoHHO obopyaBaHe. [laitTe CBOS NPUHOC
33 HaMansBaHETO Ha HyX/AuUTe OT CYpPOBUHM
4pes noBTOpHaTa ynotpeba n peuuknpaHeTo
Ha BawumTe oTnagbLy OT enekTpUYEecKo 1
enekTpoHHo obopyasaHe. OTnagbLmTe OT
€neKTPUYECcKo M enekTpoHHO obopyasaHe
CbAbPXAT LIEHHN PELMKNMpaLLW ce MaTepuany,
KOWTO MoraT fja NOBMWSISIT OTPULIATENHO Ha
OKOMHaTa cpefa 1 Ha Balwueto 3apase, ako He ce
13XBBPNAT MO ekonorocbobpaseH HauuH. Mpean
U3XBBPIISHETO KaTo OTNaAbk U3TpUiTe OT Bawus
ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HanuyHuTe B
HEro NMUYHN AaHHU.

BambpceHuTe punTpu TpsioBa Aa ce pasrnexaat
kaTo cneumanyu otnagbLm. OTcTpaHsiBaiTe
CMEHEHUTE YacTu Ha ypeau, PunTpu unu cTapu
ypenu B CbOTBETCTBME C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
Bawwara ctpaHa.

AkymynatopuTe TpsibBa fja ce OTCTpaHsiBaT
npaBuriHo. MpeaaeaiTe v 3a peLuknpaxe.
lMoTpebutenuTe no 3akoH ca 3aabImKeH

[a npefasat akymynatopu/6atepui B
NOAXOLSILL NYHKT 32 BTOPUYHW CypOBUHU. He

1 OTCTPaHsiBalTe 3aeAHO C JOMaKWUHCKUTE
oTnagbum.
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Consultati complet acest manual si
indicatiile de securitate atasate

A @ inainte de punerea in functiune si

inainte de a lucra cu aparatul.

In caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de
sigurantd, apare pericol pentru integritatea corporala si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru tofi
utilizatorii.

Indicatii de securitate>

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 8 ani si

de persoane cu dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau fara
experienta si / sau cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau au
fost instruite asupra folosirii in siguranta
a aparatului si pericolelor care pot
rezulta. Copiii nu au voie si se joace cu
aparatul. Copiii nu au voie si se joace
cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

n procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine foarte
fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de provo-
care a arsurilor.

+ Dupé procesul de lipire, unealta de lipit si suportul piesei
lipite sunt inca fierbinti.

+ Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile.

ROMANIA

®

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de
provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj. Sculele
pot ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconec-
tare.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
siguranta in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabila a suportului de siguranta.

- Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

+ Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

« La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producatorului adezivului.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului
de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

+ Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fila
indeméana copiilor. Decuplatj sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea retelei
coincide cu datele de pe placuta de fabricatie. Racordati
aparatul la prizd numai in stare deconectata.

Nu folositi cablul in alte scopuri decét cel pentru care a
fost prevazut.Nu duceti niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor
ascutite.

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationald. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitati er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectjuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Inainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozitivele
de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta functionarii
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impecabile, conform prevederilor. Verificati daca piesele mo-
bile functioneaza impecabil si daca nu se blocheaza sau daca
exista piese deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate
corect si trebuie sa indeplineasca toate conditiile pentru a
garanta functionarea impecabila a aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.
Asigurati scula. Utilizati dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care exista dispozitive pentru
racordarea instalatjilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Lipire cu aliaj

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru
unitatea de alimentare Weller respectiva utilizata.

7\
- Weller -

%
2,
%
%ore,

Utilizati numai vérfuri de lipit origina-
le Weller!

S
0 oS

Manevrarea varfurilor de lipit

« La prima incélzire, umectati cu aliaj de lipit varful de lipit
selectiv si cu cositorire. Se inlaturd astfel straturile de oxid
aparute pe durata depozitarii si impuritatile de pe varful de
lipit.

- Tn pauzele pe durata carora nu se realizeaz lucréri de lipire
si fnainte de depunerea letconului, aveti in vedere ca varful
de lipit sa fie bine cositorit.

+ Nu utilizati fondant agresiv.

« Acordatj atentie intotdeauna asezarii conform prescriptiilor a
varfurilor de lipit.

« Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.

« Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de lipit pentru
domeniul aplicativ respectiv Regula empirica: de marime
aprox. egala cu padul de lipire cu aliaj.

« Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare
posibil intre varful de lipit si punctul de lipire cu aliaj,
cositorind bine varful de lipit.

+ Deconectatj sistemul de lipire cu aliaj pe durata pauzelor de
lucru mai lungi sau utilizati functia Weller pentru scaderea
temperaturii in caz de nefolosire.

+ Umectatj varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita letconul
pentru un interval de timp mai lung.

« Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire, nu pe varful
de lipit.

+ Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.
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Egalizare de potential

Prin comutarea diferitd a mufei mama cu clichet de 3,5 mm,
sunt posibile 4 variante:

v

B

a Cu Cu fisa, circuit de egalizare la
fmpamantare contactul central.
directd
b Fara potential | Fara fisa (starea de livrare).
¢ Cu Rezistenta si conducta de compen-
impamantare sare la contactul central
indirecta ( propozitie existenta)
Cu fisa, circuit de egalizare la
contactul central.

Informatii cu privire la acumulator si la
unitatea de conectare la retea

Aparatul dumneavoastra este alimentat la o unitate de
conectare la retea, respectiv un acumulator. Este adevarat
ca acumulatorul poate fi incarcat si descarcat de mai multe
sute de ori, insa el se uzeaza cu timpul. Atunci cand duratele
de exploatare devin considerabil mai scurte decat normal,
nlocuiti acumulatorul. Utilizati exclusiv acumulatori avizati
de Weller si incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare
aprobate de Weller, prevazute special in acest scop.

in caz de service, nu demontati acumulatorul si nu il
expediati separat, ci expediati numai intregul aparat,
deconectat si cu varful de lipit demontat deoarece, in caz
contrar, este necesar sa se respecte prevederi speciale
privind transportul marfurilor periculoase.

Tnainte de exploatarea pentru prima data a statiei in modul
de functionare cu acumulatori sau in cazul in care acumula-
torul nu a fost utilizat o perioada mai indelungata, este reco-
mandabil ca acumulatorul sa fie mai intai incarcat complet.
Utilizati acumulatorul numai in scopul prevazut. Nu folositi
ncarcatoare sau acumulatori deteriorati. Nu scurtcircuitati
acumulatorul. Prin scurtcircuitarea polilor se poate deteriora
acumulatorul sau obiectul care realizeaza legatura.

Temperaturile extreme reduc capacitatea si scurteaza durata
de serviciu a acumulatorului. De aceea, incercatj sa pastrati
ntotdeauna acumulatorul la temperaturi intre 15°C si 25°C
(59°F si 77°F). In anumite conditii, este posibil ca un aparat
cu un acumulator rece sau cald sa nu functioneze temporar,
chiar daca acumulatorul este incarcat complet. Puterea
acumulatorilor este redusa, in special la temperaturi mult sub
punctul de inghet.
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Nu aruncati acumulatorii in foc, deoarece, in caz contrar,
exista pericol de explozie! Acumulatorii pot exploda, daca
sunt deteriorati. Acumulatorii trebuie eliminati ca deseu con-
form reglementarilor. Predatj-i la centrele de revalorificare.
Utilizatorii sunt obligati prin lege sa predea acumulatorii/
bateriile la centre de colectare adecvate. Nu fi eliminati ca
deseu in gunoiul menajer. Nu incercatj sa desfaceti sau sa
distrugeti acumulatorii. in cazul in care se scurge lichid dintr-
un acumulator, aveti grija ca acesta sa nu intre in contact cu
pielea sau cu ochii. in cazul in care totusi se realizeaza un
contact, spalati imediat pielea sau ochii cu apa, sau adresatj-
va unui medic.

Unitatea de conectare la refea utilizata de Weller dispune

de un domeniu larg de intrare si, astfel, poate fi conectata la
domeniul de tensiuni de retea specificate in datele tehnice.

Nu este permisa utilizarea unitatii de conectare la retea
decét in incaperi uscate. In timpul functionarii este generata
caldura.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Tn timpul transportului, varful de lipire metalica RT trebuie
ndepartat si separatorul trebuie sa fie pe ,0” (varianta cu
acumulatori), pentru a se preveni conectarea accidentala.

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj
WELLER. Utilizatj statia de lipire metalica exclusiv conform
scopului indicat in manualul de exploatare, pentru lipire
metalica in conditiile indicate aici.

Utilizatj letconul exclusiv in conformitate cu scopul indicat
n manualul de exploatare, pentru lipire metalica si dezlipire
metalicd, in conditiile indicate mai jos.

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de
alimentare Weller .

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu forma-
re tehnica

Electrician calificat

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj

Tnlocuirea pieselor de
schimb electrice
Specificarea intervalelor de
ntretinere

Operare

Schimbarea filtrului

Expert in siguranta

Nespecialisti

Tnlocuirea pieselor de
schimb electrice

Ucenici de profil tehnic sub
instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat si
format

ingrijirea si intretinerea curenti
A AVERTIZARE
3 Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti
»® fisa din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.
Controlatj regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.

Schimbarea varfurilor de lipire metalicd este permisa numai
cand acestea sunt reci.

Scula de lipire metalica trebuie sa ramana in stare
deconectata cel putin 3 minute in polita de siguranta, pana
cand varful de lipire metalica s-a racit. Afisajul cu LED de
stare trebuie sé fie stins.

Mentineti curate suprafetele de transfer termic ale varfului
de lipire metalica si corpului de incalzire. Nu este permis ca
elementul de incalzire sa intre in contact cu cositorul pentru
lipire.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

7
I\ZE Utilizati numai piese de schimb WELLER.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilitatea
pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest lucru nu
se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o cale de atac
conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil (Germania).

In cadrul unei garantii pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantie”.

Garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.
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Date tehnice

Statie de lipire cu aliaj WSM 1
WSM 1C

Dimensiuni L x I x h (mm) 133 x 110 x 55

(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17

Greutate (kg) 2

Tensiunea de retea (V/Hz) [100V-240V/
50 Hz - 60 Hz

Consumul de putere (W) 50

Clasa de protectie WSM1 |l

WSM 1C |l (Sursa de alimentare

cu comutator)
I (atunci cand se
utilizeaza cu acumu-
lator)

Domeniul de tempe-  (°C) 100 - 400

raturi (°F) 200 - 750

In functie de scula

Precizia de (°CI°F) | Temperatura medie

temperatura sugerata poate fi
L,echilibratd” la + 9 °C
(£ 17 °F) la ralanti fara
sarcind.

Stabilitatea la (°CI°F) |£t5°C/+9°F

temperatura

Temperatura de (°C) 150 — 250

standby (°F) 300 - 480

Egalizare de potential Priza jack de comutare
de peste 3,5 mm pe
partea dispozitivului

Temperaturd de (°C) 10-35

functionare (°F) 50 - 95

Temperatura de depo- (°C) -24 - 45

zitare (°F) 75-113

umiditate relativa (%) 0-90, necondensant

Baterie

naltimea max. de functionare

3000 m deasupra
nivelului marii, fara
egalizarea presiunii

Tnaltimea maxima de depozitare

4500 m deasupra
nivelului marii, fara
egalizarea presiunii

Inaltimea maxima de transport

10 500 m deasupra
nivelului marii, fara
egalizarea presiunii

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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Comportamentul temperaturii

Scula de lipire cu aliaj dispune de un senzor de utilizare
intern. Prin acesta se poate seta o functie de oprire automata
(stand-by). Setarile sunt prezentate in manualul de utilizare
aferent al statjei.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

Cititi manualul de operare!

Design compatibil ESD (Electro Static Discharge)
si post de lucru compatibil ESD

Tnainte de executarea oricaror lucrari la aparat,
scoateti intotdeauna figa din priza.

Transformator de siguranta

Simbolul marcheaza racordul de iesire pozitiv /
negativ

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

|;@9§2#@ D PO P>

B

Eliminarea ca deseu

Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepértate din echipament. Informati-va de
la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditati in legatura cu centrele de reciclare Si
de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii de ma-
terii prime. Deseurile de echipamente electrice si
electronice contln materiale reciclabile valoroase,
care pot avea un impact negativ asupra mediului
si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate Tn mod ecologic. In cazul in care pe
echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de elimi-
narea echipamentelor ca deseun

Filtrele murdarite trebuie sa fie tratate ca deseuri
speciale. Eliminati ca deseu piesele schimbate
de aparate, filtrele sau aparatele vechi con-
form prescripiilor din tara dumneavoastra.

Acumulatorii trebuie eliminati ca deseu conform
reglementarilor. Predati-i la centrele de revalorifi-
care. Utilizatorii sunt obligati prin lege sa predea
acumulatorii/bateriile la centre de colectare adec-
vate. Nu i eliminati ca deseu in gunoiul menajer.




Prije pustanja uredaja u pogon
pazljivo procitajte upute za rukovanje
i prilozena sigurnosna upozorenja.
U slu¢aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvaite ove upute na mjestu koje je dostupno svim korisni-
cima.

Sigurnosna upozorenja>

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva

i /ili znanja, samo pod nadzorom ili

ako su bila pou¢ena u svezi sigurne
upotrebe aparata i kada su razumijela iz
toga rezultirajuce opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati sa aparatom.

CiSc¢enje i odrZzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vrué. Kod kontakta
s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina.

+ Nakon postupka lemljenja lemilo i nosa¢ jo$ su vrugi.

« Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte
zapaljive objekte.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost

od zadobivanja opeklina na lemilu. Alati mogu i nakon

iskljuc¢ivanja dulje vrijeme biti vruéi.

+ Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak
na sigurnom mjestu.

+ Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog tekuc¢eg lemnog kositra.
Zastitite se od prskanja kositra.

+ Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite Vase o€i i nosite zastitne
naocale.

« Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

HRVATSKI

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja opas-
nost od pozara.

« Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekuéine ili plinove blizu
vruéeg lemila.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
uti¢nice ili adaptere. Provjerite slaZe li se napon elektri¢ne
mreZe s podacima na oznac¢noj plocici. Uredaj priklju€ivati na
utiCnicu samo kad je iskljucen.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen.Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utika€ iz utiénice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova..

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.

Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
pogresno drzanje prilikom rada jer pogre$no drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provijeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomiéni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li oSteceni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor

ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih

je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora moze za vas predstavijati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.
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Lemljenje

Procitajte naputak za rukovanje doticne jedinice za
napajanje Weller koja se koristi i pridrzavajte se istog.

Koristite samo originalne vrhove
lemila tvrtke Weller!

Rukovanje vrhovima lemila

« Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se
moze pokositriti lemom. To uklanja slojeve oksida koji su
uvjetovani Cuvanjem i ne€istoce na vrhu lemila.

Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije odlaganja

lemila na to da je vrh lemila dobro pokositren.

« Ne koristite katalizatore koji su previSe agresivni.

« Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.

+ Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

+ Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu
primjenu. Nepisano pravilo: otpr. veli€ine koje je lemna
tocka.

« Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog
mjesta na velikoj povrsini na nacin da dobro pokositrite vrh
lemila.

« Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili

koristite funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom

neuporabe.

Prije nego $to dulje vremena odlozite lemilo, ovlaZite vrh
lemom.

« Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.
+ Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

Izjednacavanje potencijala

Razli¢itim uklapanjem banana uti¢nice 3,5 mm moguce su
4 varijante:

a  Cvrsto uzem-
lienje

S utikacem, kabel za
izjednacavanje na srediSnjem
kontaktu.

b Bez potencijala | Bez utikaCa (stanje isporuke).
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c Meko uzem-
lienje

Otpornik i kompenzacijski vod na
sredi$njem kontaktu

( postojeca recenica)

S utikaem, kabel za
izjednacavanje na sredisnjem
kontaktu.

Informacije o akumulatoru i napajacu

Vas$ uredaj napaja mrezni uklopni uredaj ili akumulator.
Akumulator se moze puniti i prazniti viSe stotina puta, no
tilekom vremena se tros$i. Ako se trajanje znacajno skrati u
odnosu na normalno trajanje, zamijenite akumulator. Koristite
isklju¢ivo akumulatore koje je odobrila tvrtka Weller i punite
ih samo punjacima koje je odobrila tvrtka Weller, a koji su
posebno proizvedeni za ovu namjenu.

U slu¢aju slanja na servis, ne vadite i ne Saljite bateriju
posebno, veé¢ posaljite cjelokupan iskljuceni uredaj s kojeg
su skinuti vrhovi lemila jer se u protivnom moraju postovati
posebni propisi 0 opasnim teretima.

Prije nego se stanica bude prvi put pogonila u nacinu rada
s akumulatorom, ili ako se akumulator nece koristiti dulje
vrijeme, najprije treba napuniti akumulator. Kada se ne
koristi, potpuno napunjeni akumulator ¢e se viemenom
isprazniti. Koristite akumulator samo u predvidenu svrhu.
Nemoijte koristiti oSte¢ene punjace ili akumulatore. nemojte
kratko spajati akumulator. Kratkim spajanjem polova mogu
se oStetiti akumulator ili spojni element.

Ekstremne temperature smanjuju kapacitet i vijek trajanja
akumulatora. Stoga uvijek poku$ajte Cuvati akumulator na
temperaturama izmedu 15°C i 25°C (59°F i 77°F). Uredaj s
jednim hladnim i jednim toplim akumulatorom mozda ne¢e
funkcionirati, ¢ak i kada je akumulator potpuno napunjen.
Snaga akumulatora je posebno ogranitena pri temperatura-
ma ispod tocke ledista.

Akumulatore ne bacajte u vatru jer moZe doci do eksplozije!
Akumulatori takoder mogu eksplodirati kada su osteceni.
Akumulatori se moraju pravilno zbrinuti. Predajte ih postro-
jenju za reciklazu. PotroSaci su zakonski obvezni punjive i
obi¢ne baterije predati na odgovarajuce mjesto za sakupljan-
je baterija. Nemojte ih bacati u ku¢ni otpad. Ne pokuSavajte
otvarati ni unistavati akumulatore. Ako iz akumulatora iscuri
tekucina, pazite na to da ona ne dospije u kontakt s koZzom ili
oc¢ima. No ako ipak dode do kontakta, odmah ocistite kozZu ili
o¢i vodom ili se obratite lijeCniku.

Uklopno napajanje tvrtke Weller ima ulaz Sirokog raspona

i stoga se moze prikljuciti na podrucje mreznog napona
navedeno u tehnickim podacima.

Uklopno napajanje smije se upotrebljavati samo u suhim
prostorijama. Tijekom rada dolazi do razvoja topline.

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Pri prijevozu se mora ukloniti vrh lemila RT i rastavna sklop-
ka mora biti u polozaju ,0“ (verzija s baterijom) kako bi se
sprijecilo neZeljeno ukljucivanje.
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Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER alate za lemljenje. Koristite
stanicu za lemljenje samo u skladu s namjenom navedenom
u uputama za rad za lemljenje u navedenim uvjetima.
Uporabljujte lemilo isklju¢ivo sukladno namjeni koja se navo-
di u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje pod
uvjetima koji se ovdje navode.

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica
za napajanje Weller .

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog sunéevog
svjetla.

Skupine korisnika

Zbog razlicitih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalifici-

lemilice rano osoblje

Zamjena elektricnih rezerv- | Elektricar

nih dijelova

Podatak o intervalima Strucnjak za sigurnost
odrzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanije filtra
Zamjena elektricnih rezerv-
nih dijelova

Tehnicki pripravnici pod
nadzorom obuc¢enog
struénjaka

Njega i servisiranje
A UPOZORENJE

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvu¢i
»y utikac iz uti¢nice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Provjeravajte redovito sve priklju¢ene kabele i crijeva.
Ostecene elektricne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Mjenjanje vrhova lemila dopu$teno je samo u hladnom
stanju.

Alat za lemljenje mora u isklju¢enom stanju ostati najmanje
3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se vrh lemila ne
ohladi. LED pokaznik za status mora biti iskljucen.

Odrzavati ¢istoéu povrsina vrha lemila i grijaceg elementa
koje sluze za prijenos topline.Grija¢i element ne smije doci u
kontakt sa kositrom za lemljenje.

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

INATEY Koristiti samo originalne pri€uvne dijelove

tvrtke WELLER.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-

vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479

Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vr$e zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici

www.weller-tools.com.

Stanica za lemljen;j WSM 1
WSM 1C
DimenzieDxSxV  (mm) 133 x 110 x 55
(Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Tezina (kg) 2
MreZni napon (V/Hz) |100V-240V/
50 Hz - 60 Hz
Potrosnja energije (W) 50
Klasa zastite WSM1 |l
WSM 1C |Il (Prekida¢ napajanja)
Il (pri upotrebi baterije)
Temperaturno podrucje (°C) 100 - 400
Ovisno o alatu (°F) 200 - 750
Tocnost temperature ~ (°C/°F)  |Prosje¢na temperatura
vrha mozZe se ,pomjeriti*
nat9°C (17 °F)
u praznom hodu bez
opterecenja.
Temperaturna sta- (°CI°F) |¥5°C/+£9°F
bilnost
Temperaturarezima  (°C) 150 — 250
pripravnosti (°F) 300 - 480
Izjednacavanje potenci- Preklopni 3,5 mm jack
jala priklju¢ak na strani
uredaja
Radna temperatura (°C) 10-35
(°F) 50-95
Temperatura (°C) -24 - 45
skladistenja (°F) 75-113
relativna vlaznost (%) 0-90, nekondenzirajuci
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Baterija
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Najveca radna visina

3000 m nad-
morske visine, bez
izjednacavanja tlaka

Najveca visina skladistenja

4500 m nad-
morske visine, bez
iziednacavanja tlaka

Najveca transportna visina

10 500 m nad-
morske visine, bez
izjednacavanja tlaka

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

Temperaturno ponasanje

Alat za lemljenje ima unutarnju upotrebu senzora. Za to se
moze postaviti automatsko iskljucivanje funkcija (u pripravi).
Postavke se nalaze u odgovaraju¢im uputama za rad

stanica.

PazZnjal

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina!

Procitati upute za upotrebu!

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektrostats-
kog izboja (ESD)

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvu¢i utikac iz uticnice.

Transformator sigurnosti

@@ »OP P>

Simbol oznacava pozitivan/negativan izlazni
priklju¢ak

43

CE znak

cA

Britanski znak suglasnosti

i

B

Zbrinjavanje

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Odstranite rasvjetna
sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja. Raspitajte
se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci moglu biti obvezatni, elektricne

i elektronicke stare uredaje bestplatno uzeti
nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i re-
cikliranje elektri¢nih i elektronickih starih uredaja
tome, da se potreba za sirovinama smaniji.
ElektriCni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijed-
ne, ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli ima-
ti negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke

koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti
nalaze na VaSem starom uredaju.

Sa oneciséenim filtrima se mora postupati kao sa
posebnim otpadom. VrSite zbrinjavanje zamijen-
Jenih elemenata uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja
sukladno propisima Vase drzave.

Akumulatori se moraju pravilno zbrinuti. Predajte
ih postrojenju za reciklazu. PotroSaci su zakonski
obvezni punjive i obicne baterije predati na
odgovarajuce mjesto za sakupljanje baterija.
Nemojte ih bacati u kuéni otpad.
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BHumaTtenbHo usyunTte AaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauuu n

A @ npunaraeMblieé UHCTPYKLUUU NO

TexHuKe Ge3onacHoOCTU nNepesl BBOAOM B
3KCMyaTauuio U Hayanom paboTbl C YCTPOVWCTBOM.

Mpwv HecobnofeHun npeanucanuii no 6esonacHoCT
BO3HWKAET OMaCHOCTb AMs 300POBbS W XKU3HM.

XpaHuTe AaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm B MecTe,
[IOCTYMHOM Ansl BCEX NoMb3oBaTeneil.

MHCTPYKUMVI no TexHUKe 6e3onacHoCcTU>

[eTtam, a Takke nuuam c
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHbIMY U YMCTBEHHbIMM
CNOCOBHOCTAMU UM HE UMEIOLLM
HeobXoAMMOro onbiTa U/Mnu 3HaHUN
3anpeLlaeTcs McnonoL3oBaTb

[laHHOEe yCTponcTBO 6e3 npucmoTtpa
UM MHCTPYKTaXa No TEXHWKe
6esonacHocTu. He paspellaiite getsm
urpatb C YyCTPONCTBOM.

3anpeLyaeTca ouncTka u
obcnyxuBaHve ycTponctea getbMm 6e3
npucmorpa.

He nognyckaiTe nocTopoHHUX ntofen K Baluemy
pabouemy mecTy.

HaxoxneHve feteit 1 HeynonHOMOYEHHbIX N B paboyeii
30He 3anpeLleHo. MoCTopoHHWE NnLa He [OMKHbI
npukacaTbCst K nasnbHOMY UHCTPYMEHTY Unn kabento.

A BHUMAHVE | OnacHocTb oxora

)Xano Bo Bpems npoLieccoB Naiku CUNbHO HarpeBaeTcs.
Mpu NpUKOCHOBEHMM K XXany BO3HMKaeT ONacHOCTb
oxora.

« TNocne nasiHUsA nasnbHbIA UHCTPYMEHT W Npucnocobnexve
ANS 3aK1Ma U3Lennsi HeKOTOpPOE BPEMS OCTatoTCS
TOPSYNMA.

+ He npukacanTech k ropsiunm CoBeTbI A1st Nankn 1
[iepxaTb NerkoBoCnnamMeHsoLLMecs npeameTs!
noganblue.

PYCCKUI

A BHUMAHME | OnacHocTb oxora

Bo Bpems pa6oTbl 6r10ka ynpaBneHus cyliecTyet
OMacHOCTb OXOroB Ha NasifibHOM UHCTPYMEHTe.
Mocne OTKNYEHNA MHCTPYMEHTbI MOTYT B TeYeHUe
ANUTENbHOTO BPEMEHU 0CTaBaThCsl FOPAYMMU.

+ Ecnu nasinbHbI MHCTPYMEHT He UCMonb3yeTcst, Beerda
xpaHuTe ero B 6esonacHom mecte. ObecneysTe HagexHoe
OcHoBaHWe Anst 6e3onacHoi NoACTaBKM.

- 3ameHa as TONbKO B XONOLHOM COCTOSIHWM

OnacHOCTbL NoNyYeHUs 0XXOroB B CBAI3N C BbITekaHMeM

npunos! O6ecneysTe COGCTBEHHYHO 3aLUUTY OT

nonagaHus 6pbI3r npunos.

HocuTb COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLUMTHYHO OAEXKAY, YTOObI

NpeaoTBpaTUTL OXOrU. 3alyUTUTE CBOU Mas3a HOCUTb

3aLmuTHOe 0bopyAoBaHWe Ans 3aLUuUTbl ras.

Mepen 06paboTKoN CKNenBatoLLMX BELLECTB CrieyeT
cobroaarb, B YaCTHOCTU, NPeayNPexXaeHNs N3roToBUTENS
CKIEVBaIOLLMX BELLECTB.

A BHVMAHME | OnacHocTb BO3HMKHOBEHMs noxapal

HakpbiBaHue nasnbHoro npu6opa unu 6esonacHoin
NOACTaBKMU MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

« JocTyn Kk nasinsHoMy npubopy 1 GesonacHoi noacTaske
Bcerda AormkeH 6biTb CBOOOAEH.

+ He nogHocuTe nerkoBocnnameHsiioLLyecs BELLECTBa,
XWNOKOCTM UK ra3bl BIU3KO K HarpeTomy nasinbHOMY
VHCTPYMEHTY.

O6ecneybTe HagexHoe XpaHeHue Bawero nasanbHOro
WHCTPYMeHTa. HeI/ICI'IOﬂb3yeMbIe ﬂpl/l60pbl U UHCTPYMEHTbI
AOIMKHbI XPaHUTBCA B CYXOM, BbICOKO PACMNONOXEHHOM Mnun
3annpaemom 1 He AOCTYyNnHOM Ana feten mMecte.
OTkntoyaemMble Heucnonb3yemble naanbHble MHCTPYMEHTbI
He OOJTKHbI HAXOANTLCA NOA4 HaNpPsXXeHUeM Unu AaBrneHnem.

CeTeBoWi kabenb BCTaBNAWTE TONbLKO B AONYLIEHHbIE
ceTeBble PO3eTKM UM aganTepsbl. Yoeautech, 4to
HanpshKeHWe CETU COOTBETCTBYET NapameTpam, ykasaHHbIM
Ha 3aBogckoit Tabnuyke. MNepen nogcoeaMHeHneM
YCTPOWCTBA K po3eTKe y6eaUTECh, YTO OHO BbIKMOYEHO.

He ncnonb3yiTte kabenb ANs Lensx, ANA KOTOPbIX OH He
npefHa3sHa4eH.Hv B koem cnyyae He nepeHocuTe npnbop
3a kabenb. He ncnonbayiite kabernb, YTobbl BbITSHYTH
wtekep u3 po3eTkn. Obecneybte 3awmuTy kabens oT BbICOKON
Temnepartypbl, NonagaHus Macna unm kacaHusi OCTpbIX
KPOMOK..

ByabTe BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiite cBOM AeNCTBUS.
lMpw BbINONHEHUM paboT coxpaHsiiTe 3apaBbIi

cmbicn. He vcnonb3ayiite NasnbHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBAaBLLMCL Ha paboTe.

W36eraiiTe HeeCTeCTBEHHBIX NONOXEHMIA Tena. Balwe
paboyee MeCTO JOMKHO BbITb OPraHN30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHusIMU 3proHoMUKU. [py BbINONHEHUM paboT
cnepnyet usberatb NPUHATUS HENPABUILHOMO NONOXEHNS
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Tena, NOCKOsbKy 3TO MOXET NPUBECTMN K HeNpaBWIIbHO
OCaHKe.

BBog B akcnnyaTauuio nasinbHOro MHCTPYMEHTa
paspelLaeTcs ToNbKO B ero 6e3ynpeyHoM TeEXHUYECKOM
COCTOSIHUM. 3anpeLLEeHO BbIBOAUTL 13 KCMnyaTauum
3alLNTHbIE NPUCMOCOBNEHNS.

HeucnpaBHOCTM 1 AedhekThbl noanexar
He3aMeAnuTeNnLHOMY YCTpaHeHuHo. epen kaxabiM
1Cronb3oBaHeM Npubopa/MHCTPYMEHTa 3aLlUUTHbIE
MpMCMOCOGIEHNsT AOMKHbI ObiTb TLLATENBHO NMPOBEPEHDI

Ha 6e3ynpeyHOCTb 1 NPaBUIIbHOCTb (DYHKLMOHUPOBAHMS.
MpoBepbTe ABMXKYLLMECS YacTh Ha 6e3ynpeyHoCTb
(pYHKLMOHMPOBAHUSI, OTCYTCTBUE 3aefaHnil 1 NOBPEXAEHNNA.
Bce peTanu [omxkHbl GbITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHI

1 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIIOBUSM ANs obecneyeHus
6e3ynpeyHon akcnnyarauuu npubopa.

Wcnonb3yiiTe Noaxoaswwmii MUHCTPYMEHT. VicnonbayiTe
MWL Te NPUHAANEXHOCTY UK AOMOMHUTENbHbIE
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CMINCKE NPUHaANIEXHOCTEN
NV paspeLLeHbl M3rotouTenem. Mcnonb3yire
NPYHAANEXHOCTU UMW AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko Anst opuriHaneHbix npubopos WELLER.
B cBs31 ¢ ncnonb3oBaHneM Apyrux MHCTPYMEHTOB WUnn
MPUHAANEXHOCTEN BO3HUKAET OMaCHOCTb TPaBMUPOBAHMUSI.

0O6e3onackTe MHCTPYMEHT. VcnonbayiiTe 3axUMHble
NpUCNocobreHs AN YAEPXKMBaHNS MHCTPYMEHTA.

Wcnonb3yiite agbimoynoBuTenb. Ecnv nvetotcs
npyucnocobneHns Ans NoaKMoYEHNs AbIMOYIOBUTENEN,
yGeauTech B TOM, YTO OHU NOAKMOYEHbI U NMPaBUIbHO
1CMONb3yHTCS.

lpoymume u cobrnodalime pykogodcmeo 1o
JKCMIyamayuu Ha coomeemcmaytoujuli Ucronb3yembili
6110k nodzomosku 603dyxa Weller.

7" N\
+ Weller -

2, S
% S
Yoveq as

ucnonb3ylime MosbKO
opuauHanbHble xana Weller!

OG6paLueHme ¢ xanamum nasnbHUKOB

lMNepen nepBbIM HArPEBOM CMOYMTE JTYXKEHYIO YacCTb Xara
[ONSt CENEKTUBHOM Naikn Npunoem. OTo YCTPaHSET Crou
OKMCHOW NNEHKKM, 0bpasytoLLeics Npy XpaHeHum, n
HEPOBHOCTY Xana.

Bo BpeMmsi NepephbIBOB B Naiike 1 Nepes TeM, Kak OTHOXUTb
nasinbHUK B CTOPOHY, CreauTe 3a TeM, 4Tobbl kano 6bino
XOPOLLO 061TyXeHO.

He ncnonbayiTte arpeccrHble nioch.

Bcerga cnepute 3a NPaBUbHOCTbIO YCTAHOBKK Xana.

Boibupatite Haubonee Hu3kyto pabouyto Temneparypy.
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BribepuTe camyto 6onbLuyto hopMy HaKkoHeYHUKa,
BO3MOXHYIO A71s PUINOXKEHUs. IMMNMPUYECKOE NPaBUIo
NPUMEPHO PaBHO pasmMepy NIOLLAAKMA NPUMOS.

[Ins 3ameHbl BCacbiBatoLLMX POPCYHOK B HAarpeTom
COCTOSIHWAM UCMONb3YNTe Knewwm Ans Bbinankn PDN.

Mo coobpaxeHnsm 6e30nacHOCTV pekoMeHayeTcs
04MLLaTh BbINANBAKOLLUIA MHCTPYMEHT B XONIOAHOM
COCTOSIHUM.

CmounTe xano npunoem, npexae Yem OTNoXUTb NadaNbHUK
Ha AnuTenbHoe Bpems.

HaHocute I'IpI/II'IOVI HenocpenCcTBEHHO Ha MeCTo nanku, a He
Ha Xano.

He npuknagbiBainTe MexaHU4eCKyH Cuny K xany.

BbipaBHMBaHWe NOTeHLUUanoB

Bnarogaps pasnuyHoii cxeme noaknoyeHus riesna 3,5 mm
BO3MOXHbI 4 BapuaHTa:

—d—
=
Cg%

C ceTeBoii BUMKOWA,
YPaBHUTENbHbI NPOBOS,
Ha CpefHeM KOHTaKTe.
bes cetesoit BUnkn
(cocTosiHve npu
nocTaBke).

a C XeCTkuM
3a3eMreHnem

b BecnoTteHumanbHbIi

c C msrkum 3asemnennem | ConpoTuBneHue n
KOMMEHCALMOHHbIN
NPOBO/, HA LIEHTPasIbHOM
KOHTaKTe

( cywecTsytoLwee
NpeanoXxeHuve)

C ceTeBoi1 BUMKOW,
yPaBHWUTENbHbIA NPOBOA,
Ha CpPenHEM KOHTaKTe.

MHdopmauusa no akkymynsitopy 1 6noky n

Balue ycTpoicTBO NUTaeTCs OT UMMYMBCHOTO NCTOYHUKA
NUTaHWS UK akkyMynsiTopa. XoTs akkyMynsiTop paccumnTaH
Ha COTHM LIMKITOB 3apsifikii U paspsiaku, CO BpEMEHEM

OH BbIXOAUT W3 CTposi. Ecnn cpok paboTbl 3HaUNUTENBHO
COKpaTWNCs, 3aMeHNUTe akkymynsTop. Micnonbayiite

TOMbKO aKKyMynsiTopbl, AoMyLieHHble komnanueit Weller, n
3apskaiiTe MX TOMbKO C MOMOLLbIO CreLManuaMpoBaHHbIX
3apsiAHbIX YCTPOMCTB.

[Mpu cepBrUCHOM 0BCMYXMBaHUM He U3BNeKanTe akkymMynsTop
11 He OTNpaBNsiiiTe €ro OTAENbHO, a MPOCTO BbIKMOYNTE
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YCTPOWCTBO B LIENIOM 1 NEPELLIUTE €70 CO CHATHIM
nasifibHbIM anoM; B NPOTUBHOM criyuae notpebyetcs
cobniocTu creumanbHble NpaBuna, OTHOCSLLMECS K
TPaHCMOPTUPOBKE OMACHbIX rPy30B.

[Mepen nepBbIM MCMOMb30BAHNEM CTaHLMM B PEXUME
NNTaHUA OT akKyMynsTopa Unu B ciyyae npeznornaraeMoro
Hencnornb3oBaHMs akkyMymnsTopa B Te4eHne AnuTensHoro
nepuoga BpemeHu Heobxoanmo 3abnaroBpemMeHHo
MOMHOCTBIO 3apAANTb akkyMynsTop. Hencnomnb3ayemblit
aKKyMynsTop CO BpEMeHEM MOSTHOCTbIO paspsikaeTcs.
Mcnonb3ayiiTe akkymynsTop CTporo no HasHaveHuo. He
1CNONb3yITe NOBPEXAeHHbIE 3apsiaHble YCTPOCTBA UMK
akkymynsaTopbl. He 3akopayusarite akkymynstop. KopoTtkoe
3amblKaHue NosCcoB MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO
aKKymynsiTopa unu npeameTa, CoOeauUHAIOLLEro nomoca.

OKcTpemarbHble TeMnepaTypbl COKpaLLaoT EMKOCTb

11 cpok cryx6bl akkymynsitopa. Ctapaiitech XpaHuTb
akkymynsTop npu temnepartype ot 15 °C go 25 °C (ot

59 °F no 77 °F). YCTPOWCTBO C XONOAHBIM UK TENMbIM
aKKyMymnsiTOpOM MOXET He paboTaTb B TEYEHUE HEKOTOPOTO
BPEMEHW, iaXe €CNMN aKKyMYISITOP NOMHOCTbLIO 3apshKeH.
Mpon3BoaNTENbHOCTb akkyMymsITOPOB CUbHO CHIKAETCS!
npu1 TemnepaTypax 3HaYUTemNbHO HIKE Hyns.

He Bpocalite akkyMmynsTopbl B OTOHb — ONACHOCTb

B3pbiBal Kpome TOro, onacHoCTh B3pblBa akkymynsitopa
BO3HWKAET NpW ero NoBpexaeHUN. AKKyMynsTopsl TpebytoT
Hagnexalen ytunusauuu. Cgaite nx B NyHKT BTOPUYHON
nepepaboTku. 3aKOHOM NpeaycMoTpeHa 0653aHHOCTb
notpebuTteneit caaBaTb akkyMynsiTOpbl Ha MOAXOAALLMA
nyHKT c6opa. He BbiGpackiBaiiTe 1x BMeCTe C GbITOBbIMI
oTxogamu. He nbitaiTech BCKpbIBaTb MK pasbupatb
aKKyMynsTopsl. ECnn u3 akkymynsitopa BbITEKaEeT XMAKOCTb,
He [lonyckaiTe ee nonafaHus Ha Koxy unu B rnasa. Ecnu
KOHTaKT BCE e NPOM30LLEN, HEMEANEHHO NMPOMOIATE KOXY
1NV rnasa BoAomn unm obpaTtutech k Bpauy.

Komnanwusi Weller ncnonb3yet uMnynbCHbIA UCTOYHUK
NUTaHNS C HECKONBbKUMI YPOBHSIMU HANPSKEHMS, KOTOPbIiA
MOXHO MOAKIIoYaTh K CETSIM C A1ana3oHoM HanpsikeHus,
yKa3aHHbIM B TEXHUYECKUX AaHHBIX.

|/|MI'Iyl'IbCHbIl7I WCTOYHUK NTaHNA MOXHO UCNONb30BaTh
TONbKO B CyXuX NOMELLEHUsX. an pa60Te BblaendeTcd
Tenno.

A BHUMAHVE | OnacHocTb BO3HUKHOBEHMs! noxapal

Ha Bpems TpaHcnopTupoBkM xano RT AomKHO BbITb CHATO,
a aBTOMaTUYECKWiA BbIKNKOYaTENb AOMKEH ObITb YCTaHOBMEH
B nonoxexne «0» (Bepcust ¢ akkyMynsiTopom), 4tobbl
npefoTBpaTUTL CryYaitHoe BKIOYEHNE.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUI0

Briok noarotosku Bosayxa Ans nNasnbHbIX NHCTPYMEHTOB
WELLER. Ucnonb3ayiTe nasnbHyto CTaHLMIO UCKMIOYUTENBHO
AN Lenei, ykasaHHbIX B PyKOBOACTBE MO SKCnyaraLum,
A5 Naiki NPX YCOBUSAX, YKa3aHHbIX B HACTOSALLEM
[IOKYMEHTE.

Mcnonb3yiiTe nasnbHUK UCKINIOYNTENBHO ANS Lienew,
yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumu, s nanku
1 BbINalKM Npu YCIOBUSIX, yKa3aHHbIX B HACTOSILLEM
[LIOKyMEHTE.

MasnbHYK pa3peLulaeTcs aKCnnyaTMpoBaTh TONbKO BMECTE C
6nokamu nogrotosku Bo3ayxa Weller.

[laHHOe YCTPOMCTBO pa3speLLaeTcs UCMnonb3oBaTh TOMbKO
NpU KOMHaTHOMN TeMMNepaType ¥ TONbKO B MOMELLEHUSX.
3aluuuianiTe oT BO3AENCTBUSA Braru 1 oT NpsiMoro
COITHEYHOTO M3NyYeHus.

Ipynnbl nonb3oBaTenen

[Mo NpuyMHe BO3HMKHOBEHMS Pa3fNyHbIX PUCKOB W
NoTeHUManbHbIX ONAaCHOCTEN HEKOTopbIE paboune
onepaLuu paspeLLaeTcs BbINOMHSATH TOMbKO 06yYeHHbIM
KBanMMULMPOBaHHBIM CrieLuanmcTam.

Pa6ouyas onepauus Ipynnbl nonb3oBartenen

YcTaHoBKka napaMeTpoB KeanuduumpoBaHHbIi

nakmu nepcoHan ¢ TeXHNYeCckUM
obpasoBaHuem

3amMeHa 3neKTpUYECKUX MpodbeccroHanbHbIn

3anacHbIx fetanen 3NEKTPUK

YcTaHoBKa UHTEpPBanoB CneuwanucT no TexHuke

TEXHUYECKOro 6e3onacHocTy

obCcnyxmBaHns

O6cnyxmBaHne Hecneunanuctbl

3ameHa cunsTpa

3ameHa aneKTpU4ecknx YyeHukn

3anacHbIx fetanen NPOWN3BOACTBEHHO-

TEXHWYECKOTO 0By4eHuns
nog pyKOBOACTBOM

1 HabnoaeHnem
KBaNMUULMPOBaHHOTO
cneunanucra,
obnapatoLero
COOTBETCTBYHOLLUM
obpasoBaHuem

yXOA N TeXHn4yeckoe chny)KMBaHue
A BHUMAHME

2 Mepepn Hayanom N6bLIX PaboT BbIHLTE
58 CEeTeBy BUIIKY YCTPOCTBA U3 po3eTku. flante
npubopy ocThITh.

PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe NOAKMOYEHHbIE kabenu n
Lunaxru. MoBpexaeHHbIe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHbI
6bITb HE3aMeaNUTENbHO BbIBEAEHDI 13 3KCNyaTaLmm.
PaspeluaeTcst npon3BoanTb 3aMeHy kana Tomnbko nocrne ero
NOJIHOMO OCTbIBaHMS.

MasnbHbIA MHCTPYMEHT [JOMKEH OCTABATLCS B BbIKMOYEHHOM
COCTOSIHUM He MeHee 3 MUHYT B BesonacHom MecTe, noka
Xarno He oCTbIHET. CBETOANOAHDIA MHAUKATOP AOMKEH
COOTBETCTBOBATbL COCTOSIHUIO ,BbIKN."
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[MoBepxHOCTM Tennonepeayu xana 1 Harpesatens
Heo6XoaMMo AepxaTb B YUCTOM COCTOSIHUM.
HarpeBaTtenbHblit 3NeMEHT He A0IMKeH conpuKkacaTbCs C
npunoem.

PeMOHTHbIe paboTbl AOMKHbI BbIMOMHATL CMeLUanucThl,
npoweplwmne obyyenne B komnanuu Weller.

7 N
AT Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble
3anacHble yactn WELLER.
FapaHTus

[apaHTuiiHbIe TpeboBaHWs NoKynaTens UCTeKatoT Yepes

rofi nocne AOCTaBku. ATO HE OTHOCUTCS K PErpeccHbIM
TpeboBaHusIM nokynatens B cooTBeTcTBuM ¢ §§ 478, 479 TK
OPT.

MbI 6yaem HeCTM OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTaABNEHHO
Hamu rapaHTUmM TOMbKO B TOM Clly4ae, ecr rapaHTus
Ka4yecTBa UnM AONroBeYHOCTH Bbina NpeaocTaBneHa Hamm
B NUCbMEHHOI hopMe 1 C UCMONb30BAHNEM TEPMUHA
LrapaHTus®.

[apaHTus aHHYNMpyeTCcs Npy HeHaanexallem
CMOMNb30BaHUN UNW B pe3ynbTaTe BMeLlaTensCcTaa,
NPeAnpUHSATOrO HeKBaNMMULIMPOBaHHBLIMY NLAMK.

[ins nony4eHns AONONHUTENBHOW MHOPMaLmK obpaTuTech
www.weller-tools.com.

TexHuuYeckne xapakTepucTuKm

MasanbHas WSM 1
cTaHumsa WSM 1C
Pa3awvepb! (O x W (mm) 133 x 110 x 55
xB) (Inch) 5,24 x 4,33 x 2,17
Macca (kg) 2
CeteBoe (V/Hz) |100V-240V/
HanpsbkeHue 50 Hz - 60 Hz
MoTpebnsiemas (W) 50
MOLLHOCTb
Knacc sawutbl WSM1 |l
WSM 1C |Il (Mepekntovatens
nUTaHus)
Il (Mpu ncnonb3oBaHum
aKKyMynsiTopHoii 6atapen)
TemnepatypHbIii (°C) 100 - 400
[AnanasoH (°F) 200 - 750
B 3aBucumocTyn ot
VHCTPyMeHTa
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TouHocTb yctaHoBku (°C/°F) | OTKNOHeHWe cpeaHen
Temneparypsbl TemnepaTypbl HAKOHEYHUKA
B PEXMME OXULAHMS
(6€3 Harpy3ku) MoxeT
COCTaBATb
+9°C
(£17 °F)
TemnepatypHas (°CI°F) |£5°C/+9°F
CTabunbHOCTb
Temnep. oxuganms (°C) 150 - 250
(°F) 300 - 480
BbipaBHuBaHve Bonee 3,5 Mm
noTeHLnanos nepekmno4aemblit
pasbeMm jack Ha CTOpoHe
ycTpolicTea
Paboyast (°C) 10-35
Temneparypa (°F) 50 - 95
Temnepatypa (°C) -24 - 45
XpaHeHus (°F) 75-113
OTHOCMUTENLHO (%) 0-90,
BMaXXHOCTU BO3AyXa HEKOHAEHCHPYHOLMIACS
AKKymynsaTop
Makc. paboyas BbicoTa 3000 m Hag

YPOBHEM MOpS,
6e3 komneHcaLum
[aBnenus

4500 m Hag
YPOBHEM MOpS,
6e3 komneHcauum
[aBnexus

10 500 m Hap
YPOBHEM MOpS,
6e3 KomneHcaLum
[aBneHust

Makc. BbicoTa xpaHeHust

Makc. BbICOTa TPaHCMOPTUPOBKY

OcTasnsiem 3a coboii NpaBo Ha TEXHUYECKWE N3MEHEHUS!

TemnepaTypHas XapaKkTepucTuka

[MasinbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH AATYUKOM CUCTEMBI
pacno3sHaBaHus UCMONb30BaHWsi, C MOMOLLbIO KOTOPOrO
MOXHO HaCTPOUTb aBTOMATUYECKYH (DYHKLIMIO OTKIIOYEHUS
(Stand-by). MHdopmaums o HacTpoiike npuBoanTCS B
COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLuu.



BHumaHwe!

BHumanwne! OnacHocTb oxoral

rlpO"ITVITe PYKOBOACTBO MO GKCI'IﬂyaTaLlVII/I!

[n3aitH 1 paboyee MeCTo BbINOIHAOT
TpeboBaHNs 3aLLUThI OT ANEKTPOCTATUMECKUX
paspsgos

Mepen nposeneHnem niobbix paboT Bcerna
BblHUMaWTE CETEBYIO BUIIKY YCTPOWCTBA U3
PO3ETKN.

MpenoxpaHnTenbHbIn TpaHchopMaTop

CvmMBON yKa3blBaeT Ha NONoXuTENbHOE/
oTpULATENLHOE NOAKIKYEHNE BbIXoaa

C € 3nak CE
EE BpuTaHCcKuit 3HaK COOTBETCTBUSA
YTunuzauus
OtpaboTaBLuee dneKTPUYECKOe U ANEeKTPOHHOe
060pyaoBaHue AOMKHO BbITb YTUNN3UPOBAHO
s OTA€NbHO. OTPaboTaBLuMe UCTOUHNKN CBETa

HeobxoaAMMo nNpeaBapuTENbHO U3BNEYL

13 06opyaoBaHust. 3a 4OMNOMHUTENBHON
nHchopmaLmeii no ytunusauum u cbopy
06paTnTECh B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE OpraHbl
1NN B PO3HWYHBIN MarasunH. HopmaTtueHble
TpeboBaHNs B HEKOTOPbIX PETUOHAX MOTYT
0653bIBaTh PO3HNYHbIE MarasuHbl GecnnatHo
YTUNM3MpOBaTh OTPaGOTaBLUEE SNEKTPUYECKOE
11 aNeKkTpoHHoe obopyaosaHue. Balw Bknag

B NOBTOPHOE MCMONb30BaHWe 1 nepepabotka
CTaporo dMeKTPOHHOIO 1 ANEeKTPUYECKOro
060pyA0BaHNS NO3BOMSET CHNU3NUTL NOTPEGHOCTH
B CbipbeBbIX pecypcax. OTpaboTasluee
3MEeKTPOHHOE W 3neKTpuyeckoe obopynoBaHue
COLEPXUT LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuansl. OgHako Npy HeHaanexallen
YTUAU3aLMM AaHHBIE KOMNOHEHTbI MOTyT
HaHeCTU BpeL, OKpyXatoLLen Cpeae v 3A0POBbI
yeroseka. Yaanurte KOHpuAEHUManbHyo
MHhopmaLmio ¢ 060pyA0BaHNS NPY €€ HANNYUU.

C vcnonb3oBaHHbIMK hUnbTpamu Heo6xoaumo
obpaluaTbes Kak co cneuotxoaamu. MNepenasaiite
Ha yTUNN3aLMIo 3aMeHeHHble AeTanu

YCTPOWACTBA, (PUNLTPLI 1 YCTApEBLUME YCTPOWCTBA B
COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBIMU NOCTAHOBMEHNSIMU
BalLeii CTpaHbl.

PYCCKUH @

AKKyMynsiTopbl TpeBYIOT Hapnexatlen
yTunusaumun. CaamnTte ux B NyHKT BTOPUYHOI
nepepaboTku. 3akoHOM NpeaycMoTpeHa
06s13aHHOCTb NoTpebuTenen caasatb

AKKYMYNATOPbLI HA NOAXOAALLMNIA MYHKT cﬁopa.

He BbibpacbiBaiiTe 1x BMeCTe C ObITOBbIMU
oTX0AaMM.

M
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Ze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:

@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:

@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfeleldségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezd iranyelvek elGirasait:

@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifiaju ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:

GDichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dologila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:

@ Declaragdo de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide satetele:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:

@ EU-forsakran om dverensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU- overensstemmelseserklzaring @ EC peknapaums 3a CbOTBETCTBUE
Vi erklarer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, 4e Ha3oBaHMTE NPOAYKTH
melserne i felgende direktiver: V3NBLNHABAT U3UCKBaHUATA Ha cnegHUTe [JUpeKTMBM:

0 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, etta kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:

@ AnAwon cuppépewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAGwvoule, 6TI Ta XAPAKTNPIOHEVE TTPOIGVTA TTARPOUV Izjavljlfjemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG S1aTagelg Twv akdAoubwv odnyiwv: sljede¢ih smjernica:

@ AB uygunluk beyani @ Heknapauus cootBeTcTBUA EC
Adi gegen iriinlerin, agagida yer alan yoénergelerdeki 3anBrisieM, YTO yKa3aHHbIE MPOAYKTbI BLIMOMHAT
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHUsA CneayoLNX AUPEKTUB:
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@ AU SFNOBAEER

BB CUTOEBVESY 3 RPFAECESN
TEHRE, ROAA RS54V ICERMLTNS:

D wamnnRe

HAREER: T mfa U TAE:

@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

c E Besigheim, 2024-02-23

=

Philippe Buidin
Managing director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentag&o técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E€ouaiodotnpévog yia v KaTdpTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olugturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.
Spinomociiuje zostavit' technické podklady.

Pooblad¢eni za sestavljanje tehniéne dokumentacije.
Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.

YMbMHOMOLLEH 3a CbCTaBsHe Ha TeXHUYeckaTa JoKyMeHTaums.

Imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehnicke dokumentacije.
YNOMHOMOYEHHBI Ha COCTABEHIE TEXHUYECKNX [JOKYMEHTOB.
SEBURHIBEA

fIYe ot 7|smt &

RiiXEDERIBAE NS,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany

S12016 No.1101, SI 2016 No.1091, SI 2012 No.3032

Besigheim, 2024-02-23

==

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex tool Group (UK Operations) Limited
Piccadilly, Tamworth
Staffordshire B78 2ER
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Product Registration

Produkt-Registrierung - Enregistrement produit - Registro de producto - EEHIZPIELF

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0) 7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com

Weller  —— -
e SETEE=

ApexTool Group UK Ltd
— K & in England, Company No. 14127816

C A 2 3mingdon steet sth Hoor
London, EC4 2AB, United Kingdom
Weller Tools GmbH

Carl-Benz-Str. 2
D-74354 Besigheim X
Made in Hungary

—

Desgned & Engincered n Germany

THE NETHERLANDS USA

Apex Tool Group B. V. Apex Tool Group, LLC.
Phileas Foggstraat 16 Weller Professional Tools Division
7821 AK Emmen 1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

Tel: +31(0)59166 75 00 Tel: +866-498-0484

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Tel: +44 740 8836 404

© 2024, Apex Tool Group, LLC. We I I e r
Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.




